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ONNAHYBAHHSI HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKALII YCHOT'O MOBJIEHHSI YKPAIHCBKOI MOBHU
IHO3EMHHUMMU CTYJIEHTAMHA

Y emammi asmopu posensioarome 1iHe600UOaKMUYHI OCHOBU ONAHYBAHHS HEB8EPOANbHOI KOMYHIKAYII YCHO2O MOGIEHHS YKPAIHCbKOI
Mo8u inozemuumu cmyoenmamu. Pozmedcosyiome maxi nonsmms: eepbanvie Cninkyeanns, neeepdOanibhe CRiIKyeanus, eepoaivna i He-
6epOanbHa KOMYHIKayis ma iH. Y 0auitl npayi agmopu Xapakmepuszyons 0CHOGHI 61aCMu80Cmi HeeepoabHOl KOMYHIKayii npu eueueHHI it
inozemuumu cmyoenmamu. Lle naozeuuaiino akmyanbno Huni, OCKINbKU YKpaincoka Moea Habysae nONyIsSpHOCHI 3 KOJICHUM OHeM. Bepoans-
HUM chinkysanuam mu nepeoaemo auue 20-40% ingopmayii, a pewimy nesepbanvrumu 3acobamu. Aemopu ananizyloms ocmanmi nyonixayii
3 yici memu, 30kpema npayi A. Bywuncokoi, A. Memenvcokoi, 3. Kynvu ma in. Taxooc Oinamscsa docsioom euxkaadanis oucyuniinu «Heeep-
banbHa KOMyHIKayis: HAYIOHANLHO-KYIbMYPHA CReYUudikay iHO3eMHUM CIYOeHMAM 0C8ImnbOi npocpamu « Yxkpaincvka moéa ma nepexnao
(0ns inosemyis) » Hasuanvno-naykosoeo incmumymy ¢inonoeii Kuiscorkozo nayionanvnozo ynieepcumemy imeni Tapaca [lleguenxa. Mema
QUCYUNITHU — 08ONOOIHHI MEOPEMUUHUMU 3HAHHAMU, OA308UMU NOHANMAMU HEBePOANIbHOLO CIIKYB8AHHS 8 NPOYEC] MIJCKYIbIMYPHOL KOMY-
HIKayii | KOMYHIKayii Midc 1100bMU 8 OOHIU KYALMYPHIU 2PYNi, d MAKONC BUBUEHHS 36 A3KI8 eKCNPeCUBHOT NO8eOTHKU TT0OUHU 3 iT iHOUBIOY-
ANBHUMU OCOOIUBOCMAMU, O3HAUOMACHHS 3 PISHUMU BUOAMU HEBePOAbHOLO CNITKYBAHH, PO3YMIHHA IXHbO20 3HAUEHHS MA NPUYUH NPOABY.
Jucyunnina cnpsimosana na popmyeanis 3uans npo neeepoanbiy 63a€MO0I0 Midic TI00bMU; HA O3HATOMACHHS 3 NO3AMOBHUMU YUHHUKAMU,
Wo BUHAUAIOMb KOMYHIKAMUBHY NOBEOIHKY VKPAIHYA ma 6NIUBAIONb HA CRIIKY8AHHA 3 NPEOCMAGHUKAMU THUWUX HAYIOHATbHOCMEU, HA
HABYAHHA THO3eMYI8 6CMAHOBTIOBAMU BI3YAIbHUL KOHMAKM, 8PAX08YI0ul eupas o0nuyys (MIiMIKy), nocmagy, jdcecmu mind, OUCmaHyino
MIDIC CRIBPOZMOBHUKAMU, MeMn ma dac, 00muku mowo. Kpim mozo, asmopu Hagoosims nPUKIaou 3a80akb 05l ONAHYBAHHS He6epOanbHOI
KOMYHIKQYIT THO3eMHUMU CIYOEHIMAMU.

Kniouogi cnosa: eepoanvie i Hegepbanvhe CRIIKYBanHs, He8epOANIbHA KOMYHIKAYIS, 3aCO0U, HABUAHMS, YKPATHCOKA MOBA K [HO3EMHA.
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LEARNING OF NON-VERBAL COMMUNICATION OF SPOKEN SPEECH
OF THE UKRAINTAN LANGUAGE BY FOREIGN STUDENTS

The article deals with the linguistic and didactic bases of mastering non-verbal communication in Ukrainian by foreign students. The
following concepts are distinguished: verbal communication, non-verbal communication, verbal and non-verbal communication, etc. In
this paper, the authors characterize the main properties of non-verbal communication in the process of learning it by foreign students.
This is extremely important today, as the Ukrainian language is gaining popularity every day. We transmit only 20-40% of information
through verbal communication, and the rest through non-verbal means. The authors analyze the latest publications on this topic, in
particular the works of A. Bushynska, A. Metelska, and Z. Kunch. They also share their experience of teaching the discipline “Nonverbal
Communication: National and Cultural Specificity” to foreign students of the educational program ““Ukrainian Language and Translation
(for Foreigners)” at the Educational and Research Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv. The purpose of
the discipline is to master theoretical knowledge, basic concepts of non-verbal communication in the process of intercultural communication
and communication between people in the same cultural group, as well as to study the relationship of expressive human behavior with its
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individual and characteristic features, to consider different types of non-verbal communication, to understand their meaning and reasons
for their manifestation. The discipline is aimed at developing knowledge about non-verbal interaction between people; familiarizing with
the extra-linguistic factors that determine the communicative behavior of Ukrainians and affect communication with representatives of
other nationalities; teaching foreigners to establish visual contact, taking into account facial expressions (facial expressions), posture, body
gestures, distance between interlocutors, pace and time, touch, etc. In addition, the authors provide examples of tasks for mastering non-
verbal communication by foreign students.

Keywords: verbal and non-verbal communication, means, teaching, Ukrainian as a foreign language.

Bep0aibHe criiyikyBaHHSI — YCHE, CIIOBECHE CIIUIKYBAHHS, YYaCHHKH SIKOTO OOMIHIOIOTHCS BUCIIOBIIIOBAHHSIMU IOJIO IIpeIMeTa
CIiJIKyBaHHs. BepOabHa KOMyHIKaIlisi BAKOPHCTOBYE SIK 3HAKOBY CHCTEMY JIFOJICBKOT MOBH, TaK 1 IPUPOJHY 3BYKOBY MOBY, TOOTO
cucrteMy (OHETUYHUX 3HAKIB.

Hegepbanbhe, TOOTO HECIIOBECHE, CITIIKYBAHHS — 16 MOBA JKECTIB, PYXIiB TiJIa, MOTJISY, MIMIKH, [TO3H, 33 JOIOMOTO) YOT0 MOX-
Ha TPaBWIBHIIIE 3pO3YMITH JIIOANUHY, IOMITHTH, YU TOBOPHUTH BOHA IpaBay. Koim My Briepiie TMBHMOCH HA JIIOANUHY, TO MOXEMO
po Hei cka3aTH ayske 6araTo, HaBiTh He OYMHAIOUN po3MoBH 3 Heto (Kynbu, 2018: 417). I. KoBanuHcbka HaBOAMUTH y CBOTH mparti
HacTynHe BH3HaueHHs: «HeBepOabHa KOMyHIKaIisl — 1€ CIIJIKYBaHHS 32 JOIIOMOTOO XKECTIB (MOBH JKECTIiB), MIMIKH, PyXiB Tila i
JeIKnX 1HIMX 3aco0iB, 32 BUKIIOYEHHSIM MOBHHX. HeBepOasibHa KOMyHIKaIlisl y Pi3HHX HapOAiB Ma€ CBOI crienu(idHi XapakTepuc-
tukm» (KoBanuuceka, 2018: 17).

IIcuxonoramu KoBeneHo, IO HUHI JIIOAX B MpoLeci ycHOro MoBieHHs Ha 60-80% mepenarots iH(pOpMamio HeBepOAUILHUMH
3ac00amH, a PeIITy 3a JONOMOTOI0 cIoBecHHX (200 BepOanbHUX). AnsbepT MepabsiH cTBepikye, 1o sumte 7% indopmanii Mu nepe-
JIa€MO CII0BECHO, 38% roocoM, a pemry (3Ha4HO OUIBITY YacTHHY) HEBEpOAIBHO.

Mertoto po3poOKH € BUSBICHHS JIIHTBOAWAAKTHIHUX OCHOB BUKJIAJIaHHS HeBepOaIbHOI KOMYHIKallil yKpaiHChKOI MOBH iHO3EeM-
HUM CTyzAeHTaM-(isonoraM. 3aBIaHHsAM JaHOi pOOOTH € ONMC OCHOBHUX BJIACTUBOCTEH HEBepOAIBLHOI KOMYHIKAIlil IPH BUBYCHHI
11 cTyIeHTaMU-IHOKOMyHiKaHTamH. L{e akTyaiabHe HUHI, OCKUIBKY IIOPOKY 3POCTAE IHTEPEC 0 BUBYCHHSI YKPATHCEKOI MOBH Y CBITI.

CHiKyBaHHS 3a JIONOMOT00 HeBepOaJIbHUX 3ac001B BiIOYBAETHCS MIPOTATOM THCSUOINITh, 8 TEOPis HeBepOaIbHOI KOMyHIKamii
novaia po3suBatuchk y XX cromitri. [IpeMeromM BUBUSHHS cTasla MOBEIHKA JIF0JIel y Oyab-aknx cutyanisx. Tak, y 1970-ux pokax
Jlxyniyc @act 3poOuB nepimmii aHami3 pobiT y4eHHX-01XeBIOPHUCTIB y Tairy3i HeBepOaIbHOTO CIIKyBaHHs. bararto HaykoBHiB po3-
TIISIaTH IATaHHS HeBepOaIbHOI KOMYHIKaMil y CBOIX DOCII/PKeHHX, Hanpukiax, I'. 3aninsceka, H. 3paxkesceka, B. Kpyrenpkuid,
JI. Kopuesa, B. Mopocanosa Ta iH.

1. KoBanmHchka y cBoii npari 3 HeBepOaIbHOT KOMYHIKAIIT CTBEPIKYE, 10 B MIKKYJIBTYPHHX JiaJIorax JIFOIMHA, SIKA TOBOJUTh-
Csl BIJIITOBIJTHO /10 NIPABWJI, IPUHHATHX i PIAHOIO KyJBTYPOIO, ajle He BPAXOBY€ ICHYBaHHS HeBEepOAIbHHUX KyJIBTYPHHX BiIMIHHOC-
TeH, JIETKO MOJKE IPUITYCTUTUCS HEIPUEMHOT UM CepHO3HOI MOMIIKH. 3yCTPIBIIN YyXKHH jKecT, BOHa MOXKE, HAIIPUKJIAJ], BBAXKaTH
HOT0 HENPHUCTOINHUM, HEBIPHO OLIHMBIIN MOBEJIHKY TOTO, XTO )KECTHUKYIIIOE, SIK JIEMOHCTPAIIII0 IOTaHUX MaHep, IPOSB BJIA/I0IIO-
CTBa, IIparHeHHs J10 JoMiHalii Ta iH. HermpaBuibHa iHTENpeTaniss HOCISIMU OJHI€T KyJIbTypH HEBepOAILHOTO IOBIOMIICHHS, 3pO-
OJICHOTO TIPEJICTAaBHUKOM IHIIOT KYJIBTYPH, MOXKE IIPHU3BECTH /10 HeOakaHnX KOHGIIIKTIB 1 HeOe3neunux HaciinkiB (KoBanuHcbka,
2018: 24). Came ToMy BKpail Ba)JIMBO IOSICHUTH IHO3EMHHUM CTYAEHTaM, SIKi OITAaHOBYIOTh YKpPaiHCHKY MOBY, OCHOBH HEeBepOaIbHOT
KoMyHiKamii Hamrof Haril, 6a)kaHO MOPIBHIOIOYH 3 TXHIMU HAI[iOHAJIBHUMH 0COOJIMBOCTSIMH.

A. BymmHcbKa y cTaTTi « AHaJi3 HeBepOaIbHOI MOBEAIHKH YKPAiHCHKUX MOJITHKIBY aKI[EHTYE yBary Ha TOMY, 110 HeBepOaibHa
KOMYHIKAIlisl BKIIFOYa€ pi3Hi KOMIOHEHTH, TT0B’s13aHi 3 MOBOIO Tijia. AJie TOJIOBHUMH Cepe]] HUX € ITapaliHrBiCTHYHI KOMIOHEHTH (11e
TOJIOCOBA MOBEJIIHKA JIIOJUHN) Ta KIHECHYHI KOMIOHEHTH (KECTH, BUpa3 00N, OIS, TIOCMIIIIKa TOIO). | B porieci MOBIIGHHS
i KOMIIOHEHTH TTOE€AHYIOTHCS i BUOYIOBYIOTH T€, 110 BOHA Ha3UBa€ «HEBEPOAIBHUM HPOQilIeM TUCKYpPCY», SIKUH MOYKEe MaTH Pi3HY
KUIBKICTh, IHTEHCHBHICTB, KOH(ITrypalito HeBepOaIbHUX CKJIaJHUKIB. HeBepOabHi eIEMEHTH € IOKa30BUMH IS aHAJI3y IUPOCTI
MOJITHYHHMX JIiAEpiB, iX MOTHBIB Ta mpuxoBaHux HamipiB (Bymmuceka, 2024: 1).

Taxosx BapTo 3rafgat podoty A. MeTtenbcbkoi «Posib HeBepOaIbHUX KOMYHIKAIH y (opMyBaHHI IMiZKy HOJITHIHOTO JIITEPay.
Bona npornonye kiacudikyBaTty Bci 3ac00M HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIIiT:

1. BizyanbHi (kiHeTHYHI): «rpa pyKoro» (pyXu pyKaMmu), T0J0Ba, HOTH, X0Ja; BUpa3 OOJMYYs, 04i, II0CTaBa, 30pPOBI KOHTAKTH;
MIPOCTOPOBO-YacoBa OpraHi3allis CIIUIKyBaHHsI, HAIIPUKIIAI, 0COOMCTHH MPOCTIp Ta iH.

2. AKyCTHYHI: TapaliHrBICTHYHI (SIKICTB TOJIOCY, ialia3oH rojIoCy, KPOK): IY4HICTb, TOH, PUTM, 3BYK; €KCTPAJIIHIBICTHYHI: MOB-
JICHHEBI T1Ay3H1, CMiX, KPUK, Kalllelb, TPICK, 3ITXaHHSI.

3. TakTWIIBHI: JOTUK, PyKOCTUCKAHHSI, O0IMMHU, TIOLITYHOK.

4. Inmni dakxTopy: npueMHHH 1 HENPUEMHUIT 3a11aX HABKOJIMIIHLOTO CEPeIOBHUINA, IPUPOAHUHN 1 IITYy4HUH 3anax groguau (Me-
Tesnbebka, 2022: 215).

3. Kynp4 HaBouTh iHIIY KiIacH(ikanilo HeBepOaJbHUX 3aC00IB CIIIKYBAHHS:

— ONTHYHI 3aCO0M CIIJIKYBaHHSI: X0/a, CTaTypa, 0T, 3a49iCKa, KOCMETHKa;

— KIHECHYHI: KECTH, MiMiKa, KOHTaKT OYei;

— aKyCTHYHI: TEMIT MOBJICHHsI, TEeMOP rojiocy, BUCOTa T0JIOCY, CHIIa TOJIOCY, T1ay3H, IHTOHALIS;

— TAaKCHYHI: JOTHK, IOTUCK PYKH, MOIITYHOK;

— IIPOCTOPOBO-YACOBI: BiJICTAHb MK CIIIBPO3MOBHHKAMH, TPUBAJIICTh KOHTAKTY, CTYIIHB ITyHKTYaJILHOCTI B Yaci;

— anb(haKTopHi: 3anax Tina, 3anax kocmernku (Kynsa, 2018: 420).

Ha xadenpi ykpaiucbkoi ¢inosorii aist ino3eMHux rpomassiH HaByanbsHo-HaykoBoro iHCTUTYTY (hinosorii KuiBckkoro Hario-
HaJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka Jiie ocBiTHs porpama «YKpaiHChbKa MOBa Ta HepeKiIaz (U1 iHO3eMIIIB)», y MeKax
SIKOT 1HO3eMHI CTYAEHTH OIIAHOBYIOTh AUCLUILTIHY «HeBepOanbHa KOMyHIKamis: HalllOHAJIBHO-KYJIBTYpHA cneludikay B cbOMOMY
ceMectpi, 00’eMoM y 4 kpeauTu (22 JeKIiiHi ToguHY 1 22 MpaKTHYHI TOIUHY, 74 TOIUHU CaMOCTIHHOT po6oTn). MeTa TUCIUILTIHY —
OBOJIOIHHS TEOPETHYHUMH 3HAHHSAMH, 0a30BHMH MOHITTSIMU HEeBEPOAJIBHOTO CIIIKYBaHHS B IIPOIECi MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIil
1 KOMyHIKanii MiXK JIFOABMH B OJHIN KYJIBTYPHIH IpyIIi, a TAKOK BUBYECHHS 3B’SI3KIB €KCIPECUBHOI ITOBEAIHKY JIFOIMHY 3 11 1HIUBI-
JIyaJIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, aHANI3 PI3HUX BB HeBepOaIbHOTO CIIUIKYBAaHHSI, PO3YMIHHS IXHHOTO 3HAYCHHS Ta IIPUYUH HPOSIBY.
Jlucuumuiina crpsiMoBaHa Ha ()OpPMyBaHHS 3HaHb IIPO HEBEpOAIbHY B3a€MOJII0 MK JIOJbMH; Ha O3HAWOMIICHHS 3 O3aMOBHUMU
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YUHHUKAMH, 1110 BU3HAYAIOTh KOMYHIKaTHBHY IOBEIIHKY YKPAiHIISA Ta BIUIMBAIOTh HA CIIJIKYBaHHS 3 IPEACTAaBHUKAMM IHIINX HAIiO-
HAJIbHOCTEH; HA HABYAHHS IHO3EMIIiB BCTAHOBIIIOBATH Bi3yaJlbHUI KOHTAKT, BPAaXOBYIOUH BHpa3 00aH4us (MiMIiKy), TOCTaBY, )KECTH
Tina (KIHECHKY), TUCTAHIII0 MXK CITIBPO3MOBHUKaMH (IIPOKCEMIKY), TEMIT Ta 4ac (XpOHEMIKY), ZOTHKH (TanTHKY) TOLIO.

HeBepOasbHi cUrHAIN MOXKYTh OyTH BpO/pKeHUMHU abo HaOyTUMU. MU MaeMo mam’siTaTH, 110 came HeBepOaibHa iH(opmarlis
(xectH, MiMmiKa, 1TO3H Ta iH.) € MiJCBIAOMOIO i Hece mpaBauBiiy iHdopmaliio. HuHI MOKHA TOBOPHUTH, IO JEsKi MOJITHKH, 0i3-
HECMEHU HABYAIOThCS OCHOBAM INPABWJIHOIO BUKOPHUCTaHHS HEBEPOAIbHHUX 3ac00iB Nepes BOXIMBUMHU MyONiYHUMH BUCTYIIAMU.
Po3pi3usioTh ABi BaxuBi QyHKIIT HeBepOaTbHOTO CINKYBaHH: QYHKIIisI JOIOBHEHHSI MOBH, TOOTO HeBepOasbHi 3ac00H TOMOBHIO-
I0Th CIIOBECHY (MOBHY) KOMYHIKAI[if0, HECYTh JJOATKOBY iH(OPMAIIiIO IMi/] Yac CijKyBaHHs; QYHKINS 3aMiHH MOBH, TOOTO 1HKOJIU
HeBepOasIbHe CIIUIKYBaHHS 3aMiHIOE BepOasbHe CIJIKYBaHHI, a 0COOIUBO TO/i, KOJIHM HEMa€e MOKIMBOCTI 3aCTOCYBATH MOBHI 3ac0-
6u. ITix yac crinkyBaHHs1 HeBepOalbHI CUTHAIM HE JIUIIE TTepelaloTh iHPOPMAIIio CIIBPO3MOBHUKOBI, BOHU TAKOX 1 BIUTMBAIOTH Ha
ciyxadgiB Ta Ha camoro Mo (Kynsu, 2018: 420).

[HO3eMHI CTYAEHTH, SIKi HUHI BUBYAIOTh YKPATHChKY MOBY, 00OB’SI3KOBO MAIOTh O3HAH{OMHUTHCS 3 TOJOBHUMH PHCaMH yKpaiH-
CHKOT'O MEHTAITETY, YKPalHChKOIO KyJIbTypoto. Tak, BOHH yCBIIOMITIOIOTH CBITOIIISA YKPATHINB Ta MiJAXiA A0 KUTTS 1 roaeid. Mu
PO3YMi€MO, 1110 IIe ONOCEPEIKOBAHU (HETIPSAMUIA) KOHTAKT 3 IHO3EMHOIO KYJIbTYpOI0. BHKIIaiay Ma€e MOSCHUTH CTyJIGHTaM CTPYKTY-
Py KOMYyHIKaTHBHOI CHTYallii, CIIbHI 1 BIAMIHHI prcH BepOaibHOI i HeBepOanbHOT KOMYHIKALi1l, MPUHIUIIHA KOTyBaHHS OHHHIIb He-
BepOanbHOT KOMyHIKallii (CIIOBHUKK HeBepOanbHOT MOBEIIHKN) 1 MEXaHi3MH JIEKOIyBaHHs HeBepOaIbHUX MTOBIIOMIICHb, MEXaHI3MU
Ta yMOBH €()eKTHBHOTO NEPEKOHAHHSI.

ITix yac BUBYEHHS i€l QUCHMIUTIHA BUKJIa a4 IPOMOHYE /Ba 3MICTOBHI MOy [l0 MepIIoro BXOAATh Taki TEMH:

1. CtpykTypa KOMyHIKaTHBHOTO mpotiecy. BepbanbHa i HeBepOaibHa KOMYHIKAIis.

2. KomynikaTuBHI 6ap’epy Ta HUIXH X HOI0TaHHS.

3. Mexani3mu Ta yMOBH e()EKTHBHOTO MEPEKOHAHHSI.

4. IpaBuia yCIIiIIHOTO CMIIKYyBaHHS Ta MUCTEIITBO KOMILTIMEHTY.

5. Ponb npodeciiinnx, HallIOHATBHUX Ta €THIYHUX CTEPEOTHUIIIB Y PO3YMIiHHI IHIIKX JIOACH.

6. Mosa Tina i nos.

A 110 Ipyroro MoIyJs:

1. MixxocoOucTicHa Ta MacoBa KOMYHiKarlis.

. 3anexxHicTh HeBepOaJIbHOI KOMYHIKALT Bifl THIY KyIbTypH (3a Kinacudikauiero P. JIbroica).

. Penpesenrarusi cuctemu. CiyXxoBi, 30pOBi, KIHECTETHYHI, HIOXOBI Ta iH. MPEIUKATH.

. 3BOPOTHUIT 3B’5130K Y MIKOCOOUCTICHOMY CIIJIKYBaHHI.

Bap’epu B3aeMOpO3yMiHHS: €CTETHYHI, IHTEIEKTyalbHi, MOTHBAIilHi, MopasbHi. [TogonanHs 6ap’epiB B3a€EMOPO3yMiHHS.
. I[TcuxomoriuHi OCHOBH BIUTUBY 3aC00iB MacOBOI KOMYHiKaIlil.

. Oco6MBOCTI KOMYHIKAIIiT B €JIEKTPOHHHX Mepexax.

Ipu TpakTyBaHHI HeBepOAIbHHUX 3aCO0IB YCHOrO MOBJICHHSI BAPTO 3BEPHYTH yBary CTYJCHTIB Ha HaI[lOHANbHI TPAAUIIl CIiB-
PO3MOBHHMKIB, TOMY 1110 BOHM MOXKYTb MaTH pi3He 3HaueHHs. Hanpukiaj, Bropy migHsatiid nameus i npencrasHukis CIIA a6o
€BpOIHM € CHMBOJIOM IIO3UTUBHOI'O PE3YJIbTATH, a JUIsl )KUTEIiB SMOHIT — 11e YuCIIo I’sTh. AOO XMTAHHS TOJIOBOIO 3BEPXY BHU3 — CHM-
BOJI 3TO/IN [UIsl €BPOIICHIIB, @ /ISl TYPKiB — HE3TOJIH.

Ha npakTHYHMX 3aHATTSAX MM BHKOPUCTOBYEMO 0araTo pisHMX 3aBJaHb i HAOUHMX MarepianiB. Hanpukian, HaJ3BHuaiiHe
3aliKaBJIeHHs BUKJIHMKaE GoTorpadis ABoX KaHauaatiB y npesuaentn Ameprku (Pivapaa Hikcona ta [xona Kenneni), a Takox Te,
110 BUKJIa/1a4 MOSICHIOE CUTYAIIiI0, sIka BHHUKIIA micyist nux Aebatis. Ciyxadi, siki crpuiiMaii 1i aeb6at Ha ciryx, oopaiu st cebe
P. HikcoHa, OCKiJIbKH HOTO CIIOBa JyHAIN MEPEKOHJIMBIIIE, & Ti, XTO TUBUINCS JebaTh MO TeJeBi30py, OPIEHTYBAIUCh HA 3aCO0U
HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIlii Ta BIAMOBIIHO 0Opastu utst ceOe reTh iHIIOro KaHu/aTa, OCKIJIbKY BiH IIepeaBaB CBOIMHU PyXaMH Ta I0-
3010 BIIEBHEHICTH 1 pinrydicTs. ToMy iHO3eMHI CTYJICHTH i3 3alliKaBICHHSIM aHATI3YIOTh HeBepOalbHy KOMYHIKAI[IO BOX HOJIITHKIB.

Takox I1e OJMH IPHUKJIA, IKUit cTyAeHTiB 3 KuTtaro HeliMOBIpHO JMBYE, 1ie 3BUUKa YKPATHIIIB MUTH THXEHBKO XOJIOIHUI YOPHUIA
Yail, OCKUIbKH Y TXHIN Tpaauiii MPUIHATO BXKUBATH 3€JICHHUI, )KOBTHI Yaif a00 yIIyH, i JIMIIIE rapsiauM, IPHYOMY TOJIOCHO BTSTYIOUH
MOBITPsI, 11100 HE OOMEKTUCS KHUIT SITKOM.

CriovaTKy BapTo OpraHizyBaTtu poOOTY 3a I0MOMOTroo ieHTHGiKalifHUX 3aB/1aHb, HAPUKIIA, IIOPOCUTH CITiBBIAHECTH [iaaor
i3 3anpornoHoBaHUME (oTorpadisiMu OKpeMuX Jofei (ciayxadi MaroTh MPABUIIBHO BU3HAYUTH eMOLIT Ta MIMIKYy Jifozieit) abo 3 meB-
HOIO cuTyaui€o (Ko Ha GOTo € KilbKa JTro/iel). A MOTIM YCKIIaJHIOBATH 3aBJIaHHs, 3alIPOMOHYBABIIN IM CAMOCTIHHO BH3HAYUTH
cHTyallifo, emollii, HeBepOanbHi 3acobu Ta ckitacTy omuc (abo aiasor). Sk IpaBuIlo, CTYASHTH 3 BETUKHM 330BOJICHHSIM MPALIOIOTh
Ha Marepiaji 3alponoHoBaHuX GoToMaTepiaiB.

Jlope4HO Ha MPaKTUYHOMY 3aHATTI 3alIPONOHYBATH CTYAEHTaM O3HAHOMHUTHCS 3 NPaBUIIAMH BEASHHS YCIIIIHOTO IMyOIiYHOrO
BUCTYITY (SIK BepOaIbHUMH, TaK i HeBepOaIbHUMH) Ta 3alIPOIIOHYBATH iM MiATOTYBATH HEBEIUKHI BUCTYTI (10 3-4 XBHJIHMH). 3BiCHO,
piBeHb BUKOHAHHS 1IbOTO 3aBIaHHs 3aJI€KUTh BiJl CTY/ICHTIB sIK IIPECTABHUKIB PI3HUX KyJIbTYp 1 Hauiil. Hanpuknas, s cTyaeHTiB
3 TIOJIIaKTUBHOI IPYIH KyJIbTYp L€ 3aBJIaHHS Ha/[3BUYAIHO Jli€Be, a 0Ch iHO3eMIsAM 3 KnuTaro CKIIaiHO BUTOJIONIYBATH IPOMOBH, ajie
OCKUIBKH 111 JUCLUIUIIHA BUBYAETHCS HA YETBEPTOMY KYpCi, TO BOHH POOJIATH Lie BJ1ajd0. BoHM KOpUCTYIOThCA (hOpMaMH i paBH-
JIAMH YCITIITHOTO YCHOTO MOBJICHHS 1 JIETKO BCTYNAIOTh Y KOHTAKT 31 CIIIBPO3SMOBHUKAMH, YAM CHPABIIAIOTH O3UTHBHE 3HAUCHHS.

V pe3ynbTaTi BUBYEHHS HeBepOabHOT KOMYHIKaLlil yCHOTO MOBJICHHS YKPATHCHKOT MOBH 1HO3E€MHI CTYACHTH MAlOTh BU3HAYATH
OCHOBHI THITH (haKTOPIB, 1110 BIUTUBAIOTH HA KOMYHIKaTHBHHUI HPOIieC, 0COOIUBOCTI Ta posib BepOabHUX Ta HeBepOaIbHUX 3ac00iB
y mpotieci oprasizaiiii ycHOi KOMyHiKallii yKpaiHCbKOIO MOBOIO, aHaNli3yBaTH creludiky KOMyHiKallil mapTHepa, a TAKOK CTPYKTYpY
KOMYHIKQTUBHOT'O aKTy.
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COGNITIVE SPECIFICS OF LINGUISTIC UNIT SEMANTIC MEANING DEMONSTRATION
IN FOREIGN LANGUAGE STUDIES

This article reveals the cognitive specifics of demonstrating linguistic unit semantic meaning during foreign language studies. The
meaning germinates in the mind based on somatic experience. The meaning of lexical units can be shown using material association,
illustration, translation, definition, context, and augmented/virtual/mixed reality. The cognitive specifics are characterized by the
reproduction of knowledge, the ascription of direct meaning to a new foreign word, the primacy of denotative meaning over connotative
one, the interconnectedness of denotative and connotative meanings, the knowledge of both denotative and connotative meanings for actual
discourse, the use of tropes, the modes and code of meaning presentation, direct and vicarious acquisition of meaning, the performance/
observation/ imagination/ naming actions aloud or to oneself, combinatoriality in the simplest way, the number of exposures, form
presentation manner, the link of phonological/ syntactic/ conceptual domains, interaction, recursion, experience, context, body-based
reasoning, gestalt perception, the domination of image over meaningfulness and the usefulness of a word. Semantization is divided into
stages: demonstration, extraction, reproduction, anchoring and maturation.

Keywords: meaning, demonstration, cognitive specifics, semantization, stage of semantization, experience, somatic experience,
knowledge.

Cmopuax Onez I'puzoposuu,
KaHOuoam (inoio2iuHux Hayk, OOYyeHm Kapeopu iHO3EMHUX MO8,
Xapxiecvruil HayionanbHull yHigepcumem padioeneKmponiKu

KOTHITUBHA CHEIIA®IKA ITPOIECY TEMOHCTPAIIIT CEMAHTHUYHOT'O 3HAYEHHA
JIHTBICTUYHUX OJMHUIb TP BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH

Y pobomi eusnaueno xocnimusHy cneyuixy npoyecy 0eMoHCmMpayii 3HAYeHHs NeKCUYHOI OOUHUYI NPU HABYAHHI [HO3EMHOI MOBU.
3uauenns nexcutHUX 0OUHUYDL 3APOOACYEMbCA Y CBIOOMOCMI HA OCHOBI COMAMUUHO20 DOCEIOY MA MONCe OEMOHCIPYBAMUCS Yepe3 Mame-
pianvHy acoyiayiro, inlocmpayito, nepexiao, BUSHAYeHHs, KOHMEKCM, 00N08HeHy/ sipmyanvry/ smiwany peanrvHicms. Koenimuena cneyugixa
Xapakmepuzyemocs 8i0MEOPEHHAM 3HAHb, NPUNUCYBAHHAM NPAMOSO 3HAYEHHS HOBOMY IHOZEMHOMY ClI08Y, NEPEUHHICHIO OeHOMAMUBHOO
BHAYEHHS NO BIOHOWEHHIO 00 KOHOMAMUBHO20, 63AEMO36 SI3AHICINI0 OCHOMAMUBHO20 | KOHOMAMUBHO20 3HAYCHb, 3HAHHIAM 000X 0eHoma-
MUBHO20 | KOHOMAMUBHO20 3HAYEHb OJisl NPOMIKAHHA KOMYHIKAYIL 6 peanbHOMY OUCKYPCL, 8HCUBAHHIM MPONIE, CNOCOOAMU MA MOBOIO
npesenmayii 3HaYeH s, ONAHYBANHAM 3HAUEHHS CAMOCMIUHO MA WIIAXOM CHOCMEPENCeHHs. 3a OiAMU IHUWUX JI00el, BUKOHAHHAM/ cnocme-
pedicenusim/ ya60to Oii abo 06 ’€xmy ma HA3UBAHHAM ix y2onoc abo npo cebe, KOMOIHYBAHHAM CII8 HAUNPOCMIUUM CROCOOOM, KiIbKICMIO
36EPHEHb CMYOeHma 00 Cl06d, Cnocobamu npesenmayii popmu, 36'13K0M ononoziuno2o/ cuHmMakcuuHo20/ KOHYENMyaIbHO20 OOMEHIS,
83AE€MOOIEI0, YUKIIUHICIIO NOBMOPEHHS, DOCBIOOM, KOHMEKCMOM, MUCIEHHSIM HA OCHOBL COMAMUYHO20 00CEI0Y, CRPULHAMMSIM YLIICHO20
00pasy, nepesalcannam oopazy Hao smicmogHicmio ma Kopucricmio ciosa. Ilpoyec cemanmusayii cnoea nooiiaemocs Ha maxi emanu, K
O0eMOHCMPayisl, NPUCBOEHHS, BIOMBOPEHHS, 3AKPINIACHHS MA 8U3DIBAHHS 3HAYEHHSL.

Knrwwuosi cnosa: snavenns, 0emoncmpayis, KOZHIMUGHA cneyudixa, ceManmusayis, eman cemanmusayii, 00Csio, COMamuyHuLl 00Csio,
3HAHHA.

The meaning of a word cannot be just given to the learner. The teacher should demonstrate a new meaning if the learner has no
knowledge of a word.

This paper aims to reveal effective ways to communicate the meaning of a new lexical unit during foreign language learning
activities. The object of this research is the demonstration of lexical unit semantic meaning in the course of foreign language studies.
The subject of this research is the cognitive specifics of the demonstration of foreign language lexical unit semantic meaning. The
research is of topical interest as it provides practical strategies for foreign language learners to derive the meaning of a word from a
sentence, to acquire the relationship between a linguistic sign and the object this sign signifies and to anchor the meaning.
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This research methodology is based on the anthropocentric semantic-cognitive approach to language. According to the principle
of anthropocentrism, a human being is the primary beneficiary. The semantic-cognitive approach to language, as some researchers
state, is grounded on the following assumptions: a concept contains both a psychologically real meaning (in the consciousness of
a native speaker) and a lexicographic meaning (in a dictionary); meaning is a unit of language semantic space, while a concept is a
unit of reasoning; the structure of a concept comprises a sensory image, information content and an interpretative field; the concept
is based on the field principle; no compulsory verbalization of some concepts is needed.

The concept, the main semantic notion of cognitive linguistics, resides in consciousness, is objectified in language and is
determined in culture. The name of a concept is the linguistic unit that objectifies the central part of a concept. Lakoff and Johnson
(1999) have found that concepts are embodied, not just symbols, thought is not linguistic and not just a matter of symbol manipulation.
The concept is represented in the human mind using linguistic structure and mental representation.

The term mental representation has different meanings: 1) a purely internal representation of a concept within a given formal
system in the form of a symbolic expression; 2) a symbol representation of something outside the formal system; 3) meaning that
depends on how people meaningfully function in the world, making sense of it via bodily and imaginative structures (Lakoff &
Johnson, 1999, p. 76-78). Lakoff and Johnson (1999, p. 495) posit that meaning “arises through the body and brain, not via the
disembodied connection of symbols with the world”. An assumption that sense has nothing to do with the body emphasises the fact
that to“the higher-level parameters, the lower-level structure is “invisible” (Gallese & Lakoff, 2005). The cognitive science of the
disembodied mind, as George Lakoff and Mark Johnson (1999) called it, shifted to the cognitive science of the embodied mind.

Danesi states that representation systems are not based on literal-denotative but rather on the subjective paths that connotative
circuits entail (Danesi, 1999, p. 97-104). Mental representations, as some researchers believe, should be studied with the
operations and procedures used to create these representations. Modal (visual, auditory, tactile, etc.) and amodal (symbolic, verbal)
representations exist simultaneously.

The meaning of a word can be viewed either abstractly as a unit of language or concretely as a unit of speech. In the system
of language, the meaning of a word is a virtual meaning, which is abstract and presented in an artificial situation, out of context. If
the meaning of a verbal expression (word, clause) is concretely presented in verbal communication, it is called an actual meaning.
A verbal expression consists of four types of meaning: denotative, significative, pragmatic and syntactic. One more meaning for
morphemes and words, not for clauses, is a usage meaning, which is presented when a morpheme or word has the same meaning in
different contexts.

The same word manifests itself differently in different people. If two individuals draw a picture of a car, the images may
differ even though a concrete noun is characterized by sensory-perceptive experience. The pictures of evil (an abstract noun) vary
considerably. It indicates mental differences in individual imagery of an object. The discovery and retention of meaning involve signs
as mediators in these processes.

Linguistic signs refer to both the natural world and language. Gottlob Frege (1892, p. 40) states that we can express sense and
designate reference by using a sign. Frege adds that “the mere thought alone yields no knowledge, but only the thought together with
its reference, i.e. its truth value” (Frege, 1892, p. 43), underscoring the fact that high-imagery words can be learned and recalled faster
than high-meaningfulness words (Corsini & Auerbach, 2006, p. 626).

The theory of meaning tries to elucidate points of meaning. Chomsky (1975) posits that “a theory of meaning cannot be based
on the notion of reference to the world, as assumed by standard philosophy of language. Rather, it must be based on the character
of human conceptualization — on the structure humans impose on their perceptions of the world”. Noam Chomsky (1975) postulates
that the primary function of the language faculty is not communication and that language is poorly designed for communication.
He argues that people use language mostly to talk to themselves, in an inner monologue, so language is intended for thought; the
externalization of language as sound is a later stage in the evolution of the language faculty. Jackendoff (2011) opposes this idea
for two reasons: “...on the one hand thought exists without language, and on the other hand the inner monologue displays all the
symptoms of what Chomsky calls ‘externalization’, except for the fact that one does not actually speak it” (Jackendoff, 2011,
p. 612-613). Consciousness is linked with phonology and the other forms of perception and perceptual imagery rather than with
thought. The experience of thinking is acquired through phonological, visual, haptic, proprioceptive and auditory imagery. The
inner monologue is possible through words that people learn in the context. People can talk to themselves because they have learned
to speak to others (Jackendoff, 2011, p. 613—614). Speech and inner speech enhance thought through its phonological proxies,
providing an opportunity to use the combinatorial structure of thought; language is used for communication; the use of language
for thought is a by-product; the semantic theory remains entirely programmatic (Jackendoff, 2011, p. 608). The syntax structure is
moulded more closely to thought than to the externalization of the sensory-motor interface. So, the theory of meaning is grounded
on thought, communication, reference, inner speech, inner monologue, phonology, conceptualization, imagery, perception and word.

Chomsky states that language uses the simplest possible means to create combinatoriality, to merge two things into a larger unit:
units a and b generate the set {a, b}. Merge means that units are recursively combined by their concatenation as a set. On the other
hand, the constraint-based frameworks adopt a different essential computational operation, unification (Shieber, 1986), which creates
the union of the features of two units, including their hierarchical structure (Jackendoff, 2011, p. 601). The “brain’s characteristic
combinatorial operation is Unification rather than Merge” (Jackendoff, 2011, p. 603). So, lexical units are unified most simply using
recursive processes.

The principle of interconnectedness in language study reveals itself in denotative and connotative meanings as well as in cognitive
metaphors the learner uses to create conceptual maps to keep discourse acts meaningful. According to Danesi (1999), learners set
out to study foreign language on the basis of denotative models of meaning, initially have little or no access to connotative circuits,
rarely participate in real discourse situations before the connotative circuits to map the flow of meaning in discourse are acquired.
A connotative circuit consists of connotations that suggest one another. The ability to navigate mentally through these connotative
circuits constitutes discourse fluency. The “meaning of a conversation is determinable in terms of circuits that are interconnected
connotatively to each other” (Danesi, 1999, p. 103). So, to keep up a conversation, denotative and connotative meanings must be
interconnected. A cognizing human being constructs models of meaning in the very process of making them.
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Hauser, Chomsky and Fitch (2002) distinguish the broad language faculty (FLB) from the narrow language faculty (FLN). The
FLB includes the FLN “plus whatever other mental machinery is necessary for the acquisition and use of language but also serves
other cognitive purposes, such as an auditory system, a motor system, working memory, long-term memory, attention, ‘general
intelligence’, a capacity for joint attention, a capacity for vocal imitation, a capacity for voluntary, fine-scale control of the vocal
tract” and possibly a theory of mind (Jackendoff, 2011, p. 587). The FLN includes the capacity to learn words and to apply recursion
to them. The basics of recursion itself come from the FLB. A recursive structure includes an objective, for example, to buy coffee,
and further operationalisation, that is, a set of tasks, for example, take the car key, drive to the store, go into the store, take the coffee
off the shelf, pay, leave the store, drive home. Therefore, language faculties confine the process of meaning construction.

Demonstrating semantic meaning presumes semantization, which is a continuing process of getting acquainted with verbal
forms in their polysemous diversity within varying contexts (Beheydt Ludo, 1987). Students construct meaning grounded in their
experience rather than simply reproducing knowledge transmitted from instructional materials (Newmann, Marks, & Gamoran,
1996). The construction of meaning is known as active learning. For example, the word ‘meaning’ in English is an equivalent of the
word ‘snauenns’ in Ukrainian. The word ‘meaning’ in the King James Bible (KJB) is used two times as a noun, and it is translated
as “snauenns”. However, in the Bible in Ukrainian (nepexiao VIII] KTT), the word ‘3nauenns’ is used 40 times, and its equivalent in
the KJB is mainly the word ‘interpretation’. Three examples from the KJB and the Bible in Ukrainian are provided below.

* “Therefore if [ know not the meaning of the voice, I shall be unto him that speaketh a barbarian, and he that speaketh shall be
a barbarian unto me” (KJB, 1 Corinthian 14:11). — “Aze sxwo s ne posymito 3nauenus ciig, mo s 0 MO0, XMo 2080pumb, Oyoy
iHo3eMeysb,; | motil, Xmo 2060pums, inozemeys oisi mene” (Bionis, [lepuie nocianns 0o Kopung sin ceésmozo anocmona Ilasna 14:11).

* “To0i gionosis [anuin, i ckazas yapesi: oapu meoi Hexail 3anuwamscs y mebe, i nouecmi 6i00ail iHWOMY,; a HanUcaue s npo-
yumaro yapesi i 3navenns noscuio tiomy” (bionis, Knuea npopora Januina 5:17). — “Then Daniel answered and said before the
king, Let thy gifts be to thyself, and give thy rewards to another; yet I will read the writing unto the king, and make known to him
the interpretation” (KJB Daniel 5:17).

* “Ocb i 3Hauenna cuig: mene — oouucaue boe yapcmso meoe i noxnasg xineywv tiomy” (bionia, Knuea npopoxa /lanuina 5:26). —
“This is the interpretation of the thing: MENE; God hath numbered thy kingdom, and finished it” (KJB Daniel 5:26).

So, there is no rigid correspondence between the words ‘meaning’ in English and ‘snauenns’ in Ukrainian. These examples
reveal that the meaning is derived from the sense of a sentence and discourse. In the theological discourse, the equivalent of the
Ukrainian word ‘3nauenns’ is ‘interpretation’ rather than ‘meaning’.

Schaff (2010) stresses the ambiguity of the term ‘meaning’. Meaning can be understood as the whole of definite interpersonal
“relations which make up the sign-situation (the process of semiosis), or a fragment of those relations (the relation between the sign
on the one hand and the object or the thought about the object on the other), or the designatum or the denotatum of the sign (i.e.,
an object of communication regardless of whether it actually exists or not, or such an object existing in reality), or the relations
between the sign and the system of signs (language) or between the sign and the signs or another language, etc.” (Schaff, 2010, p.
268-269). The meaning as a unit of language semantic space can refer to designata, denotata, the interpretant, what a sign implicates,
the process of semiosis as such, and often to significance or value (Morris, 1938, p.43). So, there is a wide range of objects that
semanticize a sign.

In the theory of concepts, “the same circuitry that can move the body and structure perceptions also structures abstract thought”
(Gallese & Lakoff, 2005). For example, the extension of spatial language to nonspatial domains is mentioned in Jeffrey Gruber’s
pioneering study (Gruber, 1965, p. 607). There is no duplication of the sensory-motor system in the brain, according to Gallese and
Lakoff (2005).

According to Johnson and Lakoff (2002), experience is an interactive process that results in embodied sensory-motor and
cognitive structures, generating meaning in and through our ongoing interactions with environments. The meaning comes from the
recurring patterns of interaction between a human and the environment rather than from the subject and objects. The meaning is
grounded in sensory-motor experience, and this embodied meaning uses such imaginative mechanisms as “conceptual metaphor,
metonymy, radial categories, and various forms of conceptual blending to shape abstract conceptualization and reasoning” (Johnson
& Lakoff, 2002). An adequate understanding of language and human cognition is possible on grounds of “an embodied account of
syntax, semantics, pragmatics, and value” (Johnson & Lakoff, 2002). Therefore, experience, tropes, engagement between the learner
and environment, syntax, semantics, pragmatics and value are bound together in the meaning.

Sensory modalities of “vision, touch, hearing and so on are actually integrated with each other and with motor control and
planning” (Gallese & Lakoff, 2005). Sensory multimodality denies the existence of separate modules for action and perception. To
perform actions, to observe actions, to name them silently, or to imagine them can activate the same brain region. To see, hear and do
are interrelated because the neural substrate is the same. An imagined effort is as effective as a motor effort to signify lexical signs.
The evidence from studies shows that imagination, action observation, hearing, and silent naming can be as efficient as actions in an
educative process because the same brain areas are activated. However, “the activation of pre-SMA [Supplementary Motor Area] or
the primary motor cortex is present only when one executes the action, but not when one is observing it being performed by someone
else” (Gallese & Lakoff, 2005). Imagining pushing is different from imagining shoving because different motor programmes are
enacted. An action can augment the degree of learning. A particular modality does not limit verbs. The researchers explain it by
modality neutrality and multimodality.

Knowledge of a language “consists of (a) a set of stored structures in the phonological, syntactic, and conceptual domains, plus
(b) stored links among pieces of those structures, plus (c) the capacity to combine them by the operation of unification. Acquisition
of a language requires, at the very least, a predisposition (a) to treat vocal signals (or gestures) as linked to concepts (i.e. to treat them
as symbolic), (b) to organize vocal signals in terms of phonological structure, and (c) to learn to organize sequences of symbols into
a syntactic structure that helps signal the relations among the associated concepts” (Jackendoff, 2011, p. 614). The inventory of these
units and principles enables the learner to connect thoughts, sounds and meanings.

There is a strong correspondence between syntactic and semantic forms that Jackendoff calls “the grammatical constraint”
(Jackendoff, 2011, p. 607). The researcher states, “phonology, syntax, and semantics/conceptual structure are independent generative
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systems linked by interfaces” (Jackendoff, 2011, p. 608-609). In the framework of the parallel architecture (phonological structure —
syntactic structure — conceptual structure), “a word can be thought of as part of the interfaces linking the three structures” (Jackendoff,
2011, p. 609). So, phonology, syntax, semantics and conceptual structures focus on a word.

The theory of embodied realism postulates that the mind “is embodied, meaning is embodied, and thought is embodied” as there
is no separation of mind and body (Johnson & Lakoff, 2002). Human infants first learn the meaning through their bodily interactions.
The locus of experience, meaning and thought is the concatenation of organism-environment interactions. Humans conceptualize and
reason about abstract concepts using embodied meaning from the spatial and corporeal source domains. Corporeal and spatial logic
comes from bodily experience, which provides the basis for an abstract reason. The theory of embodied realism can be the foundation
for the modes of meaning demonstration and construction.

Gallese and Lakoff (2005) come to the conclusion that language directly uses the same brain structures engaged in perception
and action; there is no ‘language module’ in the human being; grammar uses the neural connections between concepts and their
phonological expression, that is, grammar is constituted by the connections between conceptual and phonological schemas;
the semantics of grammar is formed by structuring circuits used in the sensory-motor system; neither semantics nor grammar
is modality neutral; neither semantics nor grammar is symbolic, in the sense of the theory of formal systems, which consists of
rules for manipulating disembodied meaningless symbols. Lakoff and Johnson (1999), having investigated the mechanism of the
understanding between people based on motor schemes, surmise that the subject (an individual), using his\her motor scheme of
movement, recognizes the movement of the other person through the imitation of their movement. So, the mastering of meanings
vicariously is a productive process.

The people who have spent some time imagining successful movements can improve their results much better than those who
do not train movements mentally (Corsini & Auerbach, 2006, p. 626). According to the hypothesis of Gallese and Lakoff (2005),
“understanding requires simulation”. So understanding concrete concepts — physical actions, physical objects, and so on — requires
sensory-motor simulation carried out by the sensory-motor system of the brain, as suggested by contemporary neuroscience.
The “sensory-motor system is required for understanding at least concrete concepts” (Gallese & Lakoff, 2005). A neural theory
of conceptual metaphor shows that “imaginative simulations can carry out abstract conceptual reasoning as well as actions and
perceptions” (Gallese & Lakoff, 2005). If abstract concepts “arise via metaphorical projections from more directly embodied
concepts (e.g., perceptual and motor concepts)” (Lakoff & Johnson, 1999), the best way to set out to semanticize words is their
direct meaning. The mechanism of metaphor formation is based on thinking rather than on the arrangement of words. Metaphors are
conceptual rather than linguistic.

The meaning of lexical units can be demonstrated through material association, illustration, translation, definition, and context
(Palmer, 1937, p. 107-108, 248) as well as through augmented, virtual and mixed reality. A denotational scheme can be the best
choice to semanticize a word by material association. Illustration as a mode of semantic demonstration means the learner can use
pictures or draw a picture of an item to be learned. To communicate word meaning through L1 equivalents, translation as a mode of
semantic demonstration refers the student to a bilingual dictionary. Every new word in the learning course can be accompanied by
its translation. To teach the student a word by L2 definition is time-consuming. If the word’s meaning is demonstrated by definition,
the objective can be to learn the word without an accurate native equivalent word. Studies “have reported an advantage for L1 over
L2 meaning presentation in intentional learning” (Barclay, 2021, p. 166). “Although excessive L1 use can limit opportunities for
target language input and use (Hall & Cooks, 2012), research has shown that judicious use of the L1 can positively impact vocabulary
learning” (Barclay, 2021, p. 153). The meaning can be extracted from text or context. The habit of guessing is inherent in studying
text when words can be understood in context.

Leveraging educational technological advances, augmented, virtual, and mixed reality can afford language learning through
semanticizing words and phrases. The teacher can simulate the environment to interact with visual objects safely. Students can use
smartphones, tablets, augmented reality glasses and augmented reality contact lenses that are being developed to create augmented
reality. Al systems can put proper digital information on top of the user’s surrounding scenes. The emotional connections and
memorable experiences afforded by augmented and virtual reality have significant potential to boost learning outcomes (Storchak &
Sydorenko, 2023).

Form presentation modes can be bimodal (spoken and written) or unimodal (spoken or written). Lado, Baldwin and Lobo (1967),
who investigated the effect of unimodal and bimodal form presentation on intentional vocabulary learning, show that the spoken
condition is least effective and the simultaneous spoken and written condition is most effective.

The acquisition of foreign language vocabulary can be facilitated or debilitated. Both facilitating and difficulty-inducing factors
have been generalized (Barclay, 2021) and divided into four types — intralexical, interlexical, contextual and moderating learner-
related. Facilitating factors are as follows: intralexical (concreteness, more imageable, less structurally complex, congruent sound-
script relationship, inflexional regularity, derivational regularity, morphological regularity, one meaning — one form, nouns, shorter
words), interlexical (cognateness, orthographic word likeness, phonotactic typicality, high L1 frequency), contextual (high frequency
of occurrence, informative context, presentation with semantically dissimilar items, L1 meaning presentation code, bimodal form
presentation mode), moderating learner-related (higher language learning aptitude) (Barclay, 2021, p. 291).

Difficulty-inducing factors are as follows: intralexical (abstractness, less imageable, more structurally complex, incongruent
sound-script relationship, inflexional complexity, derivational complexity, deceptive morphological transparency, polysemy,
verbs, longer words), interlexical (non-cognateness, orthographic non-word likeness, phonotactic atypicality, low L1 frequency),
contextual (low frequency of occurrence, uninformative context, presentation of items in semantic sets, L2 meaning presentation
code, unimodal form presentation mode), moderating learner-related (lower language learning aptitude). Perceived usefulness seems
not to affect learning (Barclay, 2021, p. 291).

Some factors affect lexical loss. The factors associated with less lexical loss are nouns, concreteness and imageability. Conversely,
verbs, abstractness and non-imageability are associated with more loss. Word length has no apparent effect in terms of the loss of
vocabulary (Barclay, 2021, p. 292).
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The results of the research by Berlin, Rosch and their co-workers (Berlin, Breedlove, & Raven, 1974; Rosch & Lloyd, 1978)
testify that words “for basic-level categories tend to be recognisable via gestalt perception, be learned earlier, to be shorter..., to
be more frequent, to be remembered more easily, and so on. Rosch observed that the basic level is the level at which we interact
optimally in the world with our bodies” (Gallese & Lakoff, 2005). The body-based reasoning is behind human concepts.

The code of meaning presentation and parts of speech affect both lexical burden and decay. Lexical items that are presented with
an L2 definition and verbs are more burdensome and more likely to decay than items presented with an L1 equivalent and nouns.
More learning burden is associated with a higher likelihood of decay, which is not directly proportional to the retention interval
length. Form recall knowledge is more susceptible to decay than form recognition (Barclay, 2021, p. 4).

The keyword method can also be used to semantisize a lexical item. “By a keyword we mean an English word that sounds like
some part of the foreign word” (Atkinson, 1975). The keyword is similar in sound to the foreign word. A similarity in sound links
the spoken foreign word to the keyword (the acoustic link), which is linked to the translation by a mental image (the imagery link).

Therefore, cognitive specifics of foreign language lexical unit meaning demonstration can be derived from contributory factors.
We will mention some of them:

1. Learners study foreign languages on the basis of denotative models of meaning and initially have little access to connotative
circuits. The meaning tends to extend from denotation (the main meaning) to connotation (the additional meaning).

2. The principle of interconnectedness discloses denotative and connotative meanings as well as cognitive metaphors.

3. Embodied concepts precede abstract conceptual reasoning.

4. Embodied meaning is extended via conceptual metaphor, metonymy, radial categories and various forms of conceptual
blending.

5. Metaphor formation is based on thinking rather than on the arrangement of words.

6. Foreign language learners rarely participate in real discourse situations.

7. The direct meaning of words is the best way to semanticize foreign words.

8. A real process of language study can flow from an abstract virtual meaning to a concrete actual meaning and vice versa.

9. High-imagery words are learned and recalled faster than high-meaningfulness words.

10. The meaning can be mastered directly and vicariously, etc.

Cognitive specifics of foreign language lexical unit meaning demonstration are as follows:

1 — the ascription of a direct meaning to a new foreign word;

2 — the primacy of denotative meanings over connotative meanings;

3 — the interconnectedness of denotative and connotative meanings;

4 — the knowledge of denotative and connotative meanings for a real discourse situation;

5 — the impact of cognitive metaphors, metonymy and other tropes on conceptualization;

6 — the domination of the image over the meaningfulness of a word;

7 — direct and vicarious acquisition of meaning;

8 — the performance, observation, imagination and naming of actions aloud or in the inner speech;

9 — gestalt perception to facilitate meaning construction;

10 — combinatoriality of words in the simplest possible way;

11 — written and spoken modes of meaning presentation;

12 — simultaneous presentation of form and meaning to facilitate word learning;

13 — the more exposures of a target item, the better the outcome;

14 — the learner’s experience;

15 — the reproduction of knowledge;

16 — body-based reasoning;

17 — the embodied sensory-motor experience;

18 — the link of phonological, syntactic and conceptual domains;

19 — interactions between the learner and changing environments;

20 — the manner of form presentation;

21 — recursive structures;

22 — varying contexts;

23 — stages of semantization: demonstration of meaning, extraction of meaning from a word, extraction of meaning from a
sentence, reproduction of meaning, anchoring the meaning, maturation of meaning;

24 — the code of foreign word meaning presentation (native language in translation, foreign language in definition);

25 — the usefulness of a foreign language lexical unit.

Thus, the meaning of a word is not fixed but instead extracted from the text or context. The meaning of a word is derived from
the sense of utterance. The function of the word in an utterance significantly influences its meaning. This meaning is a complex
interplay of linguistic, structural, cognitive and pragmatic components. As learners, we play an active role in modelling the meaning
of verbal signs during our learning activities. The seed of meaning germinates in the mind, nourished by corporeal experience. Many
contributing factors determine the cognitive specifics of demonstrating linguistic unit semantic meanings.

The perspective of further research is to investigate the meaning of intertextuality.
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The article is devoted to the study of the fundamental relationship between reference and coreference. The aim of this work is to reveal
the mechanisms by which reference serves as a basis for the formation of coreferential relations in various texts. The methodology of the
study is based on a comprehensive analysis of the works of leading linguists and the analysis of various examples. The materials used for
the article are the book “The Myths and Legends of Ancient Greece and Rome”, the article “Oriental Elements of Greek Religion in ‘The
Orientalising Period’: Focus on the Apollo Cult” and the thesis “Artemis and her cult”. The results of the work demonstrate that the basis of
coreference is the phenomenon of reference identity, which in turn is a specific case of reference, confirming the statement that coreference is
connected to reference. The article also defines such terms as “referent”, “‘referential expression”, “anaphora”, “cataphora”, “‘functional
equivalence”. The conclusions drawn in the article are important for further study of the phenomena of correspondence and reference in
various fields.
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ITocTranoBka npo6aemMu. HuHi y JTiHTBICTHI 3aMIIAETHCS aKTyalbHUM Ta HEAOCTATHBO JOCIIPKCHUM TUTAHHS B3a€MO3B'SI3KY
Mix pedepeHLieto Ta kopedepenTHicTio. HezBaxaroun Ha Te, 1110 11i BHIIA BiIIrpaloTh KIIOYOBY poib y GOpMYBaHHI KOT€PEHTHOCTI
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TEKCy Ta PO3yMiHHI MOBHHX MOBiZOMJICHb, MEXaHI3MH IXHBOI B3a€MOJIl Ta B3a€MO3aJEKHOCTI MOTPeOyIOTh OLIBII JeTaTbHOTO
posrisy.

PedepeHuis, sk croci6 criBBiHECEHHS MOBHUX BUPa3iB 3 00'€KTaMHU JiCHOCTI, € pyHIaMEHTaTbHUM aClIEKTOM MOBHOI KOMYHi-
Kaii. I3 inmoro 60ky, kopedepeHTHICTb 3a0e3neuye 3B'13HICTh TEKCTY Ta 103BOJIsIE eheKTUBHO MepeaaBaTy iH(pOpMaIio PO OANH
1 TOl camuii 00'€KT y HbOMY, BOIHOYAC 3a0e3Meuy0un JTaKOHIYHICTh TEKCTY 0€3 TaBTONOrIT Ta Ha/UTHIIKOBOCTI. [IpoTe, He3Baxaroun
Ha OYEBU/IHICTH HAsIBHOCTI 3B'SI3KY MIXK [IUMHM MOHATTSAMH, XapaKkTep IXHbOI B3a€MOJIT 3aUIIAETHCS HE TIOBHICTIO PO3KPUTHM.

JlocniKeHHs IbOT0 MUTaHHs Ma€ BayKJIMBE 3HAUCHHs HE JIMIIE JJIs JIHTBICTHKH, ane if JuIs NIPUKIaIHUX ranysei, 30kpema cde-
pu inpopmaniitnux TexHoorii. Po3yminHs MexaHi3MiB B3aeMoii pedepeHitii Ta kopedepeHTHOCTI MOXKE CIPHUATH BIOCKOHATICHHIO
METO/IIB aHai3y TEKCTY Ta MOKPAIICHHIO aITOPUTMIB PO3YMIHHS IPUPOIHOI MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHiX JocaiKenb i myoaikamiii. SBuine pedepenii Oyao po3riisHyTO B poOOTaX HU3KH HAYKOBIIB, 30KpeMa Ha
HbOTO 3BepHYH yBary I1. CTpocoH (3 komyHiKaTHBHOTO 60Ky MoBH), JIx. Cepiib (SIK BiHOIIEHHS MiXX HAMipOM TOTO, XTO TOBOPHTH,
i cripo6oro i3HATHCS MPO Leit Hamip axpecatom), JIk. Jlaitons (sIK BiJHOLICHHS MOBH Ta CIPaBXKHBOTO CBITY) To1o. Kopedepent-
HICTh YaCTO BUBYAIOTh caMe B rajy3i 00poOKH NPUPOAHUX MOB, sK-0T A. Paxman ta Bincent Hr. I3 miHrBicTHYHOI TOUKH 30py 1eit
(denomen onparioBany ykpaincbki Haykosuri H. IyiiBantok, JI. Kypumsik ta O. Makcum oK.

Merta craTTi. Y po0oTi 3iliCHIOETHCSI MOIIYK Ta aHaji3 OCHOBH B3aeMO3B 513Ky pedepentiii ta kopedepentHocTi. BuzHaueHHs
pedepeHLIIil ik TepBUHHOI CTPYKTYPH MPOAEMOHCTPYE, SIK MOYATKOBI ACTIEKTH CTBOPIOIOTH KOTHITHBHI OPIEHTHPH JUTsl KOpe(hepeHT-
HoCTi. BucHoBKH 3a0e3mevaTs Kpalinii miIxia 10 BUBUCHHS Ta PO3yMIHHS CIIPUHHATTS, 3a0e3MeueHHst 3B’ sI3HOCTI Ta CTPYKTYpOBa-
HOCTI TEKCTY.

Metomu nocaimxenns. I1ix yac poOOTH 3aCTOCOBYBAIHCS TaKi METO/IH JOCIIKEHHSI, sIK aHaui3 (33151 BAOKPEMJICHHS aClIeKTiB
pedepeHiii Ta KopeepeHTHOCTI JUIf IX JIeTaIbHOTO ONPAIIOBAHHS), ONHUC (3 METOI0 OXapaKTePU3yBaHHS F'OJOBHHUX IOHSTH Ta OIUCY
MexaHi3My (QyHKIIOHYBaHHsI SBHILT), IHAYKIIIO (TeMa JOCIiLKyBaIacs Bif siBUIA KOpeepeHTHOCTI 0 3arajbHOro GeHOMEeHy, 110
€ iioro miArpyHTsIM — pedepeHtii) Ta y3araabHeHHs (1711 GOpMyBaHHS 3arajbHUX BUCHOBKIB Ha MaTepiali MomnepeJHb0 BUBSACHHX
nediHinii i TEOPETHIHUX MMOJI0KEHB 100 MPUPOAHN 3B'I3KY MK pedepeHIIiero Ta KOpeepeHTHICTIO).

BukJiag ocHoBHOro Matepiaiay. @eHoMeH KopehepeHTHOCTI 3aHIIAETHCS OTHUM 13 KJIFOYOBHX 00'€KTIB JOCIIHKEHHS B CyJac-
Hiii JITHTBICTHII, IPUBEPTAIOYH YBary sk (inonoris, Tak i (paxiBLiB y ramy3i 00poOKu MpupoHOT MOBH Ta KOMIT'FOTEPHOT JTIHTBiCTH-
KU JUISL aHaJIi3y TEKCTY Ta BUBUYCHHS CTPYKTYPH AUCKYPCY B Pi3HUX THIAX TEKCTIiB i MOB. BUTOKM BUBUEHHS 11bOTO SIBHILA CATAIOTh
IIe YaciB aHTHYHOCTI, a/PKe MEePIIUM, XTO BUSBHB 1 MToYaB pobOTy 3 KopedepeHTHICTI0, OyB TaBHbOrpeLbkui disocod ApicroTensb
(Kypumsx, 2004).

I3 IIMHOM Yacy po3yMiHHS KOpe()epeHTHOCTI eBOJIIOIIIOHYBAIO Ta CTAJIO IIUPIINM, | Hapa3i BiqoMa HU3Ka Pi3HUX BHU3HAYCHD
1[bOT0 TepMiHa. 30Kkpema, JTiHTBicT SIHp XyaH onucye KopeepeHTHICT SIK SIBUIIE, 3a SIKOT0 ABa 4K Oinblie anadgopuaHnx abo pede-
PEHTHHUX BUpa3iB MO3HAYAIOTh a00 MOCHUIIAIOTHCS Ha OJIMH 1 TOW caMuii 00'€KT 30BHILIHBOTO CBITY. LIst mediHilis miAKpectoe 3B's130K
MK MOBHUMH OJIMHHUIIIME Ta IXHIMHU pedepenTamu y cripaxubomy cBiti (Huang, 2006).

Crouuk Collins nporonye iHie BU3HAYCHHS, aKIIEHTYIOYH yBary Ha rpaMaTHIHOMY acleKTi: KOpe(epeHTHICTh PO3IIISAAEThCS
K 3B'A30K MiX JIBOMA CJIOBAMH YH CIIOBOCIIOIYUYEHHSAMH, SIKi CTOCYIOThCS Ti€i caMoi 0co0u 4u npeMeTa, O/lHE 3 IKHX BHCTYIIA€ SK
JHTBICTHYHUM TToNepeIHuK iHmoro (mepeknan Miit. — €. B.) (Collins Dictionary, 2010).

VkpalHChKi MOBO3HABII TAaKOX 3pOOMIM BaroMHi BHECOK Yy JOCII/DKEHHS IbOTO SBHINA. 30KpeMma, y JHcepTallii HayKOBHIL
H. T'yitBaHIOK, KOpedepeHTHICTh PO3IIISIAETHCS 3 TOUKH 30py (YHKIIOHAIBHOCTI y JIIHTBiCTHII. BoHa BU3HAua€ 1ie sBHIIE K PyHK-
[IOHAJbHY CITiBBIIHECEHICTh CHHTAKCHYHUX OJMHHUIb i3 THM CaMHM MOBHHM Pe(epeHTOM Ha Pi3HHX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYpH
— BiJ CHHTaKceM JI0 LINX peueHb Ta IXHiX MmoegHaHb. Takuil MiAXiA MiIKPECIIoe BaXKIUBICTh KOPE(EPEHTHOCTI s CTBOPEHHS
KorepeHTHOCTI Ta Koresii Tekcry (I'yitBantok, 1999).

Inmra ykpaiuceka nociimauiyt JI. Kypusik 3a3Hauae, mo kopedepeHTHICTh — Iie iHTepapajurrMaibHa KaTeropis, sika 3ades-
nevye BepOalIbHy Pi3HOACIIEKTHY PENPEe3eHTalli10 00'€KTa, MPEe/ICTaBIAI0YH KOHLIENTYalIbHy KapTHHY CBITY Yepe3 gparmeHraito ii
OKpEeMHX KOMITOHEeHTIB. Takoxk, BOHa 3a3Havae, 1110 KopeepeHTHICTh HAHONTUMAIBHIIIE BUSBISAETHCS y Oy/Ib-SIKOMY THII TEKCTIB,
¢byHKIioHYy04H SIK TekcToTBipHA yHiBepcamis (Kypuisik, 2004).

BapTo 3BepHyTH yBary Ha Bu3HaueHHs, HaBeaeHi y mpaii O. CeniBaHOBOI. 3a3HAYA€THCsI, 1110 KOPe)EPEHTHICTh — 1€ CMHCIIOBI
3B'SI3KM OTOTOXKHEHHsI Pi3HUX ITO3HAYEHb 0HOT0 pedepeHTa B TeKcTi. JJOCIiTHHI HAroJIOMIy€e Ha PI3HOMAHITHOCTI KOpe(hepeHTHIX
3B'SI3KIB, SIKI MOXKYTh MICTHTH 3ailMEHHHKH Ta TXHI aHTEICACHTH, BIACHI i 3arajbHi Ha3BH, TIlIEPOHIMHU Ta TIMOHIMH, @ TAKOXK Ha-
iiMeHyBaHHs 0cib 3a pisHUME Xapaktepuctikamu. OcobnuBy yBary O. CeniBanoBa HpHIisie poiii KOpeepeHTHOCTI Y CTBOPEHHI
XY/I0’KHBOTO 00pa3y Ta eKCIPECHMBHOCTI MOBJICHHS, a/UKE II€ SBHIE TaKOX 3a0e3reuye cCeMaHTHYHY 3B SI3HICTD 1 € 3aC000M CTBO-
PEHHsI XyJ0)KHBOTO 00pasy, 10 Pernpe3eHTye eMOTHBHE Ta OL[HHE CTaBIICHHS JI0 pedepenTa, i, KpiM TOro, YBUpa3HIOE Ta J0Ja€
ekcrpecii y mosnennst (CeniBatosa, 2008).

CJIOBHHUK yKpaiHCHKOT OHOMACTHYHOI TEPMIHOJIOTIT MPOIIOHYE JICNI0 By)KUe BU3HAUYCHHs, (POKYCYIOUUCh Ha POl KopedepeHt-
HOCTI B XyJOXKHIX TekcTax. TyT KopeepeHTHICTh PO3IIISAAETHCS SIK 3aCi0 CTBOPEHHS IIOBHOLIIHHOTO XYI0KHBOTO 00pasy Ta (op-
MYBaHHSI CTABJICHHS YMTa4a 10 MEPCOHAXIB. Y CIOBHHKY 3a3HAYAETHCS, 0 KOPe(epeHTHICTh 0a3yeThesi HA METOHIMIT, MeTadopi,
CHMBOJIi 1 BUKOHYE POJIb 3aC00y CTBOPEHHS IIOBHOLIIHHOTO XYI0KHBOI0 00pa3y Ta Gpopmye cTaBieHHs YnTada (TOOTO, peLHITieHTa)
TBOpY 0 neBHoro nepconaxa (byuxo, Tkauosa, 2012).

Ha piBHI TekcToBOi opraHi3aiii, JOCIITHUKA BHOKPEMIIIOIOTH JIBi OCHOBHI (opmu KopedepeHTHocTi: anadopy Ta katadopy.
Amnadopa nmo3Havae NOCHIAHHS Ha paHille 3raJanuii B TekcTi pedepert. Bona Moxe BHpa)xaTHCs Yyepe3 BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB,
rinepoHiMiB, Metadop abo K IHIIMX CTHIIICTUYHHX 3aco0iB. Takuil MmifXia He JHIIe JO3BOJISIE YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI B TEKCTI,
aJie i JloroMarae yTouHHTH Y1 PO3LIMPUTH YSABICHHS PO 3rafanunii 00'ekt. Katadopa npeacrasisie nocuiianus Ha pedepent, skui
Oyne Ha3BaHMil Ni3Hile B TekcTi. Lleit npuiloM 4acTo BUKOPUCTOBYEThCS VISl CTBOPEHHS IHTPUIM YM IiJAKPECICHHS Ba)KIIMBOCTI
Mai0yTHbO1 3raaku (Ilanuenxko, 2016; Vater, 2005).

OTxe, MiACYMOBYIOYH Pi3HI MiJAXOAU JOCII/DKEHHS Ta BU3HAUSHHS KOpe(pepEeHTHOCTI, MOXKHA C(HOPMYITIOBATH KOMIUICKCHY Jie-
¢ininiro ay1s uporo Tepmina. KopedepeHTHICTD — 1ie yHiBepcaIbHHUI JTIHIBICTUYHHUN (pEeHOMEH 1 MeXaHi3M TeKCTOTBOPEHHSI, 3a SIKOT0
pi3HI MOBHI BHpa3u B MeXaX JAUCKYPCY MOCHUIIAIOTHCS HA OIMH 1 TOH caMuil 00'€KT CIIPaBKHBOTO CBITY, MOHATTS 4u pedepent. e
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SIBULIE IPOSIBIISIETHCS HA PI3HUX MOBHHX PIBHSX, Bl OKPEMUX CIIB 10 TEKCTOBUX CTPYKTYD, 1 BIIIrpae OCHOBHY POJIb y 3a0€3MeUeHH1
KOTE€PEHTHOCTI Ta KOTre3ii TeKCTy.

[IpuknamoM mporo SBUIA MOKYTh OyTH HaBEICHI HIKYE KOpEPEPEHTHI JTaHIIOKKH:

1) Artemis = goddess of wilderness, animals and hunt = a goddess of birth, infants and children = a goddess of youths and
marriage = Artemis Orthia = Artemis Ephesia = goddess of hunting and hunters = a girl = lion among women = a mistress of
animals = she (Léger, 2015);

2) Apollo = he = wolf god = the god of healing = the god of plague = her twin brother = the “most Greek god” = the god of
prophecy (Li, 2019).

Sk Bimomo 3 matepianiB H. ['yliBaHIOK, KopedepeHTHICTh Ma€ 3a OCHOBY (YHKIIOHAJIbHY €KBiBaJICHTHICTh CHHTAKCHYHUX OJIU-
HUIb Ta pedepeHuiiiny TotoxHicTs (I'yiiBaHoK, 1999).

3rigHo KoHUeNmii HiMebKoro HayKkoBLs ['. €repa, pyHKIIOHATbHA eKBIBAICHTHICTD — 1€ TOTOXKHICTh (DYHKLIOHANBHUX 3HAYH-
MHX YaCTHH TEKCTy OPHUTiHATY Ta TEKCTY MEepeKIIaay, 0 BKIIOYA€E B ceOe 3MICT TEKCTY Pa3oM 3 eKCTPATIHIBICTHYHUMH (pakTopamu,
TOOTO, BPaXOBY€ThCS HE JIMIIE JIIHTBICTHYHHUN aCIEKT, alne i KOHTEKCT, B AKOMY TEKCT (QYHKIIOHYE. I3 ormsay kopedepeHTHOCTI,
(hyHKIIOHATbHA €KBIBAJICHTHICTh JIONIOMArae 3po3yMiTH, SK Pi3HI MOBHI BHUPA3d MOXKYTh BIIHOCHTHCS 10 OJHOTO i TOTO CaMOro
00'eKTa UM TTOHSATTS, BOJHOYAC BUKOHYIOUH OJHAKOBY (yHKIit0 B TekcTi (binoyc, 2013).

oo pedepenuiitnoi TOTOKHOCTI, HayKoBIi, 30kpeMa J[x. Jlaitons, I1. Ctpocon Ta [Ix. Cepinp, AIHIIIIN BUCHOBKY, 110 1€ HE
BJIACTHUBICTH CIIiB, @ PE3yJbTAT Aill MOBLS, KUl BUKOPUCTOBY€E MOBHI BUpPA3u AJIS OCHJIAHHS Ha 00'€KTH YU MOHATTS B KOHTEKCTI
KOMYHiKaIii.

OT1xe, pedepeHIiiiHa TOTOXHICTD 3a0e3meuye 3B'130K MK BUpa3aMH Ta 00'€KTaMHU peasbHOTO CBITY, a (PyHKIIOHAIbHA CKBiBa-
JICHTHICTb PO3IJISZAE, K LI BUpa3u (QYHKIIOHYIOTh Y KOHTEKCTI KOMYHIKaril. Pa3omM BoHH BimoOpakaroTh, IK MOBHI BUPa3U BUKO-
PHMCTOBYIOTBCS JUIsi CTBOPEHHS 3B'SI3HOTO AUCKYPCY.

Pedepenuiiina TOTOXHICTh € OCHOBOIO KOPe()epPEHTHOCTI, OCKIJIBKH BOHA J03BOJISIE PI3HUM MOBHHUM BHpa3aM BiIHOCHUTHCS 10
OJIHOTO i TOro camoro pedepenrta. KopedepeHTHICT BUHUKAE, KOU JIEK1TbKa BUPa3iB y JUCKYPCl MAIOTh OJJHAKOBY pedepeHLiitHy
TOTOXHICTB.

SIBuie pedepeHiitHo TOTOKHOCTI € KOHKPETHUM BHIIAIKOM iHIIOTO ()eHOMEHY, a caMme pedepeHiii, KoM pi3Hi MOBHI BUpa3H
BKa3YIOTh Ha OJIUH 1 TOH camuii 00'eKT uu MOHATTA. To0TO, pedepeHIiiiHa TOTOKHICTE € crenu(iYHIM TPOSBOM O1IBII 3araJbHOTO
sIBUIIA pedepeHIii.

ETtumonoriuno Tepmin «pedepeHis» MOXOAWTh Bif JIATHHCHKOTO «referre», mo o3Havae «BIZHOCHTH» ab0 «BIICHIATH.
B anrmiiiceKiit MOBI I1e OHATTS MOB'A3aHE 3 TIECTOBOM «to refery, sike Mae MMPOKUI CIIEKTP 3HAUEHb: BiJl «[TOCHIATHUCS HA MIOCH»
JI0 «MaTH Ha yBa3i» ad0 «CHPsMOBYBATH yBary 0 NeBHOro o0'exta uu inei» ([loxxapceka, 2021; Short, Andrews, Freund, & Lewis,
1879).

Haykoseup /Ix. Jlalion3 Bu3Havae peepeHIio sSIK CBOEPITHUN MICT, BITHOIIEHHS M’k MOBOIO Ta PEAJIbHICTIO, MTiAKPECIIOI0YH ii
POTb y CTBOPEHHI 3B'SI3HOTO TEKCTY. 32 1Or0 KOHIEMIII€I0, pedepeHLiis BUCTYIA€ HE JIMIIE SK 3B'SI30K MK CIIOBOM Ta 00'€KTOM, ane
i SIK MEXaHi3M, 110 T03BOJISIE€ YHUKHYTH IOBTOPEHb Ta HAAIHIIKOBOCTI B MoBieHHI (I'purop’esa, 2016; Lyons, 1977).

Himeupknit MmoBo3HaBenp 1. Barep posmmmproe moHATTS pedepeHuis, CTBEPKYIOUH, IO Le eKCIUIIIUTHE Y IMIUTIUTHE
MOCWJIAaHHS HE JIMIIEe HA KOHKPETHI CUTYallii, 110 JIe)KaTh B OCHOBI MPEAMKALl a i Ha JOKaIlil, 4acoBi iHTEpBaIM Ta MPEAMETH, 110
no3HavatoTh aprymentu ([lamuenko, 2016; Vater, 2005).

3i cBoro 6oky, M.-E. KonTe BuOKpemittoe inmry aedinimiro Tepmina pedepeniii. Bona BBakae, 110 11e¢ akTUBHA Jis, HIJIECIIPAMO-
BaHUH aKT, 10 31IHCHIOETHCS MOBIIEM 32 IOTIOMOT'0OI0 MOBHO1 O/IMHHMII 3215 BKa3yBaHHS Ha 00’ €KT AIHCHOCTI Ta HaJIaHHs aipecaTy
BHCJIOBJICHHSI MOKJIMBOCTI Horo ineHtudikanii (uu peizentudikanii). Lle miakpecnroe mparmatudnuil actiexT pedepeHii, ii poas
y IocsATHeHHI KomyHikatuBHUX niiei ([lanuenxo, 2016; Conte, 1986).

Boanouac y puceprauii I. [TaHueHKO BUCYBA€ThCS IOMOBHEHHS JI0 IIONEPEHBOTO BU3HAUCHHS, 30KpeMa HEOOXiHICTh BpaxyBa-
TU HeBepOaTbHUI KOMIIOHEHT BUCIIOBJICHHS, a came, 1UIs i1eHTH(]iKy040i pedepeHLii — BKa3iBHI )KECTH YaCTHHAMH Tij1a, HAIPUKIIA
TOJIOBOIO, pYKOI0, ounMa. CTBEpKY€ThC, 110 1Ie JomoMarae coKycyBaTH yBary Ha IpeIMETi PO3MOBH Y CIIUIBHOMY Bi3yaJbHOMY
noni intepakTanTiB ([lanuenko, 2016).

Humni x, B enoxy nupoBUX KOMYHIKaIIiif, TAKOK HEOOXiTHO BPaXOBYBAaTH HOB1 CIOCOOHM BCTAHOBIICHHS pedepeHLii y mpocTopi
COLIaNIbHIX MEPEX, MECeH/KepiB Ta BineokoH(pepeHwiil. Lle MoxyTh OyTu rimeprnocunanHs, remTerd, eMOTHKOHH, PeaKiii TOIo.
Lli iHCTpyMEHTH TO3BOJISIOTH CTBOPIOBATH CKIIAIHI MEPeXi pedepeHLii, 110 BUXOAATH 38 MEXI TPAIUIIHHO 3BUYHOTO TEKCTY.

Kpim TOr0, BayKIIMBO pO3IiIsaaTi MUTaHHS pedepeHLii B KOHTEKCTI MDKKYIbTYpHOI KOMyHiKamii. O4eBuaHEe 3HaUeHHS pedepeH-
Ta JJIs1 HOCiA OJHI€T KyJIbTYpU MOKe OyTH HE3p03yMiINM a00 HaBiTh MaTH iHIIE 3HAYECHHS [T MPEACTaBHUKA 1HIIOI KyabTypu. Lle
MAKPECITIOE BAXKIIMBICTh KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Y BCTAHOBJICHHI 3B'sI3KiB MK MOBHUMH 3HaKaMH Ta 00'€KTaMu JIIHCHOCTI.

MoxHa 3poOUTH BHCHOBOK, IO pedepeHiis — CKIaTHUN TIHTBICTHYHUI (EHOMEH, SKUH MOB'A3y€ MOBHI KOHCTPYKIIi 3
00'eKTaMH HABKOJHMIIHBOTO CBITY. Lle CIiBBIAHECEHICTh MEBHOTO aKTaHTA MPOMO3UIl BUCIOBICHHSA, TOOTO €IeMEHTa, MPEICTaB-
JICHOTO y pe4eHHI 3/1e01IbII0r0 HOMIHATHBHOIO OAWHUIICIO, SIKa € MiAMOPSIKOBAHOIO JIECTOBY Ta ACTEPMiHY€ HOTO BaJICHTHICTD, 3
KOHKPETHHUM 00’ €KTOM peasibHO1 ui (PiKTHBHOI A1MCHOCTI, 0(hOpMIICHA 32 JOIIOMOT0I0 BepOalbHUX a00 K HeBepOaTbHUX 3ac00iB UU
ixHpoi komOinamii (ITanuenko, 2016). HaBenemo npukian sisuiia pedepeHii:

1) By Hecate's advice Demeter consulted Helios, whose all-seeing eye nothing escapes, and from him she learnt that it was
Zeus himself who had permitted Aides to seize Persephone, and transport her to the lower world in order that she might become his
wife. (Berens, 2007) — 3a nopaooro I'examu Jlemempa 36epuynaca oo I enioca, 8i0 6ceuoauo2o oka AK020 HiWjo He CX08AEMbCA, |
810 Hb020 Ji3Hanacs, wo came 3esc Haoas 0036in Aioy cxonumu [lepceghony i 3abpamu ii 6 niozemnuii ceim, uod 6ona cmana 1ioeo
Opyorcunoro. (epexian Miid. — €. B.)

3a3HaveHa Qpasza ommcye noaii 3 gaBHborpernpkoro mMidy. [pukiaan nemoHcTpye sBUIIE pedepeHwii y CIOBOCIONyUYCHHI the
lower world, 0 € Mo3HaYEHHAM MicI IpaBIiHHA Oora cMepTi Aina.

2) Zeus swore by the Styx (which was to the gods an irrevocable oath) to accede to her request whatsoever it might be.
(Berens, 2007) — 3esc npucaenyscs na piuyi Cmike (wo 014 602i6 03Hauan0 HENOPYWHY KIAMEBY) BUKOHAMU ii NPOXAHHA, AKUM OU
60H0 He Oy70. (epeknan Miid. — €. B.)
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V upomy npukiai pedepeHiiisi BUHUKAE IIiJ] yac 3a3Ha4eHHs the Styx, 110 MO3HAYa€ KOHKPETHY PiuKy, siKa MPOTIKae y Mmia3eM-
HOMY 11apCTBI i Ma€ BEJIMKE 3HAUESHHs VIS OOTiB Ta CMEPTHHX.

V Bxke 3rajaniii panime po6oTi I. [TaHueHKO HaronoUIy€eThes, 110 Y pedepeHiiii BUAIISIETHCs IBa FOI0BHI actekTH. Pedepentiis
€ TMHAMIYHUM MPOILIECOM, CIiBBIHECCHHSIM, aJDKE 11e aKTHBHA J1isl MOBIIA, 1110 CBiZIOMO BCTAHOBIIIOE 3B'SI30K M)XK MOBHUMH BUPa3aMu
Ta o0'ektamu miricuocTi. Leit acriexkt € «akToM pedepeHiii», HeBi'€MHOIO YaCTHHOIO KOXKHOTO MOBJIEHHEBOTO Tpoiiecy. Bosmo-
yac pedepeHiis € CriBBiHECEHICTIO, Pe3yIbTaTOM, YK€ BCTAHOBICHUM BiJHOIMICHHSIM MK JIIHIBICTHYHUMH OJMHHUIISIMH Ta IXHIMU
JICHOTaTaMU B KOHTEKCTI KOHKPETHOI KOMyHiKaTHBHOI cuTyarii. To0To, 11e Takoxk nokoHanuii nporec (ITanuenko, 2016).

BapTto Haromnocuty, 110 pedepeHiiisi Ma€e iHTeHIIHHIUI XapakTep, a/pke akT pedepeHiil 3AiHCHIOEThCSI MOBLIEM IIIECTIPSIMOBAHO,
3 MeBHUM KOMYHIKaTHBHHM HaMipoM. Lle He mpocTo MexaHiuHe CITiBBiIHECCHHSI CITiB 3 00'€KTaMH, a CKIIaJHUI KOTHITHBHHI HPOIIEC,
SIKUil BpaXxOBY€e KOHTEKCT, 3HAHHS CIIBPO3MOBHHUKIB, iXHi cibHi pecynosutii Tomio (ITanuenko, 2016).

Sk nisi, pedpepeHilis BUKOHYE I11e i opranizoByrouy (QyHKIIi0 B KOMyHiKaii. BoHa cripsMoBye yBary criBpo3MOBHUKIB Ha MeBHI
00'eKTH 4M ABUILA, CTPYKTYPY€E AUCKYPC, BU3HAYAE, IIPO 1110 CaMe HIeThCs B KOHKPETHUH MOMEHT CHiJIKyBaHHS. TakuM unHOM, pede-
PEHIIis cTae IHCTPYMEHTOM He JIMIIIe HOMIHALLT, ane i (JOKyCyBaHHs yBaru Ta CKepoByBaHHsIM xoy komyHikaril ([Tanuenxo, 2016).

V mporieci pedepentii 6epyTh y4acTs peepeHTH, 1o € 00'eKTaMK 41 iHAMBIAaMH PeaabHOCTI, Ha SIKi BKa3ylOTh MOBHI 3ac00H
B KOHTEKCTI KOHKPETHOT'0 aKTy KOMYHIKaIlii.

QaxiBiem P. My3anoMm Oynia BBeZeHa HOBa KOHIIIIS, 30KpeMa «IMCKYPCUBHHUH pedepent». s imest posimmpioe 3aranbHe
po3ymiHHs pedepenTa, 10AaBIIN O HhOTO He jnie (i3uyuHi 00'ekTH 4 0cib, ajne i abCTpaKTHI MOHATTS, YaCOBI MOKA3HUKH, MICIIs
To110. JIMCKYPCHBHUI peepeHT € YaCTHHOIO «IUCKYPCHBHOIO YHIBEPCYMY» — CIUIBHOTO iH(GOpMAaLifHOTO MPOCTOpY, KU (op-
MyeThes B rporeci komynikanii (ITanuenko, 2016).

Ipodecopka O. CeniBaHoBa Bu3Ha4Ya€e peepeHT sIK eIEMEHT M03aMOBHOT PealbHOCTI, SIKMH BCTYIA€E Y BiHOIICHHS 3 MOBHUM
3HaKoM. Lle BiTHOIICHHS MOYe peati3oByBaTHCS SIK Ha PiBHI MOBHOI CHCTEMH, TaK i B KOHKPETHOMY aKTi KoMyHikarii. YV aedinimil
3a3HAYAETHCsI, 1110 HE BCi €IeMEHTH MOBH MAlOTh IOCTiiHUiA, (ikcoBanuii pedepent. [leski MOBHI OAMHUII, SIK-OT 3aiMEHHHKH,
JECKPUITUBHI BUpa3H, MEBHI BJIACHI iMEeHa Ta 3arajbHi Ha3BH, HAOyBarOTh pedepeHTa JHIIe B KOHTEKCTI KOHKPETHOIO BHCIIOB-
nroBaHHs1. Lle siBUIlle MOYKHA HA3BAaTH KOHTEKCTYalbHOIO pedepeHiiero. JJoCTiTHAICI0 TaK0K BUOKPEMITIOETCS SIBUILE MTOBIHHOT
pedepentii. To6To, Taki 3HAKK MOXKYTh MO3HAYATH KJIAC MPEAMETIB (HAIPUKIIAI, CIOBO «Oepego» MOXKE CTOCYBATHCS BCIiX JAepeB
3araioM), abo K BKa3yBaTH Ha KOHKPETHHUIT 00'€KT B MEBHIi cutyarlii («depesoy» MoKe 03Ha4aTH KOHKPETHY POCIUHY B 3ralaHOMy
HaBkosuiIHboMY cepenosuiii) (CeniBanosa, 2008).

OTmxe, MOXHA MIICYMyBaTH, 10 pedepeHT — e eleMeHT AificHOCTI (MaTepiaabHUi Yu aOCTPaKTHHUMN, PeabHUI YU ySIBHHIA),
SIKUit € 00'eKTOM yBaru B mpotieci komyHikaiiii. L{eif eneMeHT rmo3Ha4aeThCs 3a JOMOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, HeBepOaIbHUX CUTHA-
7B 200 IXHBOT KOMOIHaIIIT, i B IPOLeCi CIKYBaHHS BXOAUTD J0 CIIJIBHOTO KOTHITHBHOTO MPOCTOPY YYACHUKIB KOMYHIKaIIi{.

Jl1s Kpaioro po3yMiHHs HaBEEMO MPHKIAIHN:

1) No sooner had he uttered the sacrilegious words than Poseidon, enraged at his audacity, split with his trident the rock to
which the hero was clinging, and the unfortunate Ajax was overwhelmed by the waves. (Berens, 2007) — He écmue 6in npomosumu
cnosa napyeu, ax Iloceiioon, posnouenuil 1020 3yXeanicmio, pO3Koi08 C80IM MPU3YOOM CKelo, 34 AKY YINABCS 2epoll, | HEUJdCHO20
Askca snecio xeunsimu. (nepexia miit. — €. B.)

V 3a3HaueHOMY peueHHI PUCYTHiH pedepeHT frident, 1o o3Havae Tpusyo, 6oxkecTBeHHUI aTpudyT 6ora mopis [Toceiiona.

2) Themis was a prophetic divinity, and had an oracle near the river Cephissus in Beeotia. (Berens, 2007) — @emioa 6yna 6osxce-
cmeom npopoymea i mana opaxyna 6ins piuku Kegic y Beomii. (nepexnan miit. — €. B.)

Hagezene peueHHst MicTHTh pedepeHT an oracle, skuit cTBOpIoe peepeHIiito Ha KOHKPETHOTO OpaKyJia, TOOTO JKepIys, 0 Mir
NpopoKyBaTu MaibyTHe. Takox npucyTHii pedepent Beotia, 110 no3navae Teputopito JaBupoi ['pewii. Jluie untayi, o3Haifomie-
Hi 3 KOHTEKCTOM, TPEIbKOI0 Mi)OJIOTIEI0 Ta ICTOPI€I0, MOKYTh 3pO3YMITH MOAaHI pedepeHtii.

IcHye 11e ozHe sIBUIIE, SIKe BUKOPHCTOBYETHCS IJIsl TOro, abK BKa3aTH Ha MEBHUH 00’€KT 4u ocoly, a came — pedepeHiiiiti
Bupa3u. Bubip BupasiB 3ajexuTh came BijJl HAMIpiB MOBISI, @ TAKOX IOJJAHOT0 KOHTEKCTY. 3rinHo T. Tpewe, ciiig po3mMexoByBaTi
TepMiHU «pedepeHIIHHIIY, SIKH T03HAYa€e BUPA3H, 110 MAIOTh ITOTEHIIaN /10 31ificHeHHs pedepentil, Ta «pedepyrounii», mo Bigo-
Opaxkae BUpasH, sIKi aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHOMY MOBJIGHHEBOMY aKTi st 3iiicHeHHs pedepenuii (Thrane, 1980).

I3 ormsimy Ha 1e, y nuceprauii 1. [TanueHko 3a3HayvaeThes, 10 pedepeHiiiHicTh 4n pedepeHtis € cheporo MOBHHUX SIBHUIL, a
6e3nocepeiHbO pedepyrodi BUpasu Clliji CipuiiMaTi Ha MOBJICHHEBOMY piBHI. Take po3MeKXyBaHHS € BaXIHBUM JUISI PO3YMIHHS
MexaHi3MiB (opMyBaHHS Ta QYHKI[IOHYBaHHS MOBH B Pi3HUX KOMyHikaTHBHUX cutyalisx ([Tanuenko, 2016).

BucHOBKH i HAPAMU MOAATBIINX J0CHiKeHb. OTXe, K MiICYMOK, OyJI0 BU3HAUCHO, 110 ABHUIIE KOpe(epeHTHOCTI € CKIIaj-
HUM OaraTorpaHHUM JIIHTBICTHYHAM (DEHOMEHOM, SIKMU BiJirpae KJIIOYOBY poiib y 3a0e3MedeHHi 3B'SI3HOCTI Ta KOTEPEHTHOCTI
tekery. KopedepeHTHicTh Mae 3Ha4HY iCTOPIIO, a/ke MPUBEPTAE yBary pisHUX JOCIITHHKIB e 3 aHTHYHKX 4aciB. Ha Gararoac-
MEKTHICTh I[bOTO MOHSITTS BKa3ye BEJIHMKA KiIbKICTh PI3HOMaHITHUX BH3HAYCHB, 3aIIPOIIOHOBAHUX YKPATHCHKUMH Ta 3apyOiKHHUMHU
HayKOBISIMH. BOHO po3risaaeThes Ik MEXaHi3M TeKCTOTBOPEHHS, 3aCi0 CTBOPEHHS Xy/I0’KHIX 00pa3iB Ta IHCTPYMEHT 3a0e3neueHHs
CEMaHTHYHOI 3B'A3HOCTI TEKCTY.

Takosx 3a3Ha4anocs, 110 KopedepeHTHICTh Ma€ 3a OCHOBY HMOHATTS (yHKI[IOHATBHOT €KBIBaJICHTHOCTI Ta peepeHIiiHOT TOTOXK-
HOCTI, sIKi pa3oM (GopMytoTh 6a3y Juisi CTBOPEHHs 3B'SI3HOT0 TUCKYpCy. BiamroBxyrounch Bix wiei indopmariii, Mo)kHa ckazaTu, 110
KJIFOYOBY pouib y (hopMyBaHHI KopedepeHTHOCTI Bixirpae ¢penomen pedepentii. Pedepenitis, sik MexaHi3M CIiBBIAHECEHHS MOBHHX
BHUpa3iB 3 00'eKTaMu AIHCHOCTI, CTBOPIOE OCHOBY JUIS BAHUKHEHHS KOpe(pepEeHTHHX 3B'S13KIB Y TEKCTI.

3aBsKu aHai3y Pi3HOMAHITHUX MiIXO/IB O BU3HAUYCHHS pedepeHiii 3HaYHOI0 KiTbKICTIO HAyKOBIIB 0yJIO0 BUSIBJICHO, 110 pe-
(epenis GYHKIIOHY€e HE JIMIIE K CTaTHYHE BiJHOLICHHS MK CJIOBOM i 00'€KTOM, ajie i SIK JUHAMIYHUI Mpolec, aKTHBHA JIis
MOBLISI, CIIPSIMOBAHA HAa BCTAHOBJICHHS 3B'A3KY MK MOBHUMH KOHCTPYKILISIMH Ta €JIEMEHTAMU PEAIbHOCTI.

Jocnimkenns pedepeHiiii B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii IMiKPECIIIOe BaXKINBICTh KOHTEKCTY KOHKPETHOT'O KOHTHH-
TeHTY Y BCTaHOBIICHHI pedepeHIiiHuX Ta kopedepeHTHHX 3B's13KiB. Lle 0co0IMBO akTyanbHO B €roxy riodaizaiii Ta iHTEeHCHBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO OOMiHY.

I'muboke BUBYEHHs pedepeHiii K OCHOBH KOPe(hEepPeHTHOCTI 3aIIUIIAETHCS aKTyadbHUM 3aBJaHHIM Cy4acHO! JIHTBICTHKH.
BoHo He ymie 30aradye Haie po3yMiHHS MEXaHi3MiB TEKCTOTBOPEHHS Ta JIMCKYPCHBHHUX 3B'SI3KiB, ajle i Ma€ MIMPOKE MPAKTUYHE
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3aCTOCYBAHHS B Pi3HUX ramy3sx. [loganbiri 10CTiKeHHS B IbOMY HANPSIMKY MOXYTb BiAKPHTH HOBi EPCIIEKTUBH [T PO3YMiHHS
KOTHITUBHHX IMPOILIECIB, MOB'I3aHUX 3 MOBHOIO JTiSUTbHICTIO, Ta BJOCKOHAICHHS TEXHOJIOT1H 0OPOOKH MPUPOIHOT MOBH.
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I'yoxkoséa Hamania Mukonaiena,

Kanouoamxa @inonoiunux Hayx, 0oyenmka kagpeopu gironoii ma nepexiady,

Kuiscokuii nayionanvhuil ynieepcumem mexnonoeitt ma ouzaiiny

Heopanuuxoea Céimnana €gzeniena,

Kanouoamra (inonoiuHux Hayk, ooyenmka kagpeopu ginonoeii ma nepexnady,

Kuiscokuil Hayionanvhull yHisepcumen mexHonoz2iil ma ousatny

3ACTOCYBAHHS NEPEKJIAJTAIIBKUX TPAHC®OPMAIIIN B TYPUCTUYHOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII PEKJIAMHUX TEKCTIB I'OTEJIIB YKPAIHH)

Hocniooicenns npucesuene sugueHH0 cneyupixu nepeknady mypucmuyHux mekcmie y KOHMeKcmi MidicKyIbmypHOi KOMyHIKayii, uo €
0c00U60 akmyanbHum O YKpainu 6 ymosax nicisigocno2o gionogienns. Chepa mypusmy 6idiepac 8adlciugy poib v (popmyeanti nou-
MUBHO20 IMIONHCY KPATHU HA MIDCHAPOOHIN apeni, a AKICHUL nepekiad mypucmuyHux Mamepiaiié € Kio4o8um akmopom yCniuiHoi KoMyHi-
Kayii 3 inozemuumu mypucmamu. JJocuiodcenns 3ocepeddicene na ananizi nepexiadie 3 yKpaincokoi Mosu Ha aHeiticbKy.

OcHOBHUM 00'€KMOM OOCHIONCEHHA cmaAnu 6e6-caumu YKPAiHCbKUX 20meni, Wo HAadarmo iHopmayilo sSK YKPAiHCbKOW, Max
i ameniticokoro mogamu. IlopigHsaneHull ananiz mexcmie 00380UE GUABUMU HAUOLILUL PO3NOBCIOOMNCEH] NePeKnadaybki cmpameii, uo
3acmocosyromucs 0 A0anmayii mypucmudHux Mamepianie 0ns an2nomoeroi ayoumopii. Ceped 0CHO6HUX NepeKnadaybKux nPUoMie, AKi
BUKOPUCIOBYBATUCS, OVIU JEKCUYHI MPAHCHOpMayii, maxi sk mpaHcKpudoayis, a makolc 1eKCUKO-CEMAHMUYHI NPULOMU (2eHepanizayis,
KOHKpemu3ayis, 000a6aHHs, sUlydeHHs, memagpopusayis). I pamamuuni mpancgopmayii, 6K104aAI0UY KOHEEPCIIO, 3AMIHY 4lleHi8 peyeHHs
ma ineepciio, MaxKoxic 8idicpanu 6axicaugy poib y npoyeci nepexknaoy.

Ocobnusy ysazy npudineno adanmayii 61acHUX HA36, OCKIIbKU X NPAGUIbHE NepedasanHs 6 IHUOMOEHOMY KOHMEKCMI Modice CRpusmu
Kpawjomy cnpuiinammio ingpopmayii ayoumopicio. Poszensinymo maxooic sieuwe anmonimivnoeo nepexkiaoy.

YV 0ocniooicenni niokpecnioemobcsa ponb nepexnaoaua AK nocepeoHuKa Misc Kynbmypamu, 4is poboma cCnpamosana He Juuie Ha moyHy
nepeoauy 3micmy, aie i Ha CMEOPeHHs MEKCMIB, KI € THHOPMAMUGHUMU, 3POZVMITUMU MA NPUBAOIUSUMY OIS THO3EMHOT ayOUmopii.
Pesynomamu pobomu mosicyms 6ymu KOpUcHUMU Ol NePeKnaoayie, AKi npaywmo y cghepi mypusmy, a maxooic 0ns po3pooHUKIe mypuc-
MUYHUX MAMepIanie, OpieHMOBAHUX HA MINCHAPOOHUL PUHOK.

Knrwouosi cnosa: mypucmuunuii Ouckypc, npogecitinuil nepekiaday, OuOaKkmuka nepekiady, adek8amHicms nepexkaady, AiHe8iCmuyHi
mpancgopmayii.
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APPLICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE TOURIST DISCOURSE
(BASED ON THE MATERIAL OF ADVERTISING TEXTS OF HOTELS IN UKRAINE)

The research is devoted to the study of the specifics of translating tourist texts in the context of intercultural communication, which is
particularly relevant for Ukraine in the context of post-war recovery. The tourism sector plays an important role in shaping the country’s
positive image on the international stage, and high-quality translation of tourist materials is a key factor in successful communication with
foreign tourists. The research focuses on the analysis of translations from Ukrainian into English.

The primary subject of the study is the websites of Ukrainian hotels that provide information in both Ukrainian and English.
A comparative analysis of the texts revealed the most common translation strategies used to adapt tourist materials for an English-speaking
audience. Among the main translation techniques used were lexical transformations, such as transcription, as well as lexico-semantic
methods (generalization, specification, addition, omission, metaphorization). Grammatical transformations, including conversion, sentence
element substitution, and inversion, also played an important role in the translation process.

Particular attention was given to the adaptation of proper names, as their correct transmission in a foreign language context can
enhance audience understanding. The phenomenon of antonymic translation was also considered.

The study emphasizes the role of the translator as a mediator between cultures, whose work is aimed not only at accurate content
delivery but also at creating texts that are informative, understandable, and appealing to a foreign audience. The results of the study can
be useful for translators working in the field of tourism as well as for developers of tourist materials targeting the international market.

Keywords: tourism discourse, professional translator, translation didactics, translation adequacy, linguistic transformations.

IMocTranoBka npodaemu. CydacHe nepeKiiaio3HaBCTBO, SIK 1 Oy/b-sKa iHIIa HayKa, PO3BUBAETHCS HA OCHOBI CYMIKHUX HayKO-
BUX JUCIHMIUTIH Ta chep MisUTbHOCTI. YHiBepcalti3allisi OCBITH, TII00aTi3allis Ta KOHCOJIAAIs MePEKIaaalbKOro PUHKY, MOsBa HOBUX
JMCKYPCHUBHUX IPAaKTUK Ta KOMYHIKaTUBHUX (hOpMATIB CHPUSIOTH sIK TpaHcdopmarii npodeciiiHoro npodinto nepexiagaya, Tak
i 3MiHI BEKTOPY y BHKJIaJaHHI IepeKIaay Ta MiAroToBi nepexianaydiB. COmioMiHrBiICTHYHA Ta TPAHCKYJIbTYpHA HisUIBHICTh Tepe-
KJIaJaua TepeKoHye HaC y TOMY, IO BiH CITIBICHY€E Ta 3/1MCHIOE JIHIBOKYJILTYPHUI TpaHChep y MeKax MEBHOTO JAUCKYPCY, 1 came
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JIMCKYPCUBHUI KOHTEKCT (hOopMye iHoro KomyHikatiBHi Aii. OaHUM i3 crenudivHux TUIIB KOMYHIKalii y GopMaTi MiKKYIBTYPHOT
B3a€eMO/Ii1, e mpodeciiiHuii nepeksaaad BUKOHYE MPOBiAHY (QYHKIIO, € MDKHAPOAHUN TYPUCTHYHUIA IUCKYPC, SKUil peanizyeTbest
Ha PI3HUX CyYacHHX KOMYHIKaTHBHHX MaiJlaHYMKaxX Ta y MeBHUX (opMarax, I0 TaKOXK JeTepMiHy€e HOro aHami3 3 MO3UIiN JTiHT-
BICTHKH, TIEPEKIIaI03HABCTBA, METOMKH Ta JUAAKTUKY BUK/IAaHHsA. He3Ba)kalouu Ha MOCTIiHI €KOHOMIUHI KPU3H, TYPU3M 3aBXK/IH
BOavaBcs epeKTHBHUM IHCTPYMEHTOM aKTHBi3allii IiI0BOI Ta KyJIbTYypHO-OMOCEPEAKOBaHOI KoMyHiKaii. be3ymoBHo, BiiiHa 2022
poky B YkpaiHi He TUIbKM MOpyHIHiIa (piHAHCOBI, EHEPreTHYHI Ta MPOJOBOJIbYI PUHKH, a i crmycTommiaa chepy Typusmy (Mora,
2022). Tomy nuTaHHs BIAHOBJICHHS TypH3My B YKpaiHi, 30KpeMa y TOBOEHHHUIT epiojl, CTa€ aKTyalbHUM BKe ChoroaHi. OaHuMY 3
HEPCIEeKTUBHUX HANPSAMKIB [[bOTO BiJHOBJICHHS € CTBOPEHHS YMOB JUISl MiJIBUIIEHHS IHTEpeCy iHO3EMHHUX TYPUCTIB /10 MaM’ SITHUX
MapIIPyTiB Ta NOBOEHHHX CHMBOJIIYHHX MiCIlb, TOIIYK HOBHUX CIOCO0iB peamizalii Typuctnunux nociyr (Mora, 2022). Orxe,
3aTpeOyBaHNM Yy IIbOMY KOHTEKCTI CTa€ Mpe3eHTais iHpopMarliifHo-pekiaMHIX MaTepiaiB TYPUCTHYHOTO JUCKypCy y 0araToMoB-
HOMY (popmaTi, 30KpemMa NepeKIaeHuX 3 YKPaiHChKOI Ha aHTTIHCHKY MOBY.

AHaji3 ocTaHHiX JociiKkeHb i my6Juikaniii. Bojoaioun KyJabTypHUMH Ta NpoQeciiHUMHU 3HAHHIMH, Y KOXHIH HOBIi
KOMYHIKaTUBHIN cHTyauii Mepekiazad BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHHI 1HCTPYMEHTapiil Ta apceHas mepekiagalbKiuXx TEeXHOJOTIH,
SIKI € TIPeMETOM BHBYCHHs HayKOBILiB. JIIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH Ta OCOOJMBOCTI MEPEKiIaay B TYPUCTHYHOMY IHCKYpCi
OCTaHHIMH POKaM{ aKTHBHO BHBYAJIMCS BITYM3HSIHHMH Ta 3apyOibkHMME JiHrBictTamu (Bepesybenko, besyrma, 2022; Ckibimpka,
2011; Pierini, 2007; Sanning, 2010; Smecca, 2009). [IpoBeneHHs JTiHIBICTUYHOIO aHAaTi3y PEKIaMHUX TEKCTIiB Y MOBHIi mapi ykpa-
incoka — aneniticoka € 3aTpeOyBaHUM, OCKIJIBKH HOTO pe3ysIbTaTH MOXKYTh OyTH BpaxoBaHi iX yKiajadyamMy Ta po3poOHHKaMH IS
IiABUIIIEHHST SIKOCTI MOBHOTO BHPa)XeHHs iH(OpMaIlii po TYPUCTHUYHI MTOCITYTH, [0 CIPUATHME 3aJTyI€HHIO TYPHUCTIB Ta IHO3EMHUX
KOIITIB B eKOHOMIKY YKpaiHu. Cka3aHe 00yMOBIIOE aKTYaJIbHICTh JaHOTO JIOCIIKEHHS, METOIO SIKOTO € MOPIBHIHHS aBTeHTHY-
HHUX YKpalHOMOBHHX CalTiB roTeniB YKpaiHu Ta IX MepeKiaJeHuX aHITIOMOBHUX BepCiil Ta BU3HAUYCHHS e()eKTUBHUX EePEKIIaaallb-
KuX crpaTerid. Martepiajgom Joc/IipKeHHsI cTany peKiIaMHi TeKeTu odiuiitnux caiirie rotenis IIpem’ep ITamar (Premier Palace
Hotel), Ykpaina (Ukraine), Premier Hotel Rus, Jninpo (Dnipro Hotel), Bakkara, Kidev.

Buki1aJ 0CHOBHOTO MaTepiajy J0oc/iKeHHs. Y Ipoleci NepeKIaabKoi AisiIbHOCTI epekiafay nepeciinye MNeBHy MeTy —
JTOCSITHEHHST a/IeKBaTHOCTI Tiepekitany. st BupitieHHs 1i€el 3a1a4i nepexiazay BUKOPHCTOBYE MepeKIiaialbKi Tpancopmaltii, ski
nependayaroTh 3aMiny GopManbHUX a00 CEMaHTHYHUX KOMITIOHEHTIB BUXIHOTO TEKCTY MpH 30epekeHHi inpopMmariii, mpu3HadeHol
Juist iepeadi. [IpHYnHOI0 BUKOPUCTAHHS MEPeKIaalbKiX TpancopMalliil € Toi (akT, 110 TOYHICTb MEepeKnasy BUZHAYAETHCS HE
(bopManbHOIO BiMOBIIHICTIO MK OTMHUIISIME IBOX MOB, a 1X (pyHKI[IOHATbHOK TOTOXKHICTIO.

AmHaii3 aBTeHTHYHHX YKPaiHOMOBHUX PEKJIAMHHX CalTiB roTeniB YKpaiHu Ta iX nepeksiaJeHix aHrIIOMOBHHX BEpCiii J103BOJHB
BUSBUTH IEKCHYHi, JTEKCHKO-CEMAHTHYHI, TPAMaTHUHi, TEeKCHKO-TpaMaTHuHi TpaHchopMalii, 3aiticHeni npu nepeknasi. Ix migrumm
Oy/ie MpoaHasi30BaHoO B IbOMY IOCIIKEHHI.

PexiamMHi TEKCTH TOTEIBHUX TOCTYT MICTSTh JTOCTATHIO KiNBKICTh BIACHUX iMeH. Y BUMAJKY MEpeKiaay BIaCHUX iMEH HaiBHU-
pasHillIe IPOSABIAETHCS TEHACHLIIS 10 BCTAHOBIICHHS SKBIBaJICHTIB. BilacHi iMeHa HasexaTh 10 psay HepeKiiaJalbKux mpooieM Ha
PpiBHI 3 Gpa3eonOrivHUMHU BUPa3aMH, pealisiMH, TEpMiHAMH, CKOPOUSHHIMH, KajdaMOypamu Ta noaiouum (Pebpiii, 2009: 48). Tomy
JUISL a[IeKBATHOTO NEPEKIIaly caMe BIACHUX IMEH MOTPiOHE 3aCTOCYBAaHHS PO3POOJICHHX CTpaTeriil nmepekiamy, 10 AKHX BiHOCSTD
MPancKoOysants, B OCHOBI SIKOTO JIOKHUTh CHMOI03 TpaHCKpUOYBaHH, TpaHCIiTepallii, KalbKyBaHHs Ta HAOIMKCHUI MepeKai,
a TakoX KOMOiHyBaHHS 1uX crocobiB (3opiBuak, 1989: 71). Ockinbku (oneTnuHa Ta rpadiuHa CTPYKTYpH Pi3HUX MOB CYTTEBO
BIJIPI3HSIOTHCS OJIHA Bijl OJJHOI, TO MPOLIEC TPAHCKOYBAHHS JI0BOJII yMOBHHI. OTKe, TPAHCKOIyBaHHS nepeadadae nepeiady 3By-
KoBo1 Ta/abo rpadiunoi Gopmu BUXinHOT MOBH 3acobamu abeTKH MOBHU Hepekiaay. HaBeaemo mpukiiaau mepekiaiainbkoro TpaH-
CKOJIyBaHHsI, BHJIy4eHi 3 JIBOMOBHOro caiity roreinto «IIpem’ep IMamamy, e y po3aiii o0 icTopii CTBOPEHHS TOTEI0 BKa3aHO
reorpadivyHi Ha3BU Ta iCTOpPUYHI iMEHA, SIKi MajM BiJAHOLICHHS /10 OyIiBHUITBA Ta PO3BUTKY TOTEIIO: MINCHAPOOHUL AepOnopm
«Bopucniney — Boryspil International Airport; 2onosna eynuys Kucea Xpewamux — the main street of Kyiv Khreschatyk; ¥V 1918
poyi 8 tioeo cminax zemoman Ilaeno Croponadcekuit cknas ceoro 6ynagy. [lo siinu 6in 6y6 nepetimenoganuii 6 «llanacy, a nicis
nocue nasgy « Yxpainay — The last Ukrainian hetman Pavlo Skoropadskyi decided to lay down his mace. Before the war, it was
known as the Palace Hotel, then as the Ukraina Hotel; 30nomogepxi cobopu Apxanzena Muxaiina — St. Michael’s Golden-Domed
Monastery (https://u.to/v-xRIA).

Konkpemusauito sk BUJ JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHcopMalliil MpH Mepekiaii 3 YKpaiHChKOi Ha aHTIIHCHKY MOBY 3yCTpi-
4aeMO B peKJIaMi croco0iB po3paxyHKy 3a IOCIYTH TOTEIIO, JIE CIOBOCIIONYHYEHHS OLIBII IIMPOKOTO CIIEKTPY 3HAYEHHS 3aMiHCHO
EKBIBAJICHTOM, KUl KOHKPETHU3Y€ 3HAUCHHSI 3T1JHO 3 KOHTEKCTOM: Pospaxynku na mepumopii Ykpainu npogoosimuscsi 6 Hauionans-
nini eéantomi 3a kypcom HBY... — All payments in Ukraine are made in UAH according to the National Bank of Ukraine exchange
rate (https://u.to/v-xRIA).

T'enepanizayia K MDKMOBHE NEPETBOPEHHS JIGKCEMH MOBM JDKEpela 3 BY)KYMM CEMAHTHYHUM IOJIEM HA JIEKCEMY MOBHU
nepeKiagy 3 MUPLIIMM CEMAHTHYHUM I10JIEM CIIOCTEPIraeMo B peKIaMHO-iHQOpMalifHUX JBOMOBHHX TEKCTax, IO MIPOHOHYIOThH
pi3HOMaHITHHH cepBic y poboTi rotento: Mento pecmopany GRAND PIANO po3poéneno 3 ypaxysannsm nobasxicans Haueumoiu-
siwux eocmeu. I[lounime c6itl Oenv 3i CHIOAHKY HA Mepaci 3 6UOOM HA PIUKY, GURUIIME KA8Y 8 3amuiuHomy 100i-6api ... — GRAND
PIANO Restaurant menu has something to offer to guests with the most exquisite taste. Start your day with a breakfast on a terrace
with the view on the river, have some coffee in a cozy lobby-bar ... (https://u.to/S-1RIA); ... 3aeanbnuii cnucok 8i0omux nocmosiivyie
oaeno nepesanue 3a 200 oci6 — ... a general list of its famous guests is over 200 people (https://u.to/v-xRIA); Pospobneni ma npo-
Oymani npono3uyii 0ONOMOHCYMsb 3eKOHOMUMU 8AUL YAC, 3A0U{AOUMN KOWML | 36IIbHUMU 64C 610 HENOMPIOHUX 3aU6UX MYPOOm —
We will help you to save your time and money and make your stay trouble-free (https://dniprohotel.ua/). Y nHaBegeHux npukiagax
Tepla JJeKcemMa y napax pospooneno — has, sunuiime — have, nepesanus 3a — is over, 3eKOHOMUMU, 3a0Wadumu — to save Mae Byx 4e
CEeMaHTUYHE I10JIE Ta 3aMiHeHa IIPY MEePeKIIali JISKCEMOIO 3 IHPIINM CEMaHTHYHUM IOJIEM.

Tpancdopmarisi 0odasanns 1OB’s13aHa 3 BIPOBA/PKCHHSIM Y TEKCT IMEpeKiagy MOBHHUX OJMHHIIb, siKi (opmanbHO BifCyTHI
y TeKcTi opuriHaixy. Onepauii JofaBaHHS MOXXYTbh HOCHTH JICKCHKO-CEMAHTUYHHUH Ta JIEKCHKO-TPaMaTHYHUH XapaKTepH, HalpH-
KIaJ: Kynemypui 3axoou — cultural and social activities (TeKCHYHO-CeMaHTUUHHI piBeHb); Mu dicusemo ma npayroemo ons Bawozo
rkomgpopmy — We live and work to provide your comfortable stay (nexcuxo-rpamatudnuii pisens) (https://dniprohotel.ua/).
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Bunyuenna sk nepexiagalnbKui IpuiioM repedéadac BUTyIeHHsI CEMaHTHIHO Ha/UIUIIKOBUX €IEMEHTIB, BIICYTHICTh SIKHX HE
MOpYIIy€E aeKBAaTHICTh MepekiIay. Sk i qogaBaHHs, TpaHC(hOpMaIis BUITYYEHHS MOXKIINBA HA JIGKCHKO-CEMaHTHYHOMY Ta JIGKCHKO-
rpaMaTHYHOMY PIBHSIX, HANIPUKIIAA: ACOpmumMenn cmpas nonosHoemvcs kodicnoz2o ousi — Dishes are renewed every day (https://u.
to/v-xRIA); Cnpasoicnvoro npuxpacoro cuioanky € ... yKpaincoki ma munogo KuiCoKi cmpasi, npueomosati 3 Micyyesux eKono2iuno
yucmux npooykmis ... — The pearl of the breakfast is ... Ukrainian and typical Kyiv region dishes cooked from local eco products
... (https://u.to/v-xRIA) (1ekCHYHO-CEMaHTHIHUH piBeHb); CmunbHi NOOYWKY 3 pOMAHMUYHUM 3I3HAHHAM Ha éawt 6udip — Stylish
romantic pillows for your choice (https://u.to/S-1RIA) (excuko-rpamMaTHIHUH piBeHb). Sk OaunMo, BUITyUeH] eIeMEeHTH dcopmu-
MeHm, Yucmux Ta 3i3HaHHAM He HeCYTh BaXKIIMBOTO CEMaHTHYHOTO HABAaHTaXKCHHsI, TOMY iXHS BIiJICyTHICTh B QHIJIOMOBHHX BEPCIsIX
MOB1IOMJICHB HE Ie(OPMYE 3MICT TEKCTY.

IIpn mepexmazi gyke 4acTo BIIIYYarOTHCS IApHI CHHOHIMH — IapajiebHO BXKMBAHI CIIOBa TOTOXHOTO a0o0 JysKe OJIM3BKOTO
pedepenIiifHoro 3HaueHHsI, Mo 00’ €AHYIOTHCS, SIK MPABHIIO, CIIOTYYIHHKOM ma/i. [lepexnanad BOaeThCs 10 omeparii BITydeHHs,
KOJIM BIUTy9IEHHS OJTHOTO 3 CHHOHIMIB HE 3MIHIO€ KOMYHIKaTHBHY METY ITOBIZIOMJICHHS, HAIPHUKIAL: /{15 6eIUKUX i 2YUHUX 3aX0016
mu nepedbayunu mavioanquxu... — For large events, we have provided open areas ... ; ¥ KIDEV sawi mantoku nposedyms uac ece-
10 ma kopucno — In KIDEV your baby will have fun (https://kidev.kiev.ua/).

JlekcHKO-CeMaHTHYHI IEPETBOPSHHS TAKOXK OXOIUTIOIOTE Memaghopuuni mpancgopmayii, B OCHOBY SIKMX MOKIIAJEHO acomiarii
3a CXOJXKICTIO, 32 QHAJIOTIEI0, BXKUTOK y IIEPEHOCHOMY 3HaueHHI. MetadopnyuHi HOMiHaNil JeXaTh y MIAIPYHTI (yHIaMEHTaIbHUX
noHsATH OaraTteox ramyseit Hayku (I'yaxosa, 2014: 224). He BUKITIOUEHHSIM € 1 TOTEIBHO-TYPUCTHIHUH AUCKYPC, B PEKIIAMHHX TEK-
CTax SIKOTO MeTa(hopa BUSABIISETHCS IPOYKTHBHUM T YHIBEPCATEHIM IIPUHOMOM. AHaII3 TEKCTIB PEKIIAMH IIOCITYT TOTETIB BUSBUB
TEHJICHIIII0 /10 MeTadopH3allii TEKCTIB OPHUTiHAITY ITepeKiIa Ly IpH IIepeKIIaii 3 yKpaiHChKOT MOBH Ha aHTIIHCBKY, [0 JOBOAUTD TE3HC
TIpO Te, IO NEePEeKJIal € TBOPIHUM IporiecoM. Bukopucranus Metadopr y peKIaMHOMY TEKCTi € epeKTHBHIM 3aC000M ITePeKOHAHHS,
TOMy MeTadopH3allist Py NepeKiIa/i CTIIICTHYHO HEHTPaIbHOTO TEKCTY € IIJIKOM BHIpaBIaHo0. HaBeneMo exiybka MpuKIaiiB
3aMiHN HeMeTaOPUIHOTO BUPa3y MeTaOPUIHIM HpH epeknati: Cnpagichboio RPUKPAcoo CHIOAHKY € ... VKPAIHCbKI ma munoso
kuiscoki cmpagu ... — The pearl’ of the breakfast is ... Ukrainian and typical Kyiv region dishes ...; [Ipogeciiino 30ilichioembcs
pemonm 6y0b-AKoi CKIAOHOCH HOI08IH020, ICIHOMO20 MA OUMAUO20 005A2Y, A MAKOJIC PeMOHm 83ymms. HAKkicmb 006ciy208yeanhs
Bac npuemno 30usye. Mu npayioemo ona Bawoeo xomghopmy i namazamumemocs 3a008016HUMU HABIMb CAMO20 GUMOTUBO20
Tocms — If looking great is a priority for You, You will need to find the best tailors to perform custom alterations that make each of
Your prized pieces fit You like a glove’. Repairing shoes, boots, belts and purses we pride ourselves on the creativity in our repair
work (https://u.to/v-xRIA).

Jly>ke HOIIMPEHUM BHJOM TIpaMaTHYHOI TpaHCQOpMamil y Hporeci nepekiagy pekiIaMHHX TEKCTIB 3 yKpaiHChKOI MOBH Ha
AHTIIICBKY € KOHgepcis, sika Iiepedadac 3aMiHy YaCTHHU MOBH Ha iHINY: a) IMEHHUK — IPHKMETHHK: Yomupusipxosuii I omenb
Vrpaina posmawosanuii y cepyi Kueea — na Maiioani Hezanescnocmi — The four-star « Ukraine» hotel is located in the heart of
Kyiv —on the Independent Square; 6) niecoBo — iMeHHUK: Ilanumu do36onscmucs 6 cheyianbho siogedenomy micyi — Smoking is
allowed in a specially allotted place; B) imeHHUK — niecnoBo: [omens Yxpaina npononye ¢ opendy xongepeny-s3anu 015 nposeoen-
Hs ceminapis, kongepenyiti, mpenineie ma inwux saxoois. — Ukraine hotel offers to rent conference halls for seminars, conferences,
trainings and other events (https://ukraine-hotel.kiev.ua/).

Hacigxom 3aMiHH 9aCcTHH MOBH € IIepe0y/J0Ba CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHSL, [0 IPU3BOAUTD JI0 3AMiHU U/1eHiG peueHHs
npu nepekiazi. [crotHa nepeOy10Ba CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH PEUEHHs OB’ sI3aHa 3 3aMiHOIO0 TOJIOBHUX WICHIB pedeHHs: B Premier
Hotel Rus sac uexac wiupocepoeunuii npuiiom i 2apne oocayzosyeanns — Premier Hotel Rus offers you a hearty welcome and first-
class service (https://hotelrus.phnr.com/ua). B HaBenenomy npukiazi mamer (cy0’€xT) wupocepoeunuii nputiom i capre 06ciy2o8y-
6anHs B YKPaiHCEKOMY pPEUeHHI 3MIHEHO Ha 10JaTok (00°€KT) a hearty welcome and first-class service B iepeKiiaJJeHOMY PEUCHHI.
CnocrepiraroTscst i 3BOPOTHI IepeKaianbKi Tpanchopmarii, Ko 101aTok (00°€KT) B yKpaiHCBKOMY PEUCHHI MepeTBOPIOETHCS
Ha migMeT (cy0’eKT) IpH IepeKIaii Ha aHIHCEKy MOBY: Tym modicha opeanizysamu @yo-kopm 3 manzarom — A food court with
barbeque can be arranged here (https://u.to/S-1RIA).

3amina muny peuens € eheKTUBHIM NEPEKINAbKAM IPHHOMOM, 3a SIKUM BiJJOyBa€ThCs 3aMiHa CTPYKTYPU MEPEKIIaeHOTO
peuenns. HaBenemo nmexinbka npukianis: 1) 3aowaoddcyiime na npodcusanni, ckopucmaguiuce nponosuyismu comenio! — Take
advantage of our special prices! (https://dniprohotel.ua/). B mpoMy npukiai ykpaiHCbKe pedeHHs 3a CTPYKTYPOIO € IIPOCTHM CIIO-
HYKaJIbHUM PEYCHHSM, YCKIQQHCHNM II€NPHUCIIBHIKOBUM 3BOPOTOM, a HOTO INEepeKiIaJeHui Ha aHTIHChKY MOBY BIIIIOBITHUK €
MIPOCTHM CIIOHYKAIEHUM peueHHsM; 2) Tym mooicna posmicmumu gypwem na 50 cocmeii — Here you can place a buffet for 50 guests
(https://u.to/S-1RIA); ITnanyeme nposecmu kopnopamug 0ns chigpodimnuxie komnanii? — Are you planning a corporate event for
the company’s employees? 11i npuKIagu IEMOHCTPYIOTH TpaHC(OPMAIIIIO OJHOCKIATHUX 0€30C000BOr0 Ta 03HAYEHO-0COOOBOTO
YKpaTHCBKHX PEUeHb Yy JIBOCKIJIAIHI pEUEHHs IIPH IIePEKIIa il Ha aHTIIIHCEKY MOBY.

Cunmakcuyna nepecmanogka siK BUjl TpaMaTHIHOTO TIEPETBOPSHHS IPH MEPEKJIa/li MONSTaEe B 3aMiHi TOPSAKY MOBHUX OJIH-
HuLb. Lle 00yMoBICHO THM, IO TPaJUILIITHUNI TOPSIOK CIIIB B aHITIIICHKOMY peUECHHI He CITIIBIaJ[a€ 3 OPraHiYHUM ITOPSIIKOM CIIiB B
YKpaiHCbKOMY iH(OPMAaTHBHOMY PEUCHHI, B IKOMY OOCTaBHHH 4acy, MICIIS TOIIO IEPeIyI0Th MiMETy Ta MpUCYAKy. CHHTaKCHIHY
NIePECTaHOBKY SIK NepeKIIajabKy TPAHC(HOPMAIIIIO CIIOCTEPIraeMo y HaCTyITHOMY HMPUKIAL: Bcboeo 3a Kinbka KpOKi6 3Haxo0umscs
suamenuma eyauys Xpewamux — The famous artery street Kreshchatyk is just few steps away (https://hotelrus.phnr.com/ua).

Amnai3 TBOMOBHHX PEKJIAMHHX TEKCTIB TOTEIBHOTO CEpBICY MOKa3aB, IIO JOBOJII YAacTO MEPeKiIanad BIAETHCS JIO NPUHOMY
YneHyeanna pewens, Hanpukian: Hawomy poskiwnomy comento nonao 110 pokis, i cbo2o0Hi 6in ne smpayac c6020 wiapmy i 30am-
nocmi eunepeoddcamu yac. — Our luxurious hotel is more than 110 years old. It did not lose its charm and ability to get ahead of
time (https://u.to/v-xRIA). SIk 6aunmo, ckJlaJiHe pPEUCHHS y MOBI OpUTiHATYy PO30OHTO HA J[Ba MPOCTHX PEUCHHS y MOBI IepeKiia-
Iy, OCKUIBKH aBTOp NEpeKJIaly HaMaracThCsl CIPOCTUTH CIPUHHATTS pekiaMHol iHdopmarii npo rorens. B HacTynmHOMy npukia-
Il mepexyajgad He TUTBKH PO30MB PEUEHHS HA YOTHPH OKPEMHX PEUCHHS, ajie MOBHICTIO PECTPYKTypyBaB HOTO, 3MIHUB MOPSOK

! Pearl — In a metaphorical sense, «pearl» can refer to something very fine or admirable (Y mMeradopuuHOMY 3HAYEHH] KIIEPITUHA» MOXKE
0O3HauaTH LI0Ch JyKe rapHe abo rijgHe 3axoruieHHs — nepekiay Hai) (https://u.to/swtRIA)

2 Fit like a glove — Fig. to fit very well; to fit snugly (®@irypansHo. [lyxe mo0pe MiIXOMUTH; IIIILHO MPUISTATH — MEPEKIIa Hall)
(https://u.to/KwtRIA)
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CIiIyBaHHS KOMIIOHEHTIB: Beuip moowcHa npogecmu 6 necenoapromy BAR 1909: 3 anmypasicem nowamxy XX-eo cmonimms i asmop-
COKUMU KOKMEUTAMU, d 6 TIMHIll yac 8ionoyumu —  pecmopaui Atmosfera, posmawosanomy na oaxy comento — If you have some firee
time in the evening, visit the legendary BAR 1909. It offers the entourage of the beginning of the 20th century and signature cocktails.
In summer, you can relax in the Atmosfera restaurant. It is located on the roof of the hotel (https://u.to/v-xRIA).

Ineepcia sx nepexnaganbkuil mpuiiom 3/1e01Ib1I0T0 XapaKTepHa Il MOBH XYA0KHBOI JIiTepaTypu. ToMy B peKIaMHHUX TEKCTaX
rOTENIBHOTO CePBICY I MepekIIaiaibka TpaHcopMalist 3ycTpiuaeThest He 4acTo, a JIUIIE y BUIAAKaX, KOJIH Nepekiaiad Mae Ha MeTi
BUIUTUTHU TIEBHUI €JIEMEHT OPUTIHAIFHOTO PEUCHHS Ta HAJUTUTH HOT0 KOHOTALIIEI0 EMOILIIMHOCTI Ta eKCIIPECUBHOCTI: Bio KoHepecis
ceminapie, mpenineie, Kongepenyii, KopnopamusHux 3axo0ie6 00 IHMEeIeKMYalbHUX MyPHIPI6 ma NPUSAMHUX 6eUIPDOK — MU Opea-
HI3PEMO 6YOb-sKUil 3 Yux 3ax00ie Ha euujomy pieni — Not only do we organize VIP negotiations, seminars, trainings, conferences,
corporate events, but also intellectual tournaments and private parties (https://u.to/v-xRIA). B nepeknageHoMy pedeHHi MOPSIOK
CITiB 3MiHEHO BHACIIIOK eM(aTH4HOI iHBepCil, a caMme 3MiHH CTPYKTYPH PEUCHHSL.

Cepen JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX TMepeKIafalbkux TpaHchopMalliid, siki 3aCTOCOBYIOThCS TIEPeKIaauaMy B TPOIIEC] MepeKiany
pekIaMHO-iHpOpPMALIiTHUX TTOBIIOMIICHb Ha CallTax rOTENiB, 3aCIyrOBY€ Ha YBary aHmoOHIMiuHuil nepeknao, skuii nependaydae
MoauGiKaliio 0HOYACHO JIEKCHYHOI Ta CHHTAaKCHYHOI CTpyKTYp. HaBenemMo mpukiiagy 3aMiHU JIEKCEM OPUTiHAIBHOTO TEKCTY Ha il
MDKMOBHHU# aHTOHIM: [omens « Ykpaina» npononye iogioamu ynixanohi micys ... — The « Ukrainey hotel excursions include places
not to be missed ... (https://ukraine-hotel.kiev.ua/); Benuxuil, 3amuwinuil i npu ybomy nedopozuii comenv Kuesa mae 6 ceoemy pos-
nopsiodicenni ... — Large and comfortable but at the same time reasonably priced hotel in Kyiv offers ... (https://hotelrus.phnr.com/
ua); Hawi cocmi ne 3naromep, uj0 make giocymuicms napkyeanvnux micuypb — Our guests always have parking places; Hawi 2ocmi
He 6MOMIIOIOMbC HACOTIO0NCYBAMUCA POIKIUHUM KPAEBUOOM ... 3 NaHopamHux éikon — Our guests always enjoy a beautiful view
... from panoramic windows; Homepu Classic ons mux, xmo wiykae komgopmuuii hedopozuii comens — Classic for those, who look
for comfortable and cheap hotel (https://u.to/S-1RIA). MoxkHa 3poOUTH BUCHOBOK, 1110 B HABEJCHHUX MPUKIIAaX 3MIHEHO HE TUIbKH
JIEKCeMy Ha aHTOHIMIYHY, a B JSSIKMX BHIIAIKaX 3aMiHEHO 3allepeuHy KOHCTPYKIIIO y PeYEeHHI Ha CTBEPKYBaJIbHY MIPU MEepeKai.

BucHoBku. MiXKHapOAHUI TYpPUCTUYHUI AUCKYPC MPEACTABIsLe€ COO0K0 OIUH 3 BUAIB IHCTUTYLIHHOT KOMYyHIKallii y KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOii, /ie KIIOYOBY poJib Bifirpae npodeciiinuii nepexnanad. Y Xofi nepexsiaay nepeksiangad Mae KOHKPETHY
METy — JOCSTHEHHS aJleKBaTHOCTI mepeknaany. s peanizamii miel nini BiH BUKOPHCTOBYE Pi3SHOMAHITHI NepekiIaganbki TpaHcdop-
Marii. AHaji3 pexiiaMHO-iHpOpMaLifHUX TEKCTIB CaiTiB roTeiB YKpaiHu H03BOJIMB 3pOOUTH BUCHOBOK, IO YacTillle MepeKiagad
BIA€ThCA 10 TpaHC(OpMAIliil 3MILIAHOTO THUIY, SIKHH MO€AHY€E NeKilbKa BUAIB TpaHcopMmamii. HalOinpm BXKUBAaHUMU THUIIAMHU
TpaHchopMalliil pu nepeKiIai peKIaMHAX TEKCTIB FOTENIB y MOBHI Mapi yKpaiHCbKa — aHTJIChKaA € JIeKCH4HI (TpaHcKpuobartis),
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI (KOHKpeTH3allis, TeHepati3alis, J0aBaHHs, BUIIyYeHHs, MeTadopu3alis), rpamMaTudHi (KOHBepcCis, 3aMiHa
YJICHIB PEYCHHS Ta TUITy PEUCHHS, CHHTAaKCHYHI IEPECTaHOBKH, YWICHYBAaHHS PEUCHHS, 1HBEPCis), TEKCUKO-TpaMaTHYHi (aHTOHIMIY-
HUii iepexnan). B yminHi 3aificHioBaTH TpaHcdopMallii Ha pi3HUX PIBHSX il B pi3HUX KOHTEKCTaX i MOJSIra€ MUCTEIITBO MePeKIIaLy.

[MepcrieKTHBY MOAANBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY HAmpsMKy BOauaeMo B aHaui3i 3ajexHOCTi cneiudiku ta Gpopmaty mepekia-
JAIbKo1 [ii Bi TUITy AMCKYPCY, L0 PO3LIMPIOE PAMKH CyYacHOTO MEpeKIago3HaBCTBA Ta (POpPMy€e HOBHM AUCKYPCHBHHUI pakypc
HayKOBOTO TOIIYKY B TEOpPii Mepexiamy.
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CONTEXTUAL AND LEXICAL SYNONYMY: THEORETICAL BACKGROUND

This study delves into the intricate relationship between contextual and lexical synonymy, exploring their role in shaping meaning
and communication. Contextual synonymy, a dynamic linguistic phenomenon, arises from the interplay of words within specific contexts.
As words are embedded in particular linguistic environments, their meanings can shift and evolve, leading to the emergence of contextual
synonyms. This flexibility allows for nuanced expression and enables speakers and writers to adapt their language to specific communicative
goals.

Lexical synonymy refers to the semantic similarity of words within a language system. Lexical synonyms often form sets of words that
share a core meaning but differ in terms of stylistic value, emotional connotation, or frequency of use. These variations contribute to the
richness and diversity of language, enabling speakers and writers to express subtle shades of meaning and create stylistic effects.

Understanding the interplay between contextual and lexical synonymy is crucial for various fields, including linguistics and translation
studies. By examining the factors that influence the choice of synonyms and the impact of context on meaning, researchers can gain insights
into the cognitive processes underlying language use. Thus, this study aims to contribute to a more comprehensive understanding of
language’s complex nature and synonymy's role in shaping human thought and expression.

Keywords: contextual synonymy, lexical synonymy, linguistic surroundings, semantics, Ukrainian Literature, English Literature.

auyk Hamania Banepiiena,
KaHOUOam ncuxono2iunux HayK, O0yenm, 0oyeHm Kageopu aneniicbkoi Mosu ma npukiaonoi ninesicmuxi,
Haguanvno-nayxosuil incmumym inozemmoi ginonozii
JKumomupcokuii depacasruil yHieepcumem imeni leana @panka

TEOPETHUYHI 3ACAJIM KOHTEKCTYAJIbBHOI TA JEKCUYHOI CHHOHIMII

Jocnioscenns 3a2nub10€MuCsl 8 CKIAOHT 83AEMO38 A3KU MIHC KOHMEKCMYANbHOI0 MA NeKCUYHOIO CUHOHIMIEIO, OOCTIONCYIOUU IXHIO POTb
y ¢opmysanni snauennss ma komyHikayii. Konmexcmyanvha CUHOHIMIS, SIK OUHAMIYHE MOBHE SA8ULYe, BUHUKAE BHACTIOOK 83A€MOOIT CIlig Y
KOHKpemuux koumexcmax. Konu cnoea yynkyionyloms 6 neHomy MOGHOMY CepedosuIlyl, iXHi 3HAUEHHS MOJCYMb 3MIHIOBAMUCS T PO36U-
8amucs, Wo npuzeoo0Umsb 00 NOAEU KOHMEKCMYANbHUX CUHOHIMIG. L]a enyuKkicmb 00360.15€ docsaemu OLibuOl 6Upa3HOCII Ma HAOAE MOICTU-
8ICHb MOBYSM | ABMOPAM A0ANMYBAMU CEOI0 MOBY BI0N0BIOHO 00 KOHKPEMHUX KOMYHIKAMUBHUX Yinell.

Jlexcuuna CuHOHIMIsI CMOCYEMbCS CEMAHMUYHOI NOOIOHOCMI Cli6 Y MOGHIT cucmemi. JIekcuuHi CUHOHIMU Yacmo ymeopowms Habopu
Cig, w0 NOOLIAIMY A0PO 3HAYEHHA, ale GIOPI3SHAIOMbCA 3a CMUTICMUYHOIO YIHHICMIO, eMOYILIHOI0 KOHOMAYIEIO AO0 Yacmomoio 6HCUBAHHS.
L[i siominHocmi 36a2auyroms i YPIZHOMAHIMHIOWONb MO8Y, 00360H0UU MOBYSM | ABMOPAM BUCTIOBIIO8AMU MOHKI BIOMIHKU 3HAYEHHs Md
cmeopiosamu CmunicmuyHi egexmu.

Poszyminns 63aemMo0ii Midic KOHMEKCMYANLHOIO MA NEKCUUHOIO CUHOHIMIEIO € HAO36UYALIHO BAICIUBUM OJiA PI3HUX 2any3el, 30Kpemd
JiHe8iCMUKY ma nepexkaadosnascmea. Jlocniodcens pakxmopis, sAKi 6naueaioms Ha UOIp CUHOHIMIB, Ma 6NIUE KOHMEKCIY HA 3HAYEeHHS,
00360151 OMPUMAMU YAGIEHHI NPO KOSHIMUBHI NPOYECU, WO eNHCAMb 8 OCHOBL MOBHO20 BICUBAHHS.

Knwwuoei cnosa: konmexcmyanibHa cUHOHIMIA, 1eKCUYHA CUHOHIMISA, NIH2BICTUYHE OMOYeHHs, CEMAHMUKA, YKPAiHCbKa aimepamypa,
ameniticoka rimepamypa.

Introduction. In the contemporary globalised world, where communication transcends borders, translation has become an
indispensable facet of intercultural communication. English, as the lingua franca, makes the translation of English prose of paramount
importance. A particularly challenging aspect of this process is the precise definition and application of synonyms. Both contextual
and lexical synonymy are crucial for rendering accurate and comprehensible translations (Chaiuk, 2020; Sinha & Michalcea, 2009).
Consequently, a systematic exploration of the functioning of these linguistic phenomena in English prose translation is warranted.

Traditionally, the study of synonyms has primarily focused on vocabulary development, often neglecting their syntactic and
grammatical characteristics. Synonyms constitute a specific type of semantic relationship within the overall semantic field. They form
a structured system rather than a random collection of words. The problem of synonymy is considered one of the most fundamental
issues in linguistic semantics, lacking a universally accepted solution, yet it has been the subject of extensive scholarly attention
(Bilousova & Diachuk, 2023).

Given the growing interest in the study of synonymy, specific categories within the semantic field acquire not only theoretical
but also practical significance. By investigating this issue, it becomes possible to clarify the direction of language development,
the means and methods of replacing various linguistic categories, and to facilitate access to a diverse range of expressive linguistic
means, presenting them as a system.

Analysis of recent research and publications. Various aspects and specifics of contextual and lexical synonymy in translation
have been the subject of research by numerous domestic and foreign scholars, including V. Vasylenko, N. Golikova, G. Grimashevich,
T. Hulenko, O. Stepanova, A. Yarova, and others (Bilousova & Diachuk, 2023).
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Following this goal, the following research objectives have been formulated: to define the concepts and features of contextual
and lexical synonymy and to outline the influence of cultural factors on the perception and use of synonyms in language.

Research Methods. The method of documentation made it possible to identify key sources by using academic databases
and finding relevant research papers, books, and articles. Literature analysis allowed us to evaluate the existing research critically
and identify key theories, methodologies, and findings. Information synthesis facilitated the organisation of the information into
a coherent narrative, highlighting the main arguments and debates. The methods of theoretical framework rendered it possible to
develop a conceptual framework i.e. define key concepts and theories that will guide our research, analyse the theoretical implications
and critically evaluate theories i.e. assess the strengths and weaknesses of different theoretical perspectives. Discourse analysis
enabled us to examine how language is used to construct social and cultural meanings and analyse power relations and ideological
structures embedded in language.

The outline of the main research material. Synonymy, a linguistic phenomenon characterised by the coexistence of multiple
words with similar meanings, is a hallmark of developed languages. Its universality and the communicative functions it serves have
made it a subject of extensive linguistic inquiry (Basok, 2006; Iablonska-Yusyk, 2016; Kosmeda, 2000). The complex interplay
between semantic identity and difference, as well as the contextual factors influencing the choice of synonyms, have contributed to
a diverse range of perspectives on synonymic relations. The study of synonymy is essential for understanding the intricate structure
of a language lexicon and the nuanced ways in which language is used. The research on synonymy is a crucial aspect of lexicology,
as it aids in understanding how language functions and how humans use language to communicate. Synonyms can exhibit varying
degrees of semantic proximity, depending on context and usage. Contemporary linguistic research has provided a robust theoretical
framework for investigating synonymic relationships, particularly in languages with complex lexical systems (Cap & Dynel, 2017,
Kazymir, 2022; Semak, 2020).

When discussing synonymy, it is customary to distinguish between linguistic and speech-based synonymy. The traditional
distinction between linguistic and speech-based synonymy posits that linguistic synonymy is confined to the relationships between
the fixed forms of language, i.e. words as recorded in dictionaries, while speech-based synonymy emerges in the creative use of
language in speech. While this distinction is useful for certain purposes, it can oversimplify the complex nature of synonymy. By
focusing primarily on the creative aspects of language, it often overlooks the systemic patterns underlying the use of synonyms.

Synonymy is fundamentally rooted in human cognition and the need to express nuances of meaning (Kazymir, 2022; Prykhodko,
2014). The appearance of new synonyms is not merely a product of linguistic evolution but rather a response to the speaker's desire
to convey specific concepts or emotions. Therefore, synonym sets are motivated by extralinguistic factors and reflect the speaker's
intention to choose words that best suit their communicative goals.

The classification of synonyms often distinguishes between lexical and contextual synonyms. Lexical synonyms are those that
are equivalent within a language system, while contextual synonyms arise from the interplay of words within specific linguistic
environments. Absolute synonyms possess nearly identical meanings, whereas partial synonyms exhibit degrees of semantic,
stylistic, or connotative overlap. This classification, however, is not static, as the meanings of synonyms can shift and evolve over
time and across different contexts.

Synonyms in both Ukrainian and English are utilised for a variety of rhetorical purposes, including enhancing the force of an
expression, providing greater precision to a concept, avoiding repetition and preventing monotony. Our research highlights the
significance of synonyms in literary discourse, where they are often used to elucidate obscure or unfamiliar terms. This technique
involves clarifying the meaning of an unknown word by providing a synonymous or near-synonymous equivalent.

Contextual synonymy highlights the dynamic nature of meaning, as words can acquire synonymous relationships within specific
contexts, even if their core meanings differ. This phenomenon underscores the importance of context in shaping the semantic
interpretation of words, demonstrating that meaning is not fixed but rather emerges from the interplay between words and their
surrounding linguistic environment (Bilousova & Diachuk, 2023; Kazymir, 2022; Semak, 2020). Contextual synonyms are linked
semantically through their compatibility, functional similarity, and syntactic and paradigmatic relationships. These relationships can
be analyzed in terms of their functional similarity and their position within syntagmatic and paradigmatic structures. A contextual
synonym series, such as "the rats = rodents, nuisance tenants," highlights the potential for multiple synonyms to express a single
concept from different perspectives. While the extension of such a series is limited, the primary synonym provides a semantic anchor,
guiding the interpretation of other synonyms within the series. Contextual synonymy plays a crucial role in conveying subtle nuances
of meaning, including emotional and attitudinal dimensions (Cap & Dynel, 2017; Iablonska-Yusyk, 2016). The same word can
evoke a wide range of associations depending on the linguistic environment in which it is embedded. Stylistic devices such as irony
and sarcasm exploit this phenomenon by creating a mismatch between the literal meaning of a word and its intended interpretation,
thereby producing a desired emotional or cognitive effect.

Contextual synonymy constitutes a crucial element of language, empowering speakers to articulate their thoughts and ideas with
greater precision and nuance. The employment of contextual synonyms aids in preventing repetition, enhancing stylistic quality, and
optimising communicative effectiveness. Nevertheless, the effective use of contextual synonyms hinges on an understanding of their
relative nature and their dependence on context. Misuse can result in misinterpretation and distorted meaning (Basok, 2006; Sinha
& Michalcea, 2009).

Lexical synonymy, characterised by the semantic interchangeability of words, is a cornerstone of any language's lexicon. Its
manifestation varies across languages and linguistic levels. Synonyms play a pivotal role in stylistic variation, allowing for textual
diversity, tonal shifts, and emotional modulation. Moreover, they contribute to clarity and coherence by preventing repetition (Cap
& Dynel, 2017; Sinha & Michalcea, 2009). Lexical synonymy, while characterized by semantic similarity, is often marked by subtle
differences in meaning and usage. This is evident in pairs like "freedom" and "liberty." The frequency of synonyms can fluctuate
across different contexts and domains. Synonymy is a dynamic feature of language that reflects its ongoing evolution. Its study is
essential for understanding both the structure and the cultural implications of language. Semantic analysis provides a valuable tool
for investigating the nuances of meaning associated with synonyms, and such investigations can offer insights into cultural and
cognitive processes.
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Thus, synonymy forms a semantic network centred around a dominant word. This dominant word functions as a reference point
for other words with similar meanings. Synonyms, while sharing a common semantic core, exhibit variations in their usage and
connotations. These variations can be influenced by contextual factors or may be inherent to the words themselves.

Cultural factors significantly influence the use of synonyms in both spoken and written language, particularly evident in lexical
synonymy. Such cultural influences can manifest in various ways. For instance, certain cultures may have specific words with narrow
meanings that are employed more frequently than their synonyms. These words often have roots in the culture's religion, traditions,
or history. Additionally, cultural differences can impact the extent to which synonyms are used. In some cultures, there may be more
traditional approaches to language use, favouring a single word with a more established and recognized meaning over its synonyms.

Synonymy is primarily a phenomenon associated with literary texts. Consequently, the phenomenon of synonymy is fully
revealed in the literature of various cultures. In Ukrainian literature, one can observe the extensive use of synonyms. This can be
attributed to the tradition of the Ukrainian language, which places great importance on a rich lexicon. Ukrainian writers employ
synonyms to enhance the precision and depth of understanding. Conversely, in English literature, synonyms are used less frequently,
but this does not diminish their significance. The English language possesses a smaller lexicon compared to Ukrainian, thus authors
utilise synonyms to introduce variety into their style or to draw the reader's attention to particular details.

Conclusions and directions for further research. A comparison of synonymy usage in Ukrainian and English reveals the
following (Table 1)

Table 1
Contrasting Patterns of Synonym Use in Ukrainian and English Literature

Criterion Ukrainian Literature English Literature

Rich cultural and historical influences shape synonym
usage. Ukrainian poets therefore often employ
numerous synonyms to convey poetic imagery.

Cultural and historical factors also play a
significant role. Thus, British literature frequently
incorporates Latinate terms.

Cultural and
Historical Factors

English literature, too, exhibits a wide range of
styles and lexical choices. American literature, for
instance, often includes dialects and slang.

Ukrainian literature tends towards a rich lexicon and
stylistic devices, influencing synonym use.

Style and Manner of
Writing

Ukrainian has distinct phonetic and grammatical
systems affecting synonym selection. Ukrainian, for

English grammar and phonetics also influence

Phonetics and synonym choice. For instance, different verb

Grammar example, heavily utilizes prefixes and suffixes. tenses are used to express time and aspect.
Synonym choice in Ukrainian literature varies based on English au.thors similarly adapt their synonym
Context usage to different contexts, such as academic

context, such as academic or poetic works. . .
articles or fiction.

Semantic Nuances

Ukrainian synonyms often carry distinct semantic
nuances, as seen in words like "divchyna" (girl),
"divchynka" (young girl), and "panna" (young lady).

English synonyms also exhibit subtle semantic
differences, such as "teenager," "adolescent," and
"youth."

A comparative analysis reveals that the use of synonyms in Ukrainian and English literature exhibits distinct patterns. Ukrainian
authors frequently utilize synonyms to heighten emotional resonance, while English authors often employ them for stylistic variety
and to avoid repetition.

Conclusion. Synonymy represents a semantic-synonymic field of words that are identical or similar in meaning, centered around
a dominant word. This dominant word is typically the most frequently used, stylistically neutral, less expressive, and syntactically
less fixed. The primary types of synonymy include lexical, stylistic, and contextual. Lexical synonymy pertains to the mutual
relationships between words that share a common meaning, indicating that certain words can be used interchangeably in various
contexts. Contextual synonymy, on the other hand, refers to the relationships between words that may be used as synonyms within
a specific context but not in others. In literary discourse, contextual synonyms are more prevalent and are employed to create vivid
imagery and convey the author's worldview and individual style.

Further research aims to study the peculiarities mentioned above utilising the English prose and its Ukrainian equivalent through
the gender aspect.
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EKCIIJIHKALIS BIHCHKOBOI TEPMIHOJIEKCUKH
B TABETHOMY YKPAIHCBKOMOBHOMY JJUCKYPCI BOEHHOTI' O ITEPIOAY

Cmammio npucesueno ananisy ilicbKo6oi mepMiHONEeKCUKU 6 2a3emHoMy OUCKypci Ykpainu eoennozo nepiody. [ocniodceno, sk
BOEHHULL KOHMEKCM GNIIUBAE HA BUDID MA BUKOPUCIIAHHS CREYIANI308aHOI IEKCUKU 8 2A3eMHUX MEeKCMAX, NPOaranizo8ano ii yHkyii, cmu-
JACMUKY 1 €8010YT10 BNPOO06IIC BOCHHUX Oill. Ananiz 30ilicneno Ha 0CHOGI 6ubipKU cmamell i3 OpYKOBAHUX GUOAHb, WO 040 3MO2Y GUABUMIU
OCHOBHI MEHOEHYIT 8 YICUBAHHI MA PO3BUMKY BIUCLKOBOI mepminonozii. Ocobaugy ysazy npuoileHo momy, siKk 3MIHU 6 MepMIHONeKCUYi
eKCNAiKYIomb CYCRINbHI mpancgopmayii ma cmaenents 00 GiliHu, addxce GiliCLKOBA MEPMIHHA NEKCUKA HAO38UUALHO WBUOKO OHOBTIOE
cyyacHuti MogHull poHO Vkpainu. Pezynivmamu 00CniOiceHHs: 6KA3VIOMb HA CMPAMe2iYHe 3HAYeHHsL BIICbKOBOI mepMiHON02Il y popmy-
BAHMI CYCNINbHOI OyMKU ma MOOLNI3ayii NiOMPUMKU SPOMAOAHCLKOI NO3UYii 8 yMosax Kpuszu. Y cmammi maxoxi Ha2o10ueHo Ha emuyHux
acnexmax UKOPUCMAHHA BIlICbKOBOT MepMIHONEKCUKU 6 Media. [0embcsi npo me, K MO6A GNAUBAE HA NepYenyilo SiliHU, addice GiliCbKOBU
QucKypc 36a2amuscs iHHOBAYIUHUMU MEXHOIOIYHUMU 3acobamu e0eH s 30POUHUX NPOMUCMOAHD, WO CHPUAE HOBUM HOMIHAYIAM YUX
NOHAMb [ npedmMemis, noOaNbil YHIighikayii i cucmemamuszayii iexcem. YzazanvHero, wo 3a60Ku 2IUOOKOMY OOCIIOHCEHHIO MA PO3YMIHHIO
MOBHUX NPOYecis y Medid, MOICIUBO He MINbKU Kpawje IHhopmysamu epoOMadCbKicmy, die i 6NIUSAMU HA PO3GUMOK COYIATbHUX HAPAMUBIE
6 ymogax Kpusu. Biticbkoea mepminocucmema cmanosums 3Ha4Hy 4acmuny J1eKCUUHUX iIHHOBAYIU, SKI 62ice 3d00KYMEHMOBANT 8 2A3eNMHOMY
VKPaiHCbKOMOBHOMY Ouckypci. Excnaikayis 6 npeci MO8HUX 00UHUYb, WO 8UPAHCAIONb OCHOBHT NOHAMMIA BIUCLKOBOI CNPABU, IXHE WUPOKe
BIICUBAHMA HA WNATLINAX 2A3EMHUX BUOAHb CINAILO XAPAKMEPHOIO PUCOIO MOBU NYONIYUCUKU BOEHHO2O NEPIOOY.

Knrwwuosi cnosa: siticokosa mepminonekcuka, azemnutl OUCKYpC, 60EHHULL Nepioo, eazemmui meKcmu.

Yulia Maslova,
PhD in Philology, Associate Professor,
National University of Ostroh Academy

EXPLICATION OF MILITARY TERMINOLOGY
IN THE UKRAINIAN NEWSPAPER DISCOURSE OF THE WARTIME PERIOD

The article is focused on the analysis of military terminology in the newspaper discourse of Ukraine during the wartime period. The
author examines how the military context influences the choice and use of specialized vocabulary in newspaper texts, analyzes its functions,
stylistics and evolution during the war.

The analysis is based on a sample of articles from printed media, which made it possible to identify the main trends in the use and
development of military terminology. Particular attention is paid to how changes in terminology explicate social transformations and
attitudes towards war, as military terminology is rapidly updating the modern language fund of Ukraine. The results of the study indicate
the strategic importance of military terminology in shaping public opinion and mobilizing support for civic position in times of crisis. The
article also emphasizes the ethical aspects of using military terminology in the media. It is about how language affects the perception of war,
as military discourse has been enriched with innovative technological means of armed confrontation, which contributes to new nominations
of these concepts and objects, further unification and systematization of lexemes. In general, it is possible not only to better inform the
public but also to influence the development of social narratives in times of crisis through in-depth research and understanding of language
processes in the media. The military terminology constitutes a significant part of the lexical innovations that have already been documented
in the Ukrainian-language newspaper discourse. The explication of language units expressing the basic concepts of military affairs in the
press and their widespread use in newspapers has become a characteristic feature of the language of wartime journalism.

Keywords: military terminology, newspaper discourse, wartime, newspaper texts.

AKTyalbHicTh JocTizKeHHsl. TepMiHOJIEKCHUKY B HAyIl acCOLUIOIOTH i3 TEPMIiHOJIOTIEI0, Y)KHUBAIOYU IOHSTTS «TEPMIiHO-
JIOTis» 1 «TepMiHHA JieKkcuKay sk B3aemo3aMinHi oguHuii ([Tomimyk, 2019: 17). Excrutikanisi came BificbKOBOT TepMiHOIEKCHKN
B [a3€THOMY JICKYPCi B II€PioJ] BOEHHHX KOHQIIIKTIB perpe3eHTye AMHAMIUYHHI POLEC, aJKe BiifHU 3yMOBIIIOIOTh YBEICHHS HOBHX
CreLiaTi30BaHuX JEKCeM Yy MeiiHUN mpocTip. AKTyanbHICTh BUBYCHHS TEPMIHOJOTIT BiHCHKOBOI CIpaBu 00yMOBIICHA LIBHUAKUM
i Ge3repepBHUM IMOMOBHEHHSIM TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH HOBUMU MOBHHUMH OJMHUILIMHM, 10 A€ BUYCHUM BKIUBHU 13 MOIJIS-
Iy 3aranbHol Jiekcukodorii marepian (baitno, 2013: 62). 3acobu macoBoi iHpopmarii, 0c06IMBO IPYKOBaHI BHIaHHS, BUKOHYIOTH
BaroMy poJjib B iHTeprpeTaunii HuX TepMiHiB UPOKiH aBauTopii. YacTo 1ie 0XOIUTIoe BBEICHHS BU3HAYEHb UM MOSICHEHb HOBHX a00
HE3HaOMHUX MOBHHX OJIMHULIB (BIHICHKOBHX TEPMIiHIB), 1110 3a0e31edye YnTayaM po3yMiHHs HOBUHHOTO KOHTeKcTy. Ha »asb, akTuB-
Hi BOEHHI JIiT Ha TepUTOPIi HALIOT AepIKaBH CHIPUUMHUIIH ITOSIBY HOBHX CJIiB, CJIOBOCIIOJYY€Hb 13 HOBUMH CEMaHTUUHHMH BiTiHKaMH,
SIKI PeNPe3eHTYIOTh XKaXJIMBI peaii )KUTTs yKpaiHCHKOro HapoLy B Mepio HOBHOMACIITAOHOr0 BTOPIHEHHS pociiichkol denepartii.
V ra3eTHHX TEKCTaxX He JIMILIE 33J0KYMEHTOBAHO, ajle i eKCIUTIKOBAaHO I1i MOBHi 3MiHK. ToMy aHami3 BiiCbKOBOI TepMiHOJIOTIT B
ra3zeTHOMY JUCKYpCi IiJI 4ac BOEHHMX [l LTFOCTPy€ 3HAUCHHSI MOBH SIK IHCTPYMEHTY BEJCHHsI BiifHU Ta ii BIUIMB Ha CyCIIUIBHY CBi-
nomictb. Bukopucranus crienndivyHol TEpPMiHOIEKCHKH B Fa3eTHOMY MCKYPCI HE JIMILIE CIPHSIE TOUHIN TpaHcisuil iHpopmarii, ane
it hopmye cTpareriuHi HapaTHBH, SIKi MOXKYTh BIUTMBATH Ha MOPAJIbHUI JTyX Hallil.

AHaJIi3 ocTaHHIX JOCTi/ZKeHb i My rikaniid. AKTHBHI JISKCHKO-CEMAaHTHYHI IPOIECH Ha MaTepiajli MOBH MacMezlia BUBYAIIH
O. Miruyk, JI. Macenko, A. Hemo6a, H. [Touniyk, O. Crumos, O. Tapanenko, A. Tapan, JI. IlleBuenko. MoBy ykpaiHCHKHX Ia3eTHUX
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BUJIaHb y Pi3HUX acmekrax jgociimkyBamu C. €Epmonenko, B. Inpuenko, A. 3arnitko, b. Kosanenko, A. Kosans, I'. Konecnuk,
M. Mununcekuii, O. TTonomapis Ta iH. Ykpainceki gocmigaumi B. i /1. [BaeHko aHanizyioTh BUKOPHCTaHHS BIHCHKOBOT TepMiHO-
Jorii y MeaiifHOMy Ta 3aKOHOJAaBYOMY AMUCKYypcax B yMoBax 30poitHoi arpecii pocii mpotu YKpaiHH, BUCBITIIOIOTH MPoOIeMaTH-
Ky HPaBOBOTO PEryJIIOBaHHsS BiiCHKOBOI TEPMiHOJIOTII B YKPaiHCHKOMY 3aKOHO/ABCTBI Ta ii KOPEIsIiio 3 MDKHAPOAHUM MPABOM,
a TaKoX PO3IJISIIAal0Th BIUIMB MeAia Ha PO3BHTOK BiiickkoBoi Tepminosorii (Ivashchenko, 2023). A. IIpokonenko i 1. Uynpuna
30Cepe/KYIOTh yBary Ha MepeKIaJalbKiX CTPaTerisiX YKpaiHChbKOi BiCHKOBOI TEPMIHOJIOTT Ha OCHOBI aHTJIMCHKOTO MEIIHHOTO
JHCKypey. BoHH TOCTIKYIOTh, SIK BIfiCbKOBa TEPMIHOJIOTisI PO3BUBAETHCS, 30KpEMa uepe3 yBEACHHs HEOJIOTi3MiB, sIKi eKCILTIKYIOTh
HOBI BilichKoBi peanii Ta konuernii (Prokopenko, 2020). fI. SIpemko Ta iHII HOCTITHUKA aHATI3YIOTh, SIK PO3BUTOK BiHCHKOBOT
TEpMIHOCHCTEMH BIUIMBAE Ha (OPMYBaHHs HAIIOHAIBHOI iIEHTHYHOCT Y CIPUHHATTI yKpaiHI[B i sIK 1€ BioOpakaTUMETHCS B
nekcuKorpadiuHUX MOPIBHIHHIX MDK pociiicbkoio Ta ykpaiHchkoio moBamu (Yaremko Ta iH., 2022). V nmogaHuX AOCIIKEHHSIX
ABTOPH OCMHCITIOIOTH POJIb MOBH Ta TePMiHOJOTIT y hOopMyBaHHI CyCIiNIBHOT CBIZIOMOCTI Ta HALlIOHATIBHOI 1IEHTHYHOCTI, OCOOIHBO
B KOHTEKCTi BOEHHHX KOHQIIIKTIB i 30pOWHHX arpecii.

Mera craTTi — JOCTIANTH KOMYHIKaTHBHO-IParMaTHYHUN MOTEHIliad BiHCHKOBOT TEPMiHOJIEKCHKH B ra3eTHOMY yKpaiHCHKO-
MOBHOMY JUCKYPCi BOEHHOT'O TI€Pi0/y, a/DKe BiZIOMO, 1110 B MOBJICHHI Me/[ia BaroMe Miclie Mocifae nparMaTiiHa (yHKIIis MOBH, Ky
IHTEpIpeTyeMO SIK (DYHKILO IepCya3UBHOTO BIUIMBY Bijl KOMYHIKAHTa Ha PELIHITIEHTA.

BukJiag ocHoBHOro matepiaiy. OHNUM 3 OCHOBHHX CIIOCOOIB MOBHOTO BUPa)XKEHHS CIelialbHUX 3HAHDb € TEPMIHH, SIKi CTBO-
PIOIOTBCS JUTSL TOTO, 100 cTaTh 3aco0amMu CMIIKYBaHHs B Mpolieci mpodeciiHo-HayKOBOI AisSUIbHOCTI Ta ONTHMI3yBaTH PO3BUTOK
nrofcbkoro misHauus (baitno, 2013: 62). 3 noyaTkoM BilfHH 3pOCIIO BUKOPHUCTAHHS BifiCbKOBOI TEPMIHOJIOTI] B Fa3eTHOMY JIHCKYP-
Ci, 1[0 OXOILIIOE SIK YBEACHHS CHEeU(iTHUX TEPMiHIB, SK-OT «apTHIEPis» Ta IIPOTHIOBITPsIHA 000POHA», TAK 1 TOKIAIHUI OMUC
360poi. Taka TepMiHOJIOTIs, CHOYaTKy 3ape3epBOBaHa ISl BiCHKOBHX (axiBI[iB, 3 YaCOM aKTHUBI3yE€TbCS B JIGKCHKOHI I'POMAJIsIH,
CIIpHsI€ TINOLIOMY PO3yMiHHIO BIHCHKOBHX CTPATErii 1 TAKTUK. AJIANITALlis 1 ©BOJTIOLIsS JISKCHUKH BiJOOpa)kae pO3BUTOK BOEHHUX iH,
HOBHX TEXHOJIOTIH 1 cTpaTerii, mo 3i cBOro OOKy BIUIMBA€ Ha OHOBJICHHS BilCHKOBOTO JIEKCHKOHY Ta BiJJ3epKaJIIO€ TJ00anbHi Ta
MiclieBi 3MiHH B C110c00i BeACHHs BiffiHH, TOMY €KCTpPaIiHIBalbHI YUHHUKU CTAIOTh BU3HAYAJIBHUMU. 3-MIOMiXK TOJIOBHUX aCIEKTIB,
1110 BIUIMBAIOTh HA MONOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy Cy4acHOI yKpaiHChKOT MOBH, BApTO Ha3BaTH IHTEPHETH3AIlil0 CYCIIIbCTBA,
COILliaNbHy MOOITBHICT, MiNITAPHU3allil0, aKTUBHI BOEHHI [ii, BIlChKOBI TEXHOJIOTi Ta iHHOBaLii, COMIOKYIbTYPHI 3MiHH, Meia.
AKTUBHE BUKOPHCTAHHS BIHCHKOBOT JISKCHKH — 1I€ XapaKTepHa 0COOIMBICTh MOBH Cy4acHHMX Ia3eTHUX BHAAHb, aJKE BOHA € Baro-
MHM CKJIQJHUKOM Y MOJITHYHIN, eKOHOMIYHIN aHaNiTHII, HOBUHHOMY aucKypci. Came moBHOMacIiTabHe BTOPTHEHHST POCIHCHKOT
¢denepanii B YkpalHy COPHYMHHUIO aKTHBI3aI[I0 B Ta3eTHOMY JISKCUKOHI BiiChKOBOTrO BOKaOyisipy. JIekcuka, siky BUKOPHCTOBY-
I0Th JKYPHAIIICTH TS OTIUCY CYCITUIBHO-TIONITUHYHOTO KUTTS YKpaiHU Ta CBITY, OXOILIIOE TEPMIHH, 1110 ONUCYIOTh Pi3HI BUAU BOEH,
peBoutoNiii, popM 30pOiiHUX MOBCTaHb, 3iTKHEHDb Ta iHIIMX MoAiOHKX mozii. Crai BUpas3u i cioBa HaOyBalOTh HOBHUX CEHCIB
i 3HaueHb. Hanpukiaz, nekcema BiifHa B MOBI MyOJTIIMCTUKY Ma€e Takuid apeas iHTeprpeTaiiii: riopuana, ingopmaniiina, 1unio-
MATH4YHA, eHepreTH4Ha; nop.: «I idpuona eiitna: ece minoku nouunaemocs...» ([3epkano tmwkns. — 25 6epesns 2016); «Ceobooa
cnosa: 2iopuona eiitna i mu...» (J3epkano twxus. — 12 Bepecust 2019); «Ingpopmauiiina gitina 3 Pocicio» ...» (Jennb. — 14 xBiTHS
2023); «Inghopmauinna eitina: xouew nepemozu — nacmynau!» (¥Ypsnosuit kyp’ep. — 21 mororo 2018); «Junnomamuuna gitina»
(Hennb. — 27 6epesns 2023); «l pueopiu [lepenenuys: [Junaomamuuna gitina modxce nepepocmu 8 cnpagachio» (YKpalHCbKUI
intepec. — 26 6epesnst 2018); «llymin npocpac enepzemuuny eitiny» (J3epkano twkas. — 21 ciuns 2023). Anaii3 unux 3arojoBKiB
i3 IPyKOBaHHUX BUJIAHb JEMOHCTPY€E aKTHBHE BHKOPHCTAHHS BifICbKOBOI JISKCHUKH, IO MiIKPECIIOE MOJTIiCEMil0 TepMiHa «BiliHa» B
pi3HuX KOHTeKcTax (ribpuana, inhopmaliiiHa, AUIIIOMATHYHA, CHEPreTHYHA), PEITPE3eHTYIOUN HOro aJlalTUBHICTh B OMHUCI Pi3HO-
THITHUX KOHQIIIKTIB. ¥ MOJAHMX 3aroJIOBKaX BUKOPHCTAHO €MOLIMHO 3aps/KeHI BUCIIOBIIIOBAHHS Ta 3aKJIMKU JI0 aKTHBHOCTI, 1100
MOCHJINTH NePCya3suBHHUN BIUTUB Ha PELUIIEHTA, a TAKOXK TMIIOTETUYHI KOHCTPYKIIT 33/ aHasi3y MOTCHIIHHUX HACIIIKIB BilHU.
ATriesnsnis 10 BiTOMUX 0COOMCTOCTEI! 101a€ aBTOPUTETHOCTI BUCIIOBIIIOBAHHSAM, 3aJIy4al04Y1 YuTaya B JOKJIAJAHMIT aHaii3 Ta peduiek-
CiI0 HaJ{ OJIAHUMH TEMAMH.

Oco6nuBy yBary IpHBEpTae 3arojoBok «Pociiicbka mosa — ye sitinay (Hezbopuma Hamis. — 2024) cBO€I0 JTaKOHIYHICTIO, aje
BOJIHOYAC HACMYEHUM IJIMOOKUM 3MICTOM 1 €MOLIHUM YIUIMBOM. Y HbOMY 3aCTOCOBaHO MeTaOpHYHE MOPIBHAHHS, 1€ CIOBO-
CIIOJIyKa «pociiicbka MoBa» mepeOyBae B OJHOMY Psi/i 31 CIIOBOM «BiifHa», 1110 Ma€ Kijbka piBHIB iHTeprperalii: MeTadopuIHe
3HaYeHHs (Y KOHTEKCTi Cy4aCHUX MDKHApPOIHHUX BiJHOCHH, OCOOJIMBO 3 OTJIsi/ly Ha BiliHy B YKpaiHi, TAKHil 3ar0JI0BOK MOXE CHMBO-
Ji3yBaTH i7I€10 MOBH SIK IHCTPYMEHTY KyJIbTYpPHOTO 200 MOJITHYHOTO JOMIHYBaHHS. Y 1bOMY PO3yMiHHI pocilichka MOBa — 1ie 3aci0
YIUIMBY, KOHTPOJIIO Ta 1/1€0JIOri4HOT arpecii); MoJiTHYHUI KOHTEKCT (JIeMOHCTpallist cripoOy pociiChKol BIaan BUKOPHCTOBYBATH
MOBY SIK 3HapS/S MOJITHYHOT OOPOTHOU Ta 30epe)KeHHsI BIUIMBY B PETioOHi, 30KpeMa uepe3 MOBHY IMOJITHKY); COMIOKYIbTYPHHI
pe3oHaHc (comianbHi Ta KyJIbTYPHI HACHIJIKA MOBHOTO MPOTHCTOSHHS, Ie MOBa — 11¢ MapKep iJeHTUYHOCTI i cenapariii); eMomiii-
HHU# yIJIMB (BUKOPHCTAHHsI JIEKCEMH BiifHa B 3ar0JIOBKY eKCIUTIKY€E CHIIBHUI MepCcya3uBHUMN YIUINB, 30aTHUH BUKIUKATH 3BOPOTHY
peakiilo B 4UTayiB, CTUMYJIIOBATH 1X 110 peduiekcii Ta oOroBopenHs). ToMy He BHIAAKOBO B 3arolloBKY «Pocilicbka mosa — ye
6iiiHa@» BUKOPUCTaHO MeTaopy, 10 YMOXKIUBIIOE OCMUCIUTH MOBY SIK 3HapsUis KOHQIIIKTY Ta BIUIMBY, KCILTIKYIOUH 11 pOJIb Yy
HOJIITUYHUX, KYJIBTYPHHX Ta 1ICOJIOTIYHUX MPOTHCTOSHHAX. Take BUCIIOBIIOBAHHS CTUMYJIIOE YUTAILbKY aBIUTOPIIO 10 PO3LyMiB
PO BUKOPHUCTAHHSI MOBH SIK CBOEPITHOT ()OpMH IOMiHYBaHHs Ta il BIUTHB HAa MDKHAPO/IHI Ta COL[IOKYJIBTYPHI BiZIHOCHHH, 110 POOHUTH
HOro e(eKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JJIsI 3aITy9deHHs YBar i mepcyasii.

[Ilomo nekcuky BiiicbKOBHUX [Iii, TO Taki cioBa it Gppasemu, sk aTaka, 0iii, mose 6010, 6J10Kkaxa, BiICTYN, THBEPCist, KOHTP-
aTaka, MaHeBp, HACTYII, 00.J10Ta, 000pOHAa, cnenonepaisi, Tpogeii, GpoHT, NeperoBa, 3aciaKa, OJIIKPHT TOIIO B MOBI Cy4acHOT
HPECH BUKOPUCTOBYIOTH 4acTo. [IpoaHaitizyiiMo 3arojIOBKH Ira3eTHUX TEKCTIB: «POCis NOUANd HOBY X6Uli0 HACHYRY Ha XapKiguuHiy
(CynoBo-topunnuna rasera. — 10 tpaBus 2024); «llicis éumeu na noai 6ot 6yoe oumea 3a miskuy» (denb. — 21 xBitHs 2024);
«Henpuxosana ousepcis Pociiy (Ypsinosuii kyp’ep. — 15 ksitast 2014); «(He?)onoxadoa Mapiynons: 6ine i naois» (Jens. — 19 kBit-
Ha 2022); «Bellingcat: Ilhan nymina wooo éaiykpuzy nposanuscs, a sanaciozo Hemac» ([ens. — 14 Gepesns 2022); «Odopona
Xapxiewunu: 6 PHBO posnosinu npo cumyayito na xopooui» (CynoBo-ropuandna razera. — 13 tpasus 2024); «3acioka mpusana
mudicoens: Byoanos posnosie noopoouyi...» (Jeuw. — 20 xBiths 2024); «Cneyonepayis 6 conosax...» (Jeus. — 25 kBitHs 2022);
«Yxpaina empumae gpponmy (33-it xanan. — 13 tpaBus 2024); «Bilicbkosux Ha nepedogiii nogunni niompumysamu...» (Y panoBuit
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Kyp’ep. — 10 kBiTHs 2021). Y mogaHuX 3aroloBKax eKCIUTIKOBAHO PI3HOMAHITHICTh BifICBKOBHUX i MOJITHYHUX TEM B YKPaTHCHKUX
ra3eTHUX BUJAHHSX, PENPE3CHTOBAHO BUKOPUCTAHHS BIHCHKOBOT JISKCHKH 111010 O€3MeKoBOi cuTyarlii B YkpaiHi, 30kpema: yBara
Ha BilicbKOBHUX JifIX i cTpaTerisix (y 3aroyloBKax, TaKUX K «pocCisi noudnd Hogy Xeuno Hacmyny ua Xapxiswuni» ta «Obopona
Xaprisuwunu: 6 PHBO posnosinu npo cumyayilo na KopooHi», 30CepeKeHO yBary Ha KOHKPETHHX BICHKOBHX OIEpallisX i TaKTHY-
HHUX MaHeBpax, yKa3aHO Ha aKTHBHI 30HH BiiiHH); BUKOpUCTaHHS MeTadop i cuMBoIiYHUX BUpa3iB (y 3aronoBkax «/licis bumeu
Ha noxi 6010 6yde 6umea 3a misku» Ta «Cneyonepayis 6 20106ax...»» BUKOPUCTaHO MeTadopH st onucy iHdopmariiiiHoi BiliHu Ta
OOpOTHOM 3a IPOMAACEKY TYMKY); eKCIIiKanis HacaiakiB i BBy BiliHu (3aronoBoxk «(/e?)onroxkaoa Mapiynona: 6ins i nadisa»
yKa3ye Ha JIF0ICHKUI BUMIp BIHICHKOBHUX [Iif, MAKPECTIOYN eMOLIHHNH i coliaibHUil BIUTHB 00JI0TH Ta ii HACIi KK AJIs MiCIIEBOTO
HaceJIeHH:); MOPa3KM Ta 3MiHU B cTpaTerisix (y 3aronoBky «Bellingcat: [Inan nymina wooo 01iykpuey nposanuscs, a 3anacho2o
Hemacy BiTOOpaXkeHO aHaIli3 1 KPUTUKY BOEHHOT cTpaTerii Pocili, 1110 gae po3yMiHHS 3MiH y TaKTHII Ta 11 Hee()eKTHBHOCTI); AeTai it
iHcaiinepchka indopMmauis (3aronoBok «3acioka mpusana musxcoensv.: byoanoe po3nosis nodpobuyi...» 0XOIUTIOE NETaTbHUIN ONNC
BIMCbKOBOT omepariii 3 MepIInX BYCT, IO MiCHIIOE iHPOPMATUBHICTH CTATTI); MOTHBALIS Ta MATPHUMKA (3ar0JI0BOK «BillcbKOGUX
Ha nepeoositi NoGUHHI NIOMPUMYEam...» HATOJIOLIYE Ha MOTPedi MOpaIbHO Ta MaTepialbHO MiIATPUMYBATH BiHCHKOBHX, aKIIEHTYE
Ha 3aJIy4eHHI rpoMaJIChbKocTi). BiiCbKOBI TepMiHM MaroTh 3HauHe iH(pOpMalliiiHe HaBaHTAXKEHHs, OCKIIBKH 4acTO MICTATh CTUCII
OIKCH CKJIAIHUX BiICHKOBUX il 1 TAKTHUK.

Ha cTopiHkax Cy4acHHMX ra3eTHHX BUAAHb XYPHAIICTH JOCUTh aKTHBHO BUKOPUCTOBYIOTb JICKCHKY Ha ITO3HAYCHHS TUIIIB 30poi,
TeXHiKH, OO€npHnacis, HOBITHIX BUJIB aBialliifHOi, siiepHOT Ta KOCMiuHOT 30poi: GajicTHuHa pakera, 6omM0a, rpaHaTa, JApPOH,
MiHa, paKeTHUI KOMILIeKc, KpuiaTra pakera, cuctema 3PK Patriot, Tank Tomo: «Aponu onra 3CY» (Cobona. — 14 tpaBHs
2024); «V ceni na Xapriswuni pociticoka 6oméa snuwuna yiny syauyro» (Gepmep [puaninpos’s. — 06 tpaBus 2024); «depna
ma mepmosaoepHa 6omou: y womy pisnuys ma axa nomyxcuiwe» (Gazeta.ua. — 06 6epesns 2024); «Pociticoki danicmuuni paxkemu
Mmoxcyms donemimu 0o Ooecu...» (CynoBo-topuanyuHa razera. — 25 6epesus 2024); «Cucmemu 3PK Patriot sioousaioms oanic-
muuni pakemu» (Yxpaina monoza. — 06 ciunst 2024); « manku nawi... expaiuy (Ypsnosuit kyp’ep. — 11 ksitas 2015). V unx
3aroJIoBKax BiJI0OpakeHO Pi3HOMaHITHI aCIEKTH BIHCHKOBHUX [Iiif Ta 0OOPOHHOI TAKTHUKH, HATOJIOIEHO Ha BAarOMOCTI Pi3HUX BHIIB
3HAUYCHHSI 10 )KaXJIMBOTO 3HUIICHHS BYJIHUII POCIHCHKOI0 60MOOI0, 110 MiIKPECIIoe PyHHIBHY CHiTy TpaauuiitHoi 30poi. Takox mo-
PYIICHO MUTAHHS PO MOXKJIMBOCTI CYy4aCHUX PAKETHHX TEXHOJIOTiH, 30KpeMa 3[aTHICTh POCIHCHKUX OaTiCTHYHUX PaKeT JA0CATaTH
BiZTAJICHUX 1(iJIel Ta eheKTUBHICTh CHCTEM 3eHITHO-PAKETHOTO KOMILICKCY Patriot y 3HHUIIEHHI TAKHX PAKET.

BoaHouac aBTOpH po3risiaaloTh TEMY sACPHOT 3arpo3H, aHaIi3yI0uH BIIMIHHOCTI Ta MOTEHI[IHHI HACITIIKH BUKOPHCTAHHS sep-
HOI Ta TepMosiAepHOi O0MO. 3aroI0BOK MPO BKpaJeHi TAHKH EKCILTIKYe MpoOIeMH 3 000pPOHO3IATHICTIO Ta BHYTPIIIHI BUKINKA
KpaiHH, TaKi sk KOPYIILis Ta BTpaTa BiichKOBOro MaiiHa. JKypHaicTi BUKOPUCTOBYIOTh KOHKPETHY TEPMIHOJIOTIIO, SIKA ITiIKPECITIOE
Cepito3HICTh 1 MacITabHICTh BilicbKOBUX Aill. Taki JeKceMH, sk donemimu, 6i00usaioms, 3HUWUNA, ROMYMNCHIULE, MAIOTH CHJTb-
HUI Bi3yaJbHUI Ta eMOLIWHUN YIUIMB, MiICHIIOIOTh BaroMicTh MOBigoMIIeHOT iH(popMaltii. ['a3eTHi 3arojoBKH 3 BUKOPHCTAHHIM
BIfiCbKOBHX TEPMiHIB YaCTO BUKJIMKAIOTh Y YMTA4a BIAUYTTS HEOES3MEKH UM NATPiOTH3MY.

VY MOBi cy4acHOI mpecd BOEHHOTO IMEPiOJy CHOCTEpiraeMo il akTHBi3alilo aBialidHOI TepMIHOJIOTI(: aBTOMIOT, MiJOT,
NiJIOT-BHHMINYBAY, JITaK, BEPTOIIT Ta iH. y OPSIMOMY i IIEPEHOCHOMY 3HAYCHHSIX, HANPHUKIAL: «Yac eumknymu ingopmayii-
nuil “aemoninom™ (Jeun. — 21 Gepesus 2022); «36pocio dns ebuscmea ninoma Kysvminosa 6ye nicmorem Maxaposa» (Pamio
Cobona. — 31 Gepesns 2024); «llinom-eunuuiyeau Anopii Txauenko saeunys 6 neobi...» (Ykpaina monoxa. — 10 6epesns 2024);
«BAKC cmsaenys y doxio depowcasu osa nimaxu pociiicokoi komnaniiy (CynoBo-topuanyHa razera. — 15 tpasusa 2024); «J/lumea
nepeoana Vkpaini nasuansno-ooiosuii aimaky (CynoBo-topunuuna rasera. — 20 kBitast 2024); «B Kpumy pocisanu 36unu enac-
Huu nimaky (Ykpainceka razera «Hacy. — 28 Oepesns 2024); «V paiioni A306cvroeo mops 6yno 36umo pociticokuil aimax A-50»
(CynoBo-topuanyna raszeta. — 23 mortoro 2024); «Oxkynanmu 30unu enacuuil yoapruii éepmonim Ka-52 na niedennomy nanpsamxy»
(Hens. — 28 mumnust 2023); «Vrpainucoki silicokosi 30unu pociticokuti éepmonim Ka-52 3a 316 man» (CynoBo-ropuudna rasera. —
13 tpaBust 2024). V umx npukiazax BUKOPUCTAHO aBialliiHy Ta BIHCHKOBY TEPMIiHOJIOTIIO, IO IMiICHIIIOE TOYHICTh 1 3pO3yMIITiCTh
3BiTiB 1po moJii. XKypHamicTi BUKOPHCTOBYIOTh TEPMiHU «iH(GOPMALitHUI aBTOMIIOT», «IIIOT-BUHHUILYBAY», «HABYAIbHO-0010-
BUIf JTiTaK» 1 HA3BH JIiTaKiB Ta BepTosboTiB Ka-52, A-50, 11106 KOHKpeTH3yBaTH 0OrOBOPIOBaHI CUTYallil. 3ar0JOBKH TAKOXK MICTATh
MAaCUBHI KOHCTPYKUIT (6y6 nicmonem, 6yno 36umo, 30unu ¢1acHuil 1imax), 1o TAIOBO JUIsl HOBUHHUX TTOBIJOMJICHb, OCKIIbKH BOHU
JTAf0Th 3MOT'Y OCJIOBUTH JIif0, TIPSIMO HE BKa3yrO4uH Ha 1l BAKOHABIIS, 0COOIMBO B KOHTEKCTI BIChKOBHX Aill. Bukopucranus uudp ta
BapTICHUX OLIHOK (32 $16 MJIH) 10JaTKOBO 3aily4ae yBary 4nTadiB, MiKPECIIOI0YN 3HAUYIIICTh MOAIH. 3aronoBok «Yac eumkHy-
mu inghopmayitinuil “aemoninom ”» € NPUKIAIOM e(pEKTHBHOIO BUKOPUCTaHHs MeTadopu B ra3eTHiil KOMyHIKallil, ajuyke 3aiydae
yBary, BUKJIMKAE Bi3yaJIbHE YSIBJICHHS Ta eMOLiiHui Biaryk. CI0BO aBTONJIOT B aBiallii CTOCYETbCS CHCTEMH, SIKA KEPYe JIITaKOM
aBTOMAaTHYHO, Oe3 Oe3rmocepeTHHOr0 BTPYYaHHS MijoTa. Y bOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTaHHS TepMiHa «iH(OpMaliiHUi aBTOIIIOT»
nepe/ae iiero aBTOMaTHYHOr0, HE KPUTHYHOTO CIPUHHATTS iHGOpMALil, 0 IMiJKPECIIOe BiJICYTHICTh aKTHBHOTO aHali3y Ta ped-
nekcii 3 6oxy unrauis. Biyuno 3ayBaxye O. XKyiaBcbka, 10 «1J1s1 Cy4aCHOI MOBO3HABUOI HAYKH XapaKTepHEe po3yMiHHS MeTadopH
HE JIMIIE K MOBHOT'O CTHJIICTHYHOTO 3ac00Y, a sIK CrIoco0y KOHLEeNTYyai3amuii CBITy J0ANHO0. JIIOACHKUI JOCBI BUCTYIIAE OCHO-
BOIO JUIsl TBOpeHHs MeTaopuuHux konuentiBy (XKymaBcbka, 2010: 31). Biarak, »axianBa peajbHICTh BOEHHOTO JKHTTS CHPHSE
MeTaopUUHIN KOHIENTYai3alii OCMUCICHHS i OCITOBICHHS OyTTsI.

Ha Hane)<HicTh 70 BiiCHKOBO-MOPCHKOI TEMAaTHUKH BKa3ylOTh aKTyali30BaHi TepMiHH abopiaiK, aBiaHocelb, rapmyH, ecMi-
Hellb, KOPBET, Kpeiicep, TAHKEP Ta iH., Hanp.: «Bimaniu [Topmuuxos: Kpum na aéopoasc. Cnpasoicui yini Ilymina ma iio2o opy3ie»
(Kpum. Peanii. — 06 ciuns 2021); «Eounuii pociticeruil agianoceus modice nikoau edice ne utimu ¢ mope...» (Gazeta.ua. — 05 ciuns
2024); «Bimaniu [lopmuuros: «Asianoceys, wo nomoney. Kpumcoxa nomunxa ITymina» (Kpum. Peamnii. — 01 tpaBus 2024);
«Ipesuoenm Ykpainu Bonooumup 3enencoruii 36epryéca 0o napaamenmy ma Hapooy Ilopmyeanii 3 npoxannam nepeoamu Yxpaini
manxu "Jleonapd", 6ponempancnopmepu ma npomuropaédensui pakemu "I'apnyn" ona 3axucmy 6io pociticokoi azpecii» ([lenb. —
21 xBitHs 2022); «Maemo cminorku paxem Harpoon, wo modicemo nomonumu eéeco Yopromopcwruii gprom PDy (YkpaiHcbka ra-
3eta «Yacy. — 29 tpasus 2022); «Paxemnuii ecmineuv muny «Apni bepxy» USS Porter supywus 0o Yoprnoeo mopa 01 30ilicHeH s
onepayiu 3 mopcokoi 6esnexu y pecioni» (Jeub. — 28 ciuns 2024); «Pociticoki OKynanmu Ha HA8UAHHIX NOMONUIU YKPATHCLKULL
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kopeem "Tepnoniny”, axuii sukpanu y 2014 poyi nio yac oxynayii Kpumy» (Gazeta.ua. — 21 nmunns 2023); «Cvo200ui cnycmuau Ha
600y Ho8Uil YKpaincyKuil npomuuoenosuii kopsem "l'emvman lean Mazena". Hozo 36y0yeanu ona Vipainu y Typewuuni» (Gazeta.
ua. — 02 sxoBTHS 2022); «SHUenns kpeiicepa «Mocksay: onpuniooneno neputi pomoy (Yxpaina monoaa. — 18 ksitus 2022); «3uu-
wenns pociticokoeo manxepa: y BMC danu noopoouyi» (Gazeta.ua. — 12 6epesnst 2024); «A4siayia 3CY ypasuna pociticoxuii man-
kep» (Jdenn. — 12 6epesnst 2024). Lli ¢pparMeHTH 3 ra3eTHUX TEKCTIB BiIOOpakaroTh aKTHBHE BUKOPHCTAHHS BiHCHKOBO-MOPCHKOT
TEPMIHOJIOTIi, aKIIEHTYIOUH yBary Ha CTpaTeriyHUX acrekTax BiifHW. Taki TepMiHH, SK «aBiaHOCEIbY», KIPOTHKOPAOETbHI PaKeTH»,
«PaKEeTHUI eCMiHeIb)» Ta «IIPOTHYOBHOBHIT KOPBET, MiACHIIOIOTh TEMATHYHY CHELM(iKy BUCIOBIIOBAHb 110JJ0 MOPCHKOI Oe3MeKH,
6oiioBux aiit Ta 030poeHb. MetadopuuHuii Bupa3 Ha a60paak BUKOPHCTAHO, 1100 MiICHINTH eMOLIHHHUN 3apsif, CTBOPUTH EKCIIpe-
CHUBHMH BIATIHOK. Y Ta3eTHOMY AMCKYPCi )KYypHAJIICTH aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh MOBHI 3BOPOTH, a0U JOCSATHYTH NEpCya3UBHOTO
BIUIMBY Ha aBAUTOPit0. [IpukMeTHO, 1110 B yMOBax BiifHM HaBiTh TepMiHOJIEKCHKA HaOyBa€e JOJATKOBHUX (€MOIIIMHUX, EKCIIPECHBHUX,
OLIIHHMX, KYJIbTYPHHX, 11€0JOT1YHUX) KOHOTAMLIH, 110 pOOUTH i1 IHCTPYMEHTOM BIUIMBY. ABTOPH Ta3eTHUX TEKCTIB, SIKi OMUCYIOTHh
BO€HHI NOAi{, BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU HE JIMIIIE, 100 MepeaaT iHpopMalliro, ajae i BUCIOBUTH BIacHE cTaBleHHA. Taki iHTep-
npeTanii MOXyTbh OyTH Pi3HOMAHITHUMH 3aJI€KHO BiJ 17I€OJIOTIYHUX MEepeKOHaHb, KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta 0COOMCTOTO JOCBiLY
it minHOCTEH aBTopa. OuiHHI KOHOTAi{ (GOPMYIOTh COPUIHATTS BIfHH B UnWTaya, BIUIMBAIOYM HA HOTO €MOLIIHNI CTaH 1 CTaBIEHHS
JI0 OMHCYBaHUX Mofii. EMoriiiHO-ekcrpecuBHI KOHOTALl TEPMIHOJIEKCHKH TOCTAIOTh SIK PE3YJbTaT aBTOPCHKUX 1HTEpIpeTauiit
BepOaTi30BaHUX BOEHHUX Pealliif 1 MalOTh 0COONNBY KOMYHIKATUBHO-TIPArMAaTHYHY CIPSIMOBAHICTh CBO€T CEMAaHTHKU.

YacToTa BUKOPWCTaHHA BINCEKOBWX TEPMIHIB ¥ razeTHoMY AWCKypCi
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YacToTa BMKOPHCTaHHA

Puc. 1. YacToTa BUKOPUCTAHHS BilicCbKOBHX TepMiHiB y raseTHOMY JHCKYypci

V puc. 1, cTBOpeHOMY Ha OCHOBI peJICBAaHTHHX BiHCHKOBHX TEPMIHIB y IIPeci Ta 4aCTOTH iXHBOI'O BUKOPUCTAHHSI, IIPOLIIOCTPO-
BAHO, SIKi 3 HUX aBTOPHM BHKOPHCTOBYIOTH HaifuacTille, perpe3eHTyI0uN Bi3yalbHe YSBICHHS [IPO BaroMiCTh KOJKHOTO T€pPMiHa B
ra3eTHOMY JMCKYypCi BOEHHOTO mepiony. YacTora BUKOPHCTAHHS TEPMIHOJICKCEM Ja€ PO3yMiHHS, HA SKHUX acCleKTaX BiHCBKOBUX
i 30cepe/PKYIOTh yBary MpeICTaBHUKU IPOMaJICBKOCTI Ta XKYPHAIICTH, [0 HA/ITO BaroMo Juisi GOpMyBaHHs CyCIIUIBHOT TyMKH Ta
HalliOHAJIBHOI 1IEHTHYHOCTI MiJ Yac BOEHHOTO repioay. KiIbKicTh BIHCHKOBHX TEPMIHOJIEKCEM Ha IINANbTaX YKPaiHCBKOMOBHHX
ra3eTHUX BHJaHb [IOCTYIIOBO 3pOCTAa€ BHACIIIOK aKTyaialii Ho3HaqyBaHUX [IPEAMETIB, IIOHATH 1 SIBUII. AKTYyasi3aLito po3yMieMo
SIK TMHAMIYHUI Tporiec Mirparii JISKCHYHUX OJMHHIB Bix mepudepii 1o supa JeKCHYHO! CUCTEeMH, 301IbIICHHS YaCTOTH IXHBOTO
BUKOPUCTAHHS, 1110 3yMOBJICHO €KCTpPa- Ta IHTpaliHrBaIbHUMU YHHHUKaMU. CeMaHTHKa JOCIIDKYBaHUX MOBHHX OJIMHHIb KOPEIIOE
31 crieru(iko0 BOCHHOro OyTTs Ta BIlyYHO BepOallizye OyAeHHE XKUTTS YKPAaTHChKOTIO HApOay B YMOBaxX KpPH3H.

BukopucTanHs BificbKOBOi TepMIHOJIOTI] B Ta3eTHUX TEKCTaxX, L0 OXOIUIIOE aBialliiiHy, MOPCBKY Ta 3arajbHOBIHCHKOBY JIEK-
CHKY, €(pEKTHBHO PENpe3eHTYy€ CyCIIIbHO-TIOJITHYHI NepurneTii y BOEHHUHI nepiof. AKTyalli3oBaHa TepPMiHHA JIEKCHKA BHKIIMKAE
eMoIliitHe 30y/PKCHHS B UUTAYiB, HAJa€ MOBI ra3eT JUHAMIYHOCTI, €KCIIPECHUBHOCTI, MOJIEMIYHOCTI i rocTpoTh. Bapro 3ayBaxkuTH,
II0 BapTO BUKOPHCTOBYBAaTH TOYHY BIMCHKOBY TEPMIHOJIOTiIO, 1100 YHUKHYTH HENOPO3yMiHb. HeTOoYHE BHKOpPHCTAaHHS TEpMiHIB
MOYKE TPU3BECTU 10 XUOHOTO YSBJICHHS PO BIMICHKOBI [il, IXHIO CKIAIHICTh 1 HACHiIKU. 3aco0u MacoBoi iH(popmallii BiaIoBiAa-
I0Th 32 BIUIMB, SIKMH IXHIi CJI0OBa MOXKYTh MaTH Ha YUTAIbKy aBIUTOPII0, 0OCOOJIMBO B KOHTEKCTI pO3IAIIOBAHHS CTPaxy, arpecii abo
HEHaBHCTi. BapTo 3ayBaknTH, 0 HAaIMipHE BUKOPHUCTAHHS BiIICBKOBOI TEPMIHOJOTIT MOXKE JeryMaHi3yBaTH JIFOJeH, 3MEHILIHTH
eMITaTilo Ta CIPUHHATTS BTPAT SIK Tpare/il, KON aBTOPY Ia3eTHUX BUJIAHb ONUCYIOTH JIOJCHKI JKEPTBH JIMILE SIK CTATHCTHKY. YacTo
BilicbKOBa JIGKCHKA MICTUTE MeTa(opy abo eBPeMi3MH, sIKi MOXKYTh 3aMaCKyBaTH )KOPCTOKICTb JIii (HAIIPUKIIAJL, Y)KUBAHHS BHCIOBY
«TOYKOBI yJIapn» 3aMiCTh «00MOapayBaHHsD»), 110 MOKE IIPU3BECTH JI0 CIIPUUHATTS BIHCHKOBHX Ail SIK MEHII PyWHIBHUX, HIK BOHU
€ Hacnpaszi. ['a3eTHOMY JHMCKYpCy HaJAl0Th €MOLIHHOT BUPAa3HOCTI TEPMiHOJIEKCEMH, SIKi TPAHCIIOIOTh MEeTa(hOPUIHUIA 3MICT BH-
CIIOBITIOBaHHS (@gmoninom, abopdadic Ta iH.), 10 MiIKPECIIE 00pa3HiCTh BUCIOBIIIOBAHHS )KYPHAIIICTIB 1 30arauye ra3eTHUN TEKCT
SICKPAaBUMH €MOLIIHUMH Ta CEHCOTBOPYMMH BiJATIHKAMHU.

be3ymoBHO, 1110 MeTagopa B ra3eTHOMY TEKCTi — e()eKTUBHUI PUTOPUYHUIL 3aci0 JUlsl IPUBEPHEHHS yBAaru YUTauiB, JUKEPEIIO
eKCIIpecii, pernpe3eHTaHT aBTOPCHKOI TBOPUOi 1HIUBIAYyaJbHOCTI. AKTUBHE BXKMBAHHS BIMICHKOBOI TEPMIHOJEKCHUKH B IPSIMOMY it
HEePEHOCHOMY 3HAYEHHI 3yMOBIIIO€ €MOL[IHE OHOBJICHHS YKPAaTHCBKOMOBHOTI'O Ta3€THOTO AUCKYpCY. JKypHalicTH BUKOPUCTOBYIOTh
CTHJIICTHYHO 3HWKEHY JISKCHKY, 00 HallBUpa3Hille JoHecTH iH(GOpMAIlio 10 YiTaya Ta CTBOPUTH eKCIpecuBHUil edekT. Bilichko-
BUI1 BOKaOYJISIp JOCUTH IIBUAKO OHOBJIIOETHCS IHHOBALIHHUMY 3aco00aMy BeJICHHsI BIHH, 1110 CIIPHSIE TI0SIBI HOBUX HAWMEHYBaHb IS
OCMMCJICHHSI, OMOBJICHHSI i CHCTEMAaTH3aLlil IUX HOHSTH, PEIPE3EHTYIOUH JKaXJIUBY PeabHICTh BOEHHOTO OyTTSI.
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BucunoBku. BilicbkoBa TepMiHONEKCHKa B yKPaiHCBKOMOBHUX Tra3eTax BOEHHOTO IEpiofy 3a3Hala 3HAUHHX TpaHc(hopMarii,
EKCIDTIKYIOUH KOPCTOKICTh BIHU Uepe3 MOBY. 3 HOYAaTKOM BIHCHKOBHX JIiif )KypHAJIICTH ITOYaJIM aKTHBHO BIIPOBAKYBATH BIHCHKOBI
TEPMIHH Ta KapPTOHI3MH, PaHIIIe BiJIOMI JIAIIE BY3bKOMY KOy (paxiBIIiB, IO CIPHSE ITiJBUIICHHIO TOCTYITHOCTI iH(pOpMAIi s
MMpPOKOI aBAUTOPii. Y Mepiox BOEHHMX il mocTana rocTpa morpeda yHi(ikyBaTH MOBY, mI00 3a0€3MEeYUTH YiTKICTh KOMYHIKaIlii,
a caMe Ta3eTH MaloTh BaroMe 3HA4eHHs B CTaHJapTH3alii BifichKOBOI TEPMIHOIIEKCHKH, IO JA€ 3MOTY YHHUKAaTH HETIOPO3YMIHb i
CIIOTBOPEHb y BUCBITIICHHI MOAiH. Y (yHKIIHHOMY acmeKkTi BilicbkoBa TepMiHHA JIEKCHKA BUKOHY€ HOMIHATHBHY, iIHOpMAaTHBHY,
aTPaKTUBHY, CTHJIETBOPYY i MaHIMyIATHBHY (yHKIiT. OgHaK OCHOBHA 11 (YHKIIs — I1e HOMiHATUBHO-AE(iHITHBHA, TOOTO Ha3WBaH-
HS TIPEJIMETY, TTIOHATTS a00 SBHUIA, TOMY MOKHA IIPOCTEKHUTH, IO B Ta3€THOMY JUCKYpCi B IpoIieci TepMiHOTBOPEHHS IIEPEBaKalOTh
caMe IMCHHHKH.

OcCKiNbKH BiiCEKOBHIT HANIPSIM — I1€ HEBi €MHHH eJIeMeHT (hopMyBaHHs 0e3MeKoBo1 chepn AepKaBH, BiH TAKOXK € OJTHUM 3 OCHO-
BHHUX NOCTa4YaJIbHUKIB IHHOBAIIHOT JIEKCHKH JI0 CIIOBHHKOBOT'O CKJIQIy YKpaiHChbKOi MOBH. BiliCbKOBHIA TOCBi]] Ta HOBI TEXHOIIOTIT
BUMAaraloTh aJianTaii Ta BIPOBaKEHHS HOBUX TEPMIHIB, a Ta3eTH CIyTyIOTh MaiJTaHINKOM JUIA Iii€l afganramnii, iHTerpyioun HOBI
CJIOBA Ta BU3HAYEHHS y CBIM IIOACHHUN JIeKcHKOH. OJJHAK BUKOPHUCTAHHS BiHCHKOBOT TEPMIHOJICKCHKH SIK BHPAXKAIILHOTO 3aC00y
MOXKe SIK MOOLTI3yBaTH, TaK i JIEMOpalli3yBaTH CyCIIIbHY CBIZJOMICTh, CTUMYJIIOBATH HAI[IOHAJHHUHN JyX a00 COPUSATH NOIIMPEHHIO
MIaHIKK Ta cTpaxy. Y oMY KOHTEKCTi pe/IaKIliiiHa IOJIITHKA Ta3eTHUX BU/IaHb Ha0yBae HAJA3BUYAHOI Bar y BHOOPI CIIOBHUKOBOTO
3aracy Ta TepPMiHiB, IO CIIPUATAME KoMy PO3yMIiHHIO CKIIaTHOCTI Ta TUHAMIKM BOEHHHUX Mii, ITiIBUIyBaTHME BiiiCEKOBY OCBi-
YEHICTh CyCHUILCTBA. ETHYHI aclieKTH BUKOPHCTAHHS TaKOl JIEKCHKH 3a0€31euyroTh Oamanc Mixk iHGOPMYBaHHSIM IPOMaJICBKOCTI i
YHUKHEHHSM HenoTpiOHo1 TpuBory um arpecii. CydacHi KypHaJIiCTH CTUKAIOTHCS 3 BUKJIMKAMH ITOCTIHHOTO OHOBJIEHHS CIIOBHHKO-
BOTO 3ar1acy, MepeBipKH TOCTOBIPHOCTI iH(popMaIlii Ta 3a0e3nedeHHs 30a1aHCOBAHOTO BUCBITIICHHS MO/, III0 BUMArae BHCOKOTO
piBH: ipodecioHanizMy. BilficbkkoBa TepMiHOIIOTIS He JIUIIE eKCIUTIKYE IOTOYHUH CTaH BiifHH, aJie I aKTUBHO BIUIMBAE HA CYCHUIBHY
CBIZIOMICTH 1 HAIIOHAJBHY 1EHTUYHICTD, clipusie (GOPMYBaHHIO CTPATEriyHUX HAPATHBIB i MOOLUTI3aIi TPOMaISH JUTS MiATPUMKH
KpaiHU B yMOBaX KpH3H.
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MNPOCTE 3ANEPEYEHHS: TEMA IJEHTHUYHOCTI Y IOTCKOJIOHIAJIBHOMY CYCHIJIbCTBI

Cmammio 30cepeodiceno na poai i 3HaueHHi npocmo2o 3anepeyeris 6 NOCMKOIOHIANbHUX POMANAX, OOCTIONCYIOUU, K 60HO (YHKYIOHYE
6 WUPUWOMY KOHMEKCMI NOCMKONIOHIANbHOI meopii ma nimepamypu. Memoio cmammi € maxodic meopemuxo-memooon02iuHa 1 NPaKmuyHO-
Meneonociuna CKIad06a npazmMaoucKypCHo20 GUMIPY 3anepetenis 6 AH2i0MOBHOMY NOCMKOLOHIATbHOMY XYOO0HCHbOMY NPO306OMY MEKCMI
uepes po3KpUmMmsL OpMaibHOL, CMULICMUYHOL, OUCKYPCHOIL Ul (PYHKYILHOL cneyughiku 3anepeyents,, K npazmamudnol YHigepcail, yeu-
PA3HEHOT NeKCUKO-CeMANMUYHUMY (IeKCUUHA CIPYKMYPA MeKCmY), CMpYKMypHOCUHMAKCUYHUMY (CUNMAKCUYHA CMPYKIMYPA MeKcmy),
KOHMEKCMYanbHUMU (OUCKYPCHUMUL) 3ACODaMU MOBU, AKMYANII308AHUMU 8 MEKCHI XYO0ICHbO20 HAPAMUBY 8I0N0BIOHO 00 IEPAPXii MOBHUX
PIBHI8 NOCMKONIOHIAILHO20 MUNY MeKCmy Y MOOYCI 020 NeKCUKOYEHMPUYHOCI, CUHMAKMUKOYEHMPUYHOCMI, MEKCMOYEeHMPUYHOCMI i
MmaymMadenti to2o K X0NiCmuiHo20 Yinoeo.

Knrwwuosi cnosa: npacmamuuna ynieepcanis, 3anepeyents, NOCMKOIOHIANbHUL OUCKYDC, XYOOUCHIU HAPAMUB.

Olesya Tatarovska,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Ivan Franko National University of Lviv

A SIMPLE NEGATION: THE TOPIC OF IDENTITY IN A POST-COLONIAL SOCIETY

This article focuses on the role and meaning of simple negation in postcolonial novels, examining how it functions within the broader
context of postcolonial theory and literature. The aim of the article is also to analyse the theoretical-methodological and practical-
teleological component of the pragma-discourse dimension of negation in the English-language post-colonial literary prose text through the
disclosure of the formal, stylistic, discourse and functional specificity of negation as a pragmatic universal expressed by lexical-semantic
(lexical structure of the text), structural-syntactic (syntactic structure of the text), contextual (discourse) means of language actualised in the
text of the artistic narrative, according to the hierarchy of language levels of the post-colonial type of text in the mode of its lexicocentricity,
syntacticocentricity, textocentricity and its interpretation as a holistic whole.

Keywords: pragmatic universal, negation, postcolonial discourse, artistic narrative.

AKTyaJIbHiCTh TeMH. BUBUEHHS NOHATTS MPOTHCTABICHHS Ta HOTO BUPAXKEHHS Y 3allePEUHNX JISKCEMAX Ta BHCIIOBIIOBAHHSIX
NpUBEPTAcE MMWIBHY yBary JIIHTBICTIB, (iocodis, jorikis Ta dinocodis Mosu. Ilonpu npocTHii JOTiYHUH 3B’30K (-p € ICTHHHUM
TOJI 1 TIIBKM TOAI, KOJIM —p HE € MPaBANUBHM) Ta 3aKOHM iH(pepeHIii, popma Ta QyHKIIT 3arnepeueHHs € CKIagHUMU (eHOMEHAMHU
HaykoBux ctyaii (Horn, 2001). 3anepeyeHHs — Iie HacaMmmepe.1 JIHrBICTHYHE SIBUIIC CEMAHTUYHOTO MPOTHCTABIICHHS, SKE BHKO-
PHCTOBYIOTH JUIsl BiIMOBH, BIAXWIEHHs a00 3amepedeHHs BU3HAYEHOTO BHCIIOBJICHHS; BUIAJOK OIO3MIIl, BU3HAYCHUH y TepMi-
Hax BiJCYTHOCTi a00 HassBHOCTI BJIIACTUBOCTI 32 3aMOBYYBaHHsIM JUIs AaHOTo cy6’ekra (Silvennoinen, 1963). 3 normsay JekcnaHOl
CEeMaHTHKH, 3allepeyeHHs] BU3HAYAIOTh Yepe3 BUKOPHCTAHHS CIIiB, BUCIIOBIB 200 KOHCTPYKIIiH, 110 BKA3yIOTh Ha BiJICYTHICTh, HEBH-
KOHaHHS a00 HeraTWBHE CTaBIICHHS J0 i11el, il a00 cTaHy. Y aHMTHCHKIi MOBI 3amepedeHHs] MOKe OyTH BHpasKeHE 3a JOTIOMOT 00
MOpP(OIOTIYHUX POPM, IO 3MIHIOIOThH 3HAUCHHS CJIOBA YU BUCIOBY (un-, dis-,—less), 3 BAKOPUCTaHHSIM AieciBHUX hopM (is not, was
not, will not), monansHux (can not, may not, should not) 1 noBHo3Ha4UHUX (absent, fail, forget, exclude) niecniB Ta MPUCITIBHUKIB
(hardly, barely, seldom, rarely). Ha nymky T. ['iBoHa, 3amepedeHHs — I1e TIEPEBaKHO MPECYIO3HUILIs, @ He CTBEPKCHHS, a 3alepeyuHi
pedeHHs epeadavyaroTh, 32 CBOEIO MIPUPO/IOI0, «3aTIePEUeHHs BipH ciIyXada» Ta € BOYJOBAaHUMH Y «3araJbHUN 3anepeunuil MoGieH-
nesuti akmy (Givon, 1979). XapakrepucTrKa iHIIIUM JOCITITHUKOM 3allepeUCHHS sIK MOBJICHHEBOT'O aKTY IMOXOIUTh 3 aHTUYHUX 1/1ei
111010 BHOKPEMIICHHSI 3allepeYHNX MOBJICHHEBUX aKTIiB Ha TJIi BIJIIOBIJHUX cTBepaHUX pedeHb (Longacre, 1983).

Vuieepcanvnicmoy 3anepedeHHs] BUSBISIETHCS Y HOTO 3[aTHOCTI BUKOHYBAaTH HU3KY BaXKIMBHX (QYHKIH y KOMYHIKaTUBHOMY
akTi, 30kpema: (1) 8iomosy 6i0 3200u abo cmeepoicenns: 3aTEPSUCHHS HAJa€ 3MOTY KOMYHIKaHTaM BHCIIOBJIIOBATH HE3roay abo
BiJIMOBY, III0 € Ba)XJIMBOK YaCTHHOK KOMYHiKallii; (2) onuc siocymuocmi abo HeicHysanms: 3alepeUeHHsS BUKOPHCTOBYIOTh IS
MIOBIJIOMJIEHHS TIPO BiJICYTHICTH YOrOCh a00 HEICHYBaHHs SIBUILI 94U 00 €KTiB; (3) modenosanns peanvnocmi: TOTIOMArae Moje-
JIFOBAaTH PEAJIbHICTh, CTBOPIOBATH aJIbTEpPHATHBHI crieHapii abo ymoBHi curyanii (Kriz, 2015). 3 oneprtsiM Ha XyIOXHII JHCKYypC
3alepeveHHs SIK YaCTHHA CMHCITY MiIIArae CKIIaJHOMY KOHCTPYIOBaHHIO Ta CIIPHIHATTIO, 1110 3yMOBJICHO 3B’sI3KaMU 3aIIePEUeHHS SIK
JIOTIYHOTO MHUCJIEHHEBOT'O IHCTPYMEHTA BUPAKEHHS HE3TO/TH 13 CEMAaHTHKOIO, CHHTAKCHCOM Ta BU3HAYEHUM KOHTEKCTOM Y 3B’SI3KY 3
MIOCTKOJIOHIaJBHUM XyH0KHIM uckypcoM (Cross-Linguistic and Cross-Cultural Perspectives on Academic Discourse, 2009).

[IparmatiyHa pojb 3anepedeHHs y JUCKYPCl XyJ0KHBOTO TEKCTY IOJISITAa€ y BUKOHAHHI HUM HU3KH PO3MAiTHX IparMarhy-
HUX (QYHKLII, IKi CHPHUAIOTH PO3BUTKOBI CIOXKETY, XapakTepu3alii NepcoHaxiB Ta cTBopeHHI0 atMochepu TBopy (Exploring the
Language of Drama From Text to Context, 1998). Cepen Takux (GpyHKIIH BHOKPEMIIIOEMO CIMEOPeHHs KOHGaikmy meopy (TiICHICH-
Hs KOH(IIKTY B XyJO)KHOMY TEKCTi, BKa3iBKa Ha OIIO3HUIIiI0 MK IIEPCOHAKAMHU 200 MiXK PI3HUMH i7IeIMH, CTBOPEHHSI HATIPY KEHOCTI
Ta IHTPHUTH JUIS YUTada); PO36UMOK nepconadicié (POKPUTTS OCOOUCTICHUX PHC MEPCOHAXIB SIK MO3UTHBHHX, TaK ¥ HEraTHBHHX,
300pa’keHHS CTAaBJICHHS ITEPCOHAXKa Yepe3 BUKOPUCTAHHS ab0o yHUKHEHHs 3arepedeHb y koMmyHikaumii) (Language, Discourse and
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Literature, 1995); cmeopennsn eusnauenoco mowny (3ManioBaHHs aBTOPOM-HapaToOpoOM IMECUMi3My, capkasmy abo ipoHil); eiomeo-
PeHHA CYCNiNbHo20 kKoHmekcmy (BioOpaXKeHHS COLaNIbHUX Ta ICTOPMYHUX KOHTEKCTIB TBOPY 4epe3 CTAaBJICHHS MEPCOHAXKIB J0
MOpaJIbHO-ETHYHHX LIHHOCTEH, HOPM a0 COLIaNbHUX YSBICHb); nioCuieHtss memu abo ioei meopy (MiACUICHHS 3HAYCHHS JASSKHX
XYOXKHIX CHTYyallii abo Mofiil, HaJal04Yn IM BaroMocTi).

AHaJIi3 ocTaHHIX JocTiKenb i mybaikaniii. Benuka cuctema 3aco0iB BUpaKeHHs 3arepeydeHHs] B MOBI Oaratiia, HiX CHC-
TemMa croco0iB BUPaXEHHS JIOTIYHOro 3amepedeHHs. H. XoMcekuil mpumyckae, Mo NpaBUIbHA IHTEPHpPETALis OKPEMHUX PEYECHb
€ HEeJJOCTATHBOIO Ha PiBHI MIMOMHHOI CTPYKTYpH, a BUMara€ BHSBJICHHS Y ITOBEPXHEBIH CTPYKTYpI, fiKa € BU3HAYAIBHOIO 1010
inTepnperarii 3micty peuennst (Chomskyi, 1986). Mapkep 3anepeuennsi, o nepedyBae y TITHOUHHIA CTPYKTYpi, MOB’sI3aHUH 13
JECITIBHO-IOMIOMDKHIM KOMIUIEKCOM, a BiATak i 3 yciM pedeHusm (Meier, Aristar-Dry, Destruel, 2009). Takuii miaxig go aHamisy
CHHTaKCHYHUX CTPYKTYP HAroJIOIIy€ Ha BaXKJIMBOCTI B3a€MOJIi MiX IJIMOMHHOIO Ta MOBEPXHEBOIO CTPYKTYPAMHM 3a[JIsi TOUHOTO
PO3YMiHHS 3HAYEHHS PEYCHHS, a BIAITaK 1 yChOTO XYA0KHBOIO TEKCTy. [ TMOMHHA CTPYKTYpa, 1110 BUPAXKAE CMHCII Ta MiCTUTH OCHO-
BHI €JIEMEHTH PEYEHHS, TaKi SIK MiMET, IPUCYJIOK Ta JIOAATOK, HE € JJOCTATHBOIO JUIS NMTOBHOIO PO3YyMIiHHS, OCKUILKM He Oepe 110
yBaru CKJIaJHUX TpaHcopmaliiid, siki BinOyBaroThes Ha piBHI moBepxHeBoi cTpykTypu (McEnery, Hardie, 2012). Mapkep 3amnepe-
YeHHsI B INIHOMHHIN CTPYKTYpi 3a3BUUaii 1MOB’sI3aHUH 13 JOMIOMDKHUMH Ji€CTIOBAMH, TAKUMH sIK do, have, will B aHTTICBKi# MOBI.
Hanpuknan, y peaenni He does not understand, mapkep 3arepedeHHs not oB’si3aHuil i3 JOMOMIKHUM JIIECTIOBOM does, 1110 BILTHBAE
Ha 3HauYeHHsI BChOro peueHHs. Opaniry3pkuii miHrBicT O. J[IOKpO BUKOPUCTOBYE HOHATTS cepa Oii 3anepeuens Ha PiBHI MOBEpX-
HEBHX CTPYKTYP Ta BBaXKA€, 1110 OMOBIIAM IIpUTaAMaHHe AecKpunTuBHe 3anepedenHs (Ducrot, 2001). Tak, Z0CTiAHUK TOBOANTH, 1110
YMHHUKN CTBOPEHHS 3alIePeYEHHS yTBOPIOIOTD /1BA BUAN: KOHMeKcmHull ta cemanmuynull. BueHna-ncuxoninrsict H. Bakpi Haromo-
1Y€, 10 3anepedeHHs HopMye CKIIaJHy PI3HOPIBHEBY CHCTEMY Ta € IPEIMETOM JBOX THUITIB BU3HAUEHB: (1) SK €lIeMEHT CEMaHTHKU
abo cuHTakcucy; (2) sik noriunuit onepatop (Bacri, 1995). JIymka gocmigHuii Ipo Te, o chepy il 3arnepedeHHs] BU3HAYAIOTh SIK
MOHSTTS, MojieM (YHKIIIOHYBaHHs KOT0 € ysBieHHs (Bacri, 1995), cionykae 10 BUCHOBKY NP0 PEEBAHTHICTH JOCIIKEHHS 3a-
HEpeueHHs Y JUCKYPCi XYHA0KHBOTO TEKCTY.

3anepeyeHHs K eIEMEHT CMUCITY XyJO’KHBOTO TEeKCTY (DYHKIIOHYE Y TUCKYPCi TOCTKOJIOHIaIbHOTO POMaHy, 1€ BOHO HE TITbKU
HOCHITIOE 00pa3Hy €CTETHKY NPOTUCTOSIHHSA Ta GOPOTHOY MPOTH KOJIOHIANBHOTO JOMIHYBAHHS, ajle i CIIYTye IHCTPYMEHTOM JUIs BU-
CJIOBJICHHS IEPCOHAKaMU TPaBMATHYHOTO JIOCBI/Y, MOLIYKY iICHTHYHOCTI Ta cTBopeHHs HoBuX HapatusiB (Odin, Hediger, 2022).
[TparmaTi4Ha poJib 3alePEHYEHHS y [IbOMY KOHTEKCTI BUSBISAETHCS Yepe3 Xy JOJKHE 3MATIOBAHHS CHIIU 1 CYIIPOTHBY, JEKOHCTPYKIIiIO
KOJIOHIaIbHUX HapaTHBIB, PO3BUTOK MEPCOHAXKIB Ta eMoLiitHui BrutB Ha unta4a (Roitman, 2023). Tak, excnrikayis cunu i cynpo-
muey € BTIUICHOIO Y ANCKYPCi TIEPCOHAKIB, SKi BiIMOBIISIIOTHCS MIIKOPSITUCS a00 MPUAMAaTH HaB’si3aHi IM YMOBH Ta BUKOPHUCTOBYIOTh
3anepeyeHHs SK 3aci0 BUCIOBIICHHS CBO€T He3rou. [IparMaTuka 3anepeueHHs Moa0 0eKOHCMPYKYil ma nepeocMucieHHs KoaoHi-
ANbHUX HApamueie TOoJsTae y 3anepedeHHi odimiiHoi icTopii a0 KOMOHIaIbHUX CTEPEOTHIIB Yepe3 CTBOPEHHS HOBUX HAPATHBIB,
SIKi BiOOpa)KaroTh CIIPaBXKHiK JOCBIJ Ta MOTIISAN KOJOHI30BaHoro Hapoay (Grabarczyk, 2019). ¥ mocTkosoHianbHOMY IHCKYpCi
ABTOP-HAPATOP BUKOPUCTOBYE 3aIEPEUSHHS 3 METOIO PO3KPUTTS 6HYMPIUHIX KOHIIKMIE ma po36umKy nepconasicie. Binmosa Bifg
NPUHHSTTS KOJOHIAMBHUX I[IHHOCTEH ab0 poJiell BKa3ye Ha eBOIIOLIII0 MEPCOHAXa SIK 0COOUCTOCTI Ta iforo 60poTh0y 3a caMOBH3-
HaveHHs. [IparMaTnka 3anepedyeHHs B IOCTKOJIOHIAIEHOMY POMaHi TaKOX CTBOPIOE eMOyitiHUil 61116 HA YNTAYa Yepe3 MiJCUIICHHS
MOYYTTsI HECTIIPAaBEIMBOCTI, THIBY 200 CMYTKY, 1[0 CYTPOBOKYIOTH KOJOHIanbpHUH qocBig (Semiotics and Dailectics. Ideology and
the Text, 1981).

OTxe, po3yMiHHS 3allepeyeHHst B TUCKYPCi EPCOHAXKIB 3 METOIO BHUSIBIICHHS HOT0O MParMaTUYHOT CKEPOBAHOCTI BUMAra€e KOMII-
JIEKCHOTO MI/IXOAY, 110 OXOILTIOE aHalli3 MNIMOMHHUX 1 MOBEPXHEBUX CTPYKTYP, TOOTO BUBUCHHS JEKCHYHOI CEMaHTHKH Ta CHHTAK-
CHYHHX NATEPHiB, SIKi BIUIMBAIOTH HA TOYHIIIY IHTEPIPETALiI0 3MICTY PEUCHH!, a BiJTaK BUABICHHS YHTA4YeM IMIUTILIUTHOTO CMHCITY
XYJIO)KHBOTO TEKCTY, L0 € BAXKJIMUBUM B KOHTEKCTI XyJO)KHbO-ECTETHYHOTO 300paKeHHS KOJOHIAJIBHOTO i IMOCTKOJOHIABHOTO
nocBiny Ta ix interpauii (English Corpus Linguistics, 1991).

JIeKCHKO-CEeMaHTHYHI TIATEPHU 3alePeUeHHs — [Ie BUKOPUCTAHHS aBTOPOM-HAPATOPOM JICKCHYHUX MO3HAYECHb 3alIePeYEHHS Yy
MOCTKOJIOHIATbHOMY XY/I0KHBOMY THCKYPCi 3 METOIO CTBOPEHHS CTHIIICTUYHOrO, KOTHITUBHOTO, KOMYHIKATUBHOTO Ta CTPYKTYP-
HOTO Bi3€PYHKY XY/0XKHBO-ECTETUYHOI PeaJbHOCTI 3 METOI0 3/ifICHEHHS BiAMOBIJHOrO MParMaTHYHOTO BIUIMBY Ha 4yMTada. Tax,
H. Bakpi BBaxkae, 1110 3arepeueHHs] BAHUKAE y MOBEPXHEBil CTPYKTYpi Ta ctocyerhes (1) imeHHux ¢pas, (2) npuciiBHUKIB, (3) momo-
MikHEX enemeHTiB (Bacri, 1991). PO3BUTOK J€KCHKO-CeMaHTHYHHX MATEPHIB € MpodiieMaMu rpamMaTHKanizalii not ta do. Y npomy
3B’S13KY € 3Ha4yIIoko npats T. Yiuian, ogHaK BUBYCHHs 3alepeyHrX MPUCITIBHUKIB HE CTOITh Y LEHTPI 11 HAyKOBHX 3alliKaBlICHb.
3arajoM rpamMaTHKali3allis € OCHOBHUM ITUTAHHAM Yy 3B’A3Ky 31 CTYAISIMU aHIJIIHCHKOTO 3aNepeueHHs Ta MPalsMH1 i3 BUBUCHHS 3a-
nepeveHHs y kopmyci ta auckypci (Ushida, 1993).

JIeKCHKO-CEeMaHTHYHI MATEPHM 3alepeueHHs — Lie TAKOXK i TPYIH JICKCHYHO-03HAUCHHUX 3allepedeHb, 110 MiCTATh BiJNOBiIHI
CEMaHTHYHI THIN 3allepedeHb, Cepel IKUX, CKaXiMo, TIPOCTe 3anepeyueHHs — no, not, nothing, nobody, none, no one, never, nor.

IMocTkomnoHIaNbHa JIiTepaTypa 4acTo MOB’s3aHa 3 TEMaMH iIEHTHYHOCTI, BiIaau Ta ornopy. OIHUM i3 HAHBKIUBILINX 1HCTPY-
MEHTIB, IKHM KOPHUCTYIOTbCS ITOCTKOJIOHIANbHI MMCbMEHHHKH, € KOHLEILIs 3anepedeHHs. [Ipocte 3anepedeHHs, 30Kpema, Ciyrye
HOTYXXHHM HapaTHBHUM 3acO00M JUIsl OCKap»KEHHS KOJOHIaJbHUX HApaTHBIB, yTBEPXKECHHS KOPIHHOI IIECHTHYHOCTI Ta KPUTHKH iC-
HYIOYHX HEOKOJIOHIAJIBHUX TPAKTHK. [IpocTe 3anepedeHHs CTOCY€eThCs IPSIMOT0 3arepeydeHHs a00 BIAXMICHHS TBepKeHHS, i1ei un
YMOBH. Y KOHTEKCTI MTOCTKOJIOHIAIBHOT JTITepaTypH 1€ 4acTo BepOasi3yeThes SIK BiIMOBA NPUIHSITH KOJIOHIaIbHI i1e0orii, icTopii
Ta iICHTHYHOCTI, HaB s3aHi KonoHizaTopaMu. L[5 opma 3amepedeHHs € He MPOCTO JIHTBICTHYHUM YU PUTOPHYHUAM TIPUHAOMOM, a
TIMOOKUM aKTOM OIOpY Ta BiTHOBIEHH. [IpocTe 3amepeyeHHs CiyKUuTh (GOPMOIO ONOPY KOJIOHIAIBHNUM 1 HEOKOJIOHIaTbHUM CTPYK-
Typam Biaau. Binkuaarouu HaB si3aHi iIEHTUYHOCTI Ta HAPATUBH, TOCTKOJIOHIATbHI IEPCOHAXI CTBEP/DKYIOThH CBOIO CBOOOIY [iif Ta
aBTOHOMII0. Uepe3s 3amepeyeHHst MOCTKONOHIabHI aBTOPH BiJIBOWOBYIOTH iCTOPIIO, KYJIBTYPY Ta iJCHTHYHICTh KOPIHHUX HAPOJIIB,
AKi OyJIM npUayLIeHi a00 CIOTBOPEHi KOJIOHIaTbHUM JTHCKYpcoM. TIpocTe 3anepeyeHHs 103BOJI€ KPUTHKYBATH SIK KOJIOHIAJIbHE, TaK
1 MOCTKOJIOHIAJIbHE CYCIINBCTBA. BOHO MiIKpecIioe cynepeyHOCTi Ta HeCPaBeUINBICTh, IPUTAMAHHI IIUM CHCTEMaM, CIIOHYKAI04YH
YMTAYiB CTABUTH I1ijl CyMHIB i OCKapxyBaTu iX. [IpocTe 3arnepedeHHs B IOCTKOJIOHIATbHUX POMaHaX € 6araTorpaHHo0 Ta CHIILHOO
OIIOBITHOIO cTpaterieto. e 1ae MOKIIMBICTh MMCEMEHHUKAM ITPOTHCTOATH KOJIOHIaIbHUM HAapaTHBaM, IIOBEPTATH KOPIHHY 1IEHTHY-
HICTh 1 KPUTHKYBATH iCHYI0Ui opmu rHOOIEHHs. J[OCTiKYI0UH BUKOPHCTAHHS 3allepEeUeHHs B IIOCTKOJIOHIANBHIHN JIiTepaTypi, MU
OTPUMYEMO TIUOIIE PO3YMIHHS CKIIaJAHOCTI Ta HIOAHCIB MMOCTKOJIIOHIAIBHOTO OMOPY Ta GOpMyBaHHS iI€HTHYHOCTI.
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IncTpymenTu anajizy. OcoOnMBOCTI KOIOHIAIBHUX TEKCTiB BU3HAYMWIN MOAANBITY MemoOuKy 00ciocenns, mo oxorutoe (I)
TeMaTHYHY OpraHi3allito MpeICTaBICHOro MaTepialy Ha OCHOBI jkepenbHol 06a3u, (IT) BU3HauUCHHs YaCTOTHOCTI; aHalli3 HalyacToT-
HIIKX JIEKCEM Y KOHTEKCTI XyokHboro Tekcty, (III) BuOKpeMiIeHHs: KOHTEKCTIB (QYHKIIOHYBaHHs 3arepedeHHs. [IpeacTaBieny
METO/IUKY PO3KPUTO MOETAIHO.

Merta. 3 MeTOI0 ONTHMI3aIli1 TPOBEICHHS TOCTIPKEHHs Ta OpraHizalii Kopiycy, OyJI0 BHOKPEMIICHO TeMH, SIKi XapaKTepU3yIoTh
(akronoriyamit Matepiain. JJoMiHAHTHOIO TEMOIO (ITiATEMaMH) XyA0KHBOTO IIOCTKOJIIOHIAIEHOTO TUCKYPCY y 3B’S3KY 13 BHBUCHHSM
3anepedeHHs € (Mir, 2019):

TeMa iTeHTHYHOCTI Y MOCTKOJIOHIAILHOMY CYCHIJIbCTBI:

* hopmyeanns ioeHmuuHocmi: TIOCTKOJIOHIATbHI POMAaHU € 3arJHOJICHIMHU Y CKIIQJIHUH mporec GOpMyBaHHS 1IEHTUYHOCTI B
MTOCTKOJIOHIATBHOMY CYCITIIbCTBI, 300pakarouu, SIK IePCOHaX1 CIIPUIAMAIOTh TIOEJHAHHS KYJIBTYPH, TPAIUIIIi Ta Cy4acHOCTI.

* cynpomue ma 60pomv6a: 300paKEHHs] HAPATUBY OMOPY MPOTH KOJIOHIATEHOTO MPUTHIYEHHS Ta 00pOThOa MapriHaIi30BaHUX
CHUTBHOT, SIKi CTBEPIUKYIOTH CBOIO KYJIBTYpPHY, COIiabHY Ta MOJITUYHY ineHTHYHICTh (Prince, 1995).

* KyIbmypHa 2iopuonicms: GOKyC Ha KyIbTYpHY TIOPHIHICTH Ta 3MIITyBaHHS KOPIHHHX TPAIHWIlii 3 30BHIIIHIMH BILTHBAMH
3 aKIIEHTOM Ha 0araTcTBi Ta pi3HOMAHITTI MOCTKOJIOHIATBHOT 1ICHTUYIHOCTI.

* CcnadwuHa KOJIOHIANI3MY: TIOCTKOJIOHIATBHI pOMaHH KPUTUYHO 300pakaloTh TOBFOTPUBAII HACIJKH BIUIMBY KOJIOHIATI3MY Ha
CYCIUIBCTBO, PO3TIISAAI0YH TEMH TPABMH, MIEpEeMIilieHHs Ta 00poThOy 3a camoBm3HadeHHS (Rumelhart, 1983).

VY MOCTKONOHIAMBHOMY XyI0KHBOMY JUCKYPCi 300pa)KeHHS 1ICHTHIHOCTI Yepe3 JEKCHUHY CeMaHTHKY € CKIIQJIHIM IIPOIECOoM,
SIKHI BiJoOpakae 0araTOMaHITHICTh KyJIbTYPHHX, COIIaTbHUX Ta ICTOPHYHKX BIUTUBIB Ha MEPCOHAXKA Ta CIUIBHOTY MICIIS EPioIy
kousoHiamizmy (Brown, Yule, 1983).

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany nociaimkenHsi. [lin gac aHamizy (akTolOrigHOro Matepiamy Oyllo BCTaHOBJICHO KiJIBKICTh
JIEKCHYHHX MO3HAYCHb MPOCTOTO 3alePeyYeHHs y MOCTKOJIOHIANbHUX POMaHaX, [0 OXOIUTIOIOTh TEMY iIEHTHYHOCTI B MOCTKOJIO-
HiQIBHOMY cycinbeTBi no (5071), not (10553), nothing (1244), nobody (252), none (282), no one (449), never (1873), nor (693),
HaHYaCTOTHILIUMH CepeJl SIKUX € not, no, never, nothing.

He had just a few pounds for the farm and could rot part with that (Efuru, 1) — BiqmMoBa po3ny4utucs 3 rpomuma 3apaiu dep-
MH BHSIBIISIE EKOHOMIUHY OOpPOTHEOY Ta Ba)KJIMBICT BIIACHOCTI Ha 3€MIIIO, SIKi IEPETITITAIOTECA 3 MTOCTKOJIOHIAIBHUMI HapaTHBAMU.
ExoHOMIiYHI 0OMEXKEHHS, 3 SKUMH 3IITOBXYIOTHCS TIEPCOHAXKI, BIII3EPKATIOIOTH IUPIITY CUCTEMHY HEPiBHICTb, YCIIaAKOBAHY BiJ
KOJIOHITBHOTO TIPaBIIiHHS, JIE TOCTYII 10 PECYPCiB Ta EKOHOMIYHHX MOIJIMBOCTEH PO3MOALICHUI HEPIBHOMIPHO.

‘I was lucky it happened in my face, if not he would have died’ (Efuru, 13) — ust nurara po3kpuBae Temy 3a0000HIB, 101 Ta
CHCTEM BipyBaHb, SIKi € BXKIIMBIMH IS 0araTboX IMOCTKOJIOHIANBHUX CyCHiIbeTB. CIIo[iBaHHS HA yady Ta 3a0000HNU K YHHHHUKH,
1110 BIUTMBAIOTh Ha MO/Iii, BUIUIMBAIOTH 31 3MIlllyBaHHS BipyBaHb KOPIHHOTO HACEJICHHS 3 KOJIOHIJIbHUMH BILTHBaMU 200 PO3MHBAHHS
TpaIUIiHHIX TPAKTHK Yepe3 KoloHiami3M. KpiM Toro, mepcoHaxk HaTsSKae Ha HeCTaOUIBHICTE JKUTTS Ta OOPOTHOY 32 BIDKUBAHHS B
MOCTKOJIOHIaIbHOMY KOHTEKCTI, T03HAYCHOMY HEBH3HAYEHICTIO Ta JINXOM.

I told Adizua that he must do something about our custom; if not, our ancestors would be angry with us and cause ill to befall
us (Efuru, 21) — e TBepKEHHS MIAKPECITIOE KOHMIIKT MK TPAAUIIEIO Ta CYYaCHICTIO, MOMIMPEHY TEMY ITOCTKOJIOHIABHOT JIiTepa-
Typu. HamomnsiranHs Ha JOTpUMAaHHI 3BUYAiB 1 YMHPOTBOPEHHS MPEIKIB BijoOpaxae ormip 3MiHaM i 30epeKeHHS KyJIbTYPHOI 1/1eH-
THYHOCTI B YMOBaX 30BHIITHBOTO BILTHMBY. Lle Tako MiIKpeCTIoe Bipy y B3a€EMO3B’ 30K MiXK MUHYJIHM, TEIIEPIIIHIM 1 MaiOyTHIM,
a TaKOK OKPECITIOE HACHIIKM HEXTYBaHHs a00 BIIMOBH BiJl TPAIUIIIHUX TIPAKTHK.

Hage/ieHi NpHKIIa i BUSBISIOTh CEMaHTHYHHUI Ta IParMaTHYHUN 3B’ 530K JIEKCEMH 710t 3 TEMOIO 1ICHTUYHOCTI Y TIOCKOJIOHIalb-
HOMY POMaHi.

To complain that your legs were fatige or your head was gidigidi was no use; all you’d get in return was a ferocious: Bus to fana!
Get on your feet! (The River of Smoke, 9.) — ’xopcTka Biaja i KOHTPOJIb HAJ TUIOM Ta JAiSMH IPHCYTHI B COIIIAIBHUX CTPYKTYpax,
1110 TIPOANKTOBAH1 KOJIOHIAIFHUMHE 200 TTOCTKOJIOHIANFHUMHE pexkuMaMu. Bumora “Bus to fana! Get on your feet!” Bka3ye Ha BUMory
MOKIPHOCTI 6e3 OyIb-SIKOTO BpaXyBaHHS (i3UYHOTO CTaHy MepcoHaka abo Woro ocoducroro noceimy. Llutara 300paxkae, sk Buana
Ta KOHTPOJIb HaJl TIIOM MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JUIsl TIATPHUMKH 1 yTBEP/KEHHS COLIAIBHUX Ta KyJIbTYPHHUX HOPM SIK CITQIIHHI
KOJIOHIQTBHOTO TIEPiOy YM HOT0 HACTIIKIB B IOCTKOJIOHIAIEHOMY CBITI.

Kalua, the driver of the ox-cart, was a giant of a man, but he made no move to help his passenger and was careful to keep his
face hidden from him: he was of the leather-workers' caste and Hukam Singh, as a high-caste Rajput, believed that the sight of his
face would bode ill for the day ahead (The Sea of Poppies, 3) — y HaBeZeHOMY IIPHKIal CIIOCTEPiraeMo, o IMEePCOHaXI PO3/iIeHi
COLaIbHUME 0ap’epaMul i CTEPEOTHUIIaMH, OB’ S3aHUMH 3 KACTOBOIO CHCTEMOIO Ta KyJIbTYpHHMH TpaauiismMu. Binmosa Kanya no-
[OMaraTy racaxMpoBi, a TAKOX TIPUXOBYBAHHs CBOTO OOJMYYS, BKa3y€e Ha CYBOPHUil MO MiXK KaCTAMH Ta CTpax repej HeJ0TpH-
MaHHSM X MeX. Taka cuTyaIis BioOpaxae CKIaTHOIII, 3 SKHMH 31IITOBXYIOTHCS TIEPCOHAXKI B MOOYIOBI CBOET iICHTHYHOCTI B
YMOBax, Jie KyJIbTYpHI HOPMH i colliaJbHe CTAHOBHMILE 3HAYHO BIUTMBAIOTH Ha TXHI MOXKJIMBOCTI Ta B3aEMOJIIIO.

I had no shells from the sea, which was minutes away. This beautifully carved shelf: you can touch it now. Why did I not let you
eat with your bare hands when you wanted to? (At the Bottom of the River, 11) — aBTop-HapaTop BUKOpHCTOBYE 1o Ta (did) not 3amms
BHPaXCHHS BIICYTHOCTI 9OTOCh 200 BiIMOBH BiJ TIeBHOT fii. Tak, BiAMOBa JJO3BOIUTH iCTH 3 PYK € MeTaoporo abo CUMBOJIOM IS
11030aBJICHHS TOJIOBHOTO TepOst HOTO KyJIBTYpHOT 200 0COOMCTICHOT iIEHTHYHOCTI. BiZiMOBa Biji TpaquIiiiHUX cIIOCOOIB XapayBaHHS
BKa3ye€ Ha BTPATy YM BiIJAJICHICTh BiJl KOPEHIB, KYJIBTYPHUX TPAAHUIIiH 200 crioco0y KUTTS.

No matter where they are in Nigeria, they start a local branch of the Umuofia Progressive Union (No Longer at Ease,
5) — 300pakeHHs iTeHTUYHOCTI BinOyBaeThes depe3 BBeAeHHs Kouuentii Umuofia Progressive Union, sika MiJICHITIOE BayKJIUBICTDH
IIEHTUYHOCTI 1 CHUTBHOCTI cepest HirepiiChbKUX TPOMaIsH, He3aJIeXKHO Bif iX Miciyd nepeOyBaHHSA. YMyodis € MiciieM, TT0B’sI3aHUM
3 icTopiero Ta TpaguuisiMu Ir6o, Binrak yrBopenus ¢imii [Iporpecusroro Corozy Ymyodia B Oyas-sikomy perioni Hirepii Bka-
3y€ Ha Te, IO IS 1IEHTUYHICTh 30epiraeThes Ta MOMMUPIOETHCS Cepe/l HITepiiIliB, He3BaXKAI0UH Ha TeorpadivHi Ta COIIOKYIbTYpHI
Bincrani. OTxe, uepes 3raaky mpo Umuofia Progressive Union aBTOp-HapaTOp HaroJIONIye Ha BaXKIIMBOCTI IIEHTUYHOCTI Ta CITiIb-
HOCTI B ITOCTKOJIOHIaTbHOMY cycmiibeTBi Hirepii.
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I did what I had to find a home, she told Amma, not my finest moment, I admit, still, no harm done, as my father will never
know (Girl, Woman, Other, 12) — Bucnis my father will never know Bka3ye Ha Te, 1110 [Iil TOJIOBHOTO TepOsI 3aJIUIIATHCS HEBITOMUMU
fioro 6atpkoBi. Lle Mae 3HaYCHHS AJIsI iZIGHTUYHOCTI EPCOHAXKA, OCKIIBKH BiH Bi4yBa€ MeBHY CBOOO/Y Y BiCYTHICTh KOHTPOIIO
yepes Te, 110 0aTbKO He 3HA€ MPO HOro il. Y MOCTKOJIOHIAIFHOMY CYCITUIBCTBI BIATBOPEHO Oa)KaHHS TOJOBHOTO T€pOs YHUKHYTH
KOHTpOJIIO 200 BTpy4aHHS 3 OOKY KOJOHiaJNbHUX 200 TPaAMLiHHUX aBTOPUTETIB. BUKOpUCTaHHS never y bOMY IparMaTHYHOMY
KOHTEKCTi BUSIBIISIE ACTIEKTH 1ICHTHYHOCTI, SIK-0T: Oa)kaHHs CBOOO/IH Ta BiJICYTHICTH KOHTPOJTIO.

But oddly enough, we never talked about our friendship. We shared most of our lives with each other, and we were happy (The
Last Friend, 23) — nparmMatuuHuil 3B'S130K JIEKCEMH never 3 TEMOIO 1IGHTUYHOCTI MOJIArae B HOro CIpsMOBAHOCTI Ha Te, II0 Bij-
CYTHICTb PO3MOBHU HPO JPYKOy MOKE BIUIMHYTH Ha CIPUIHATTA Ta PO3YMIHHS 1IEHTUYHOCTI MEPCOHAXKIB Y MOCTKOJIOHIAIBHOMY
KOHTEKCTI.

Writers have never been an easy lot. More than anyone — except perhaps soldiers or mercenaries—they thrive on conflict,
viewing it as an integral part of any society. Ngugi is no exception (The River Between, 12) — y mocTKonoHiaTbHOMY KOHTEKCTI
MHUCbMEHHHUK Y XYJI0’)KHBOMY THCKYPCi CTBOPIOE NMparMaTH4HUil e()eKT Ta € BUPA3HUKOM CKJIAJJHUX aCIEKTiB IICHTHYHOCTI, TAKUX
Ik 00pOTHOA 32 CAMOBU3HAYEHHS, OIIYK MICIIsSl Y CBITI MEPCOHAXKEM Y 3B 513Ky 13 COL[iaIbHUMH Ta HOJITHYHUMHU KOH(IiKTaMu. Bu-
KOPUCTAHHS JIEKCEMHU never JUIS ONUCY TIMCBMEHHHKIB SIK Henpocmux ocobucmocmeli BKa3ye Ha Te, IO 1i aCMEeKTH iAeHTHYHOCTI €
CTaIUMHU 200 HEBiIITbHIUMH Bifl IXHBOT TBOPYOCTI T KHUTTS.

“You are just a woman for nothing. You can’t see, you can’t even hear smell’ (Efuru, p. 28) — y mocTkoyioHiaaIbHOMY pOMaHi,
JIe IICHTUYHICTh 300pa)keHa sSIK CKIaJAHuN (PeHOMEH, 1 BTIICHO Yepe3 yrepe/KEeHHs Ta CTepeoTHITH. BUCTIB you are just a woman
for nothing po3kpuBae 3HELIHSHHS IICHTHYHOCTI KIHKH. 32 JI0ITOMOT0I0 IIbOT'0 BUCIIOBY MIEPEIaHO YSIBICHHS, 1110 JKiHKA HE Ma€ 3Ha-
YYIIOCTi, HIYOTO HE BapTa, Il MOXKJIMBOCTI Ta 3Ai0HOCTI HE BPaXOBYIOTh UM HEJOOIIHIOIOTh.

‘Ajanupu, I was helpless. I could do nothing. 1 saw our gari soak and there was nothing 1 could do. I could not lift a bag’ (Efuru,
53) — y ubOMy IpHKIAAL JIeKceMy nothing BUKOPHCTOBYIOTH 3 METOIO MiJAKPECICHHs Oe3MOpaJHOCTI Ta HE3AaTHOCTI TOJIOBHOTO
HepcoHaXka 3MIHUTH a00 BIUIMHYTH Ha cuTyarito. [IparMaTH4YHUN 3B 530K MOJISrae y TOMY, IO Taka Oe3MopajHiCTb BIUIMBAE HA
CIPUHHATTS Ta PO3YMIHHSI iIGHTUYHOCTI IIEPCOHAKA YMTaYeM B MOCTKONIOHIambHOMY KOHTEKCTi (Approaches to Cognition through
Text and Discourse, 2004).

When I arrived, there was nothing to alarm me. The police formalities and customs inspection went as usual. (The Last Friend,
33) — OCKiNbKH Y OCTKOJIOHIATFHUX POMaHaX 1JCHTHYHICTh € [OB’SI3aHOI0 3 MTAHHIMH Oe3MeKH, CTabiIbHOCTI Ta BIIEBHEHOCTI B
c00i, TO BUKOPUCTAHHSI JIEKCEMH nothing ajist OMKUCY BiICYTHOCTI OyIb-KMX aHOMaii abo HemepeaodadyBaHuX MMOiH BKa3ye Ha Te,
1110 IEPCOHAXK BiquyBae ceOe BIIEBHEHO Yy CBOIH 1JEHTUYHOCTI B OMHUCAHIH cUTYyaIlii.

BucHoBKH. 3aranom, 3BaXKaro4u Ha Te, 10 JIEKCEMHU 1o, not, never, nothing € MparMaTHYHAM TOKJIMKaHHAM Ha MOCTKOJIOHI-
aNpHi i/1el B XyJI0)KHBOMY AMCKYPCI, IXHs HAasBHICTh y HAaBEICHUX MPHUKIAAaX ONPHSBIIOE HIMPIII TEMH Ta MPoOIeMH, OB’ s3aHi
3 MOCTKOJIOHIAJIbHUMH YMOBaMH, SIK-OT: €KOHOMI4Ha 00poTh0a, 30epekeHHs KyJIbTYPH Ta AiaJlor MK TPaJHII€I0 Ta CYy4acHICTIO.
Biarak BUKOPHUCTaHHS JISKCEM 710, nOt BIATBOPIOE CKJIAHI aCHEKTH IIGHTUYHOCTI: BTPATy, KOHQIIIKT Ta MParHeHHs 10 30epeKeHHs
ocobucToi abo KynbTypHOI camoineHTH]ikarii. Y MOCTKOJOHIATbHUX pOMaHax iICHTHYHICTh MOB’s3aHa 3 MUTAHHSIMHU BIaId Ta
KOHTPOITI0. BuKopucTanHs jekceM never, nothing Bkasye Ha Te, 1110 IEPCOHAX BiuyBae cede BiJipBaHUM BiJ] BIIaCHOT 1IeHTHYHOCTI
a00 He MOYKe BIUITMHYTH Ha CBOE OTOYCHHS. 3iiiCHEHHH aHai3 (haKTOJIOTIYHOrO MaTepially BUSIBISIE CKIAHI ACTIEKTH 1IeHTHYHOCTI
y HOCTKOJIOHIQJIBHUX YMOBAX, JIe TIEPCOHAXK 3a3HA€ BTPATU KOHTPOJIIO T4 CAMOBH3HAYCHHS Yepe3 30BHILIHI 0OCTABUHY Y BILIMB.
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JIHTBOMPATMATUYHI ACIEKTH CTPATET T NEPEKJAJY AHIJIOMOBHUX TEKCTIB

Mema. B cmammi po32nsiiymo niHe60npazmMamuymi acnekmu cmpameziti nepexknady aHeioMOGHUX MeEKCMIe.

Mamepian ma memoou. /lane 00CiONHCeHHs IDYHMYEMbCS HA AHANIZI MUNONO2IT cmpamezitli nepekiady aH2lOMOBHUX MEKCMis, po3-
PpOOEHUX | 3anPONOHOAHUX YKPATHCLKUMY MA 3aKOPOOHHUMU dociOHuKamu. Onucosuii Memoo i Memoo anHanizy eUse1eHux Kiacugixayit
cmpameziii nepexnady cnpusg po3yMiHHIO GUKOPUCIAHHS ICHYIOUUX Y NePeKIad03HA6Cmei cmpamezii nepekiady aHeioMOBHUX MEKCMIE.
Konmenm ananiz npomos amepuxancokux nOImuKie 6 opucinani ma nepexnaoi Cnpuse UsGLEHHIO GIONOGIOHOCMeEN Md aHANIZY 6UKOPUC-
manux cmpamezii nepekaady Ha npaKmuyi 3 MouKu 30py AiH2B0NPACMAMUYHO20 NIOX00Y.

Pesynomamu. [lepexnad anenomoenux mexcmis, Ha mamepiani npomMo8 AMEPUKAHCLKUX NPE3UOCHMIE CGiOUUMb NPO NPASMAMUYHY
CAPSMOBAHICIb OILIbHOCMI NepeK1aoayd, 30kpema y eubopi cmpameziti 8 X00i 30iliCHeHH s nepeKiady opuzinaibHozo mexkcmy. llepexnad
AH2TOMOBHUX MEKCMi6 nepeddauae 8UKOPUCIAHHSA HUKU NEPEKIA0AYbKUX CIpamezitl, maxkux Ax goopenizayis ma oomecmurayis. He meniu
BAdICIUBUMU € YII asmopa ma nepexiadaya, mun ayoumopii. AkicHuil nepexiad nepeobauae exsigaieHmuicmo mexcmie. Hatibinowr no-
WUPEHUMU NEePEKNA0AYbKUMU CIMPAMEISMU, SKi GUKOPUCTIOBYIOMb NPU NEPEeKIadi AH2IOMOGHUX MEKCMIE € cmpamezii KoHKpemusayii ma
eeHepanizayii.

Bucnogxu. Ilepexnadaui 6ukopucmosyioms HU3Ky cmpameziti y X00i nepekiady aueioMO8HUX MEeKCMi6 Ha YKpaiHcoKy. Bubip miei uu
iHwol cmpameezii 3anexicums 6i0 yini nepekiadava, ayoumopii, 3a0ymy agmopa moujo.

Knrwwuosi cnosa: cmpameszii nepexnady, domecmuxayis, ¢hopenizayis, ekgigaieHmHicmy, KOHKpemu3ayis, 2eHepanizayis.

Anatoliy Khudoliy,
DSc. in Political Science, Professor,
Head of the Department of English Philology,
National University of Ostroh Academy

LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS
OF TRANSLATION STRATEGIES FOR ENGLISH TEXTS

Objective. The article deals with the linguistic and pragmatic aspects of translation strategies for English texts.

Materials and Methods. This study is based on the analysis of the typology of translation strategies for English-language texts developed
and proposed by Ukrainian and foreign researchers. The descriptive method and the method of analysis of the identified classifications
of translation strategies contributed to the understanding of the use of existing translation strategies for English-language texts in
translation studies. The content analysis of the speeches of American politicians in the original and in translated versions helped to identify
correspondences and analyze the translation strategies used in practice from the point of view of the linguistic and pragmatic approach.

Results. The translation of English-language texts based on the speeches of American presidents demonstrates the pragmatic orientation
of the translator's activity, in particular in the choice of strategies in the process of translating the original text. The translation of English-
language texts involves the use of a number of translation strategies, such as foreignization and domestication. The goals of the author and
translator and the type of audience are equally important. Quality translation implies equivalence of texts. The most common translation
strategies used in the translation of English-language texts are the strategies of specification and generalization.

Conclusions. Translators use a number of strategies while translating English texts into Ukrainian. The choice of a particular strategy
depends on the translator's goal, the audience, the author's intention, etc.

Keywords: translation strategies, domestication, foreignization, equivalence, concretization, generalization.

Beryn. Tlepekiaj aHMIOMOBHUX TEKCTiB BUMarae HeaOMsAKHX 3HAHb 1 BMiHb IepeKiiajaya, paBUIbHOTO BUOOPY iIHCTpYMEH-
Tapito, epeKTUBHOrO 3aCTOCYBaHHs MEPEKIAIAIbKUX CTPATerii, IIIMOOKUX 3HAHb MOBH, SIK aHIJIHCHKOI, Tak i yKkpaiHchkoi. Llimi
NepeKsIay MOKYTh PI3HUTHUCS, B 3aJIKHOCTI Bifl THX a00 iHIINX YHHHHKIB, SIK JIIHIBAJIbHUX, TAK EKCTPATIHIBAIBHUX, CEPE/l SKHX:
HaMaraHHs MOBIZIOMUTH BOXJIUBY iH(QOpPMALilo; BILIMHYTH HA (OPMYBaHHsS y YnuTadya 0a)KaHOTO eMOLITHOTO CTaBJICHHS 10 mepe-
nanoi iHdopMallii; CioHyKaTH 10 KOHKPETHHX i, BUKIMKATH TIEBHY PEakilifo; MepeKoHaTH y CBOIi mpaBoti Tomio [Mary3koBa,
I'punbko, 2020: 23].

IMocranoBka npo6iaemu. BogHovac, Koiu #aeThes Mpo Mepekiiaj, He MEHII BaXIMBHMHU € cTparterii, oOpaHi mepekiaiadem
JUtst Takoi poOOTH. 3 MPAaKTHYHOI TOYKK 30py CTpaTerii nepeOyBaroTh y MO 30pYy SK MOYATKIBIIB, SIKi JIAIIE PO3IOYNHAIOTH CBOIO
IUSUTBHICTD Mepekiiagada, poOisTh Mmepiri KPOKH y IIbOMY HANpsMKY, Tak i JOCBiJUeHHX mepekianadiB. He MeHI BaJIMBUM €
aCTIeKT BUBUCHHSI EPEKIAIalbKUX CTPATEriil CTyIeHTaMH, MaifOyTHIMHU TIepeKIiaiauaMu, sIKi MUY Th HayKoBi poOOTH, OB s13aHi 3
HepeKIIa oM aBTeHTHYHNX TEKCTiB.

AKTyalIbHicTH JocaiakeHHs. | Xxoua mpo crTparerii HaNMMCaHO HU3KY cTaTeil i OmyOJiKOBaHO YMMAIO JOCHIDKeHb, MPOTE
PO3BUTOK JIHIBICTHKH, 3POCTaHHS IHTEpeCy 10 MEepeKIaZ03HaBCTBA, PO3MIMPEHHS MIXKHAPOAHOTO CIIBPOOITHHUIITBA Ta 3alHT Ha
OHOBJICHHS TIEPEKIIa03HABYMX IMiAXO/iB 3MYIIYE JTOCIITHHUKIB JeTaNbHillle BUCBITIIOBATH IMTAHHS CTPATEril y X0/l mepekiasy
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3 QHTJIHCHKOT Ha yKpaiHCHKY. Buile 3a3HaueHi YNHHUKH CBi4aTh MPO aKTYaJbHICTh TEMH CTPATEriil IS IMPOKOTO KOJIa YUTaviB.

Merta cTaTTi NIOIATAE Y ONMUC JIHIBONPArMaTHYHUX aCIEKTIiB CTpATeriil nepekiiagy aHIJIOMOBHMX TeKcTiB. 1 JOCATHEHHS
MOCTABJICHOI METH 3aIlJIaHOBAHO TAKI 3aB/IaHHS:

* 31IHCHUTH OIJISJ| BU3HAUECHB CTPATETil NepeKiiagy BITYM3HIHUMH TA 3aKOPAOHHUMHU HayKOBIISIMH;

* PO3MIISIHYTH iCHYIOUI CTpaTerii nmepekiaay Ta IXHi 0COOIMBOCTI;

* BUSIBUTH 00 €KTUBHI (paKTOPH, OB’ s13aHi 31 CTPATErisIMH MepeKiIaiy.

AHaJi3 ocTaHHIX AochikeHb i my6uikaniid. Cepex OCTaHHIX JOCHIDKEHb CIi 3aragaTé METOIMYHUI MOCIOHHK
O. I1. Mary3kogoi, O. C. I'punsko H. O. I'opbatiok «CrpaTerii Ta aHaii3 B ycHOMY Ta MHUCbMOBOMY Tepekiaai» (2020), y skomy
MO/IaHO OMMC CTpaTerii, 3/1iiiCHeHO aHali3 YCHOro Ta MHChMOBOTO nepekiaay [Maryskosa, I'punbsko, 2020]. T. I. Ctpyk 3aiiicHu-
J1a KOPOTKHMil orsii ocodimBocTelt nepexnaganpkux crpareriit [Ctpyk, 2019]. Unmarno goCiikeHb IPUCBIYCHO THM YH 1HIIHM
HparMaTHYHUM acleKTaM IMepeKnany JUCKYpCiB, 30kpema, ropuandnoro — crartd O. O. Xo1aKoBChKOT IPO CTpaTerii mepeknany
QHTTIOMOBHOTO FOPHAMYHOTO AUCKypey [XoaakoBebka, 2020: 61-65]. O. B. Ps6uyk, K. A. Pasymnua ta O. C. CiBaeBa po3riisiHyJIn
nepekIaaalbki cTpaTerii sk 3ac00u MaHIMyIsLil CBiIOMICTIO, 3 aKIIEHTOM Ha OMMCI CTpaTerii mepekiany B KiHo [PsOuyk, 2021:
220-224]. Ykpaiuceki gociinaui, B. B. I'pomosenko, O. O. Oxinmosa, JI. B. Conory0, neranisyBaiu cydacHi cTpaterii nepexiasy
QHITIOMOBHOT'O IOPHIMYHOTO TUCKYpey [I'pomoBenko, 2022: 140-146].

Hu3ka JOCiipKeHb NMPHUCBSYEHA SK TEOPETHYHHUM acleKTaM Iepekiaay Ta BHOOpy crpareriid, Tak i mpaktuunum. Cepen
nyOmikarii cnix 3a3Haunti crartio T. boreun, O. Iunmunens, 5. [lpuronikinoi, y skiit 3aificHEHO OIS CTpaTeriid mepexitasy
XynoxHboi nitepatypu [BorBun, 2023:85-101]; nocnimkenus C. B. 3acekina, B skoMy HayKOBeLb 3[1CHUB aHai3 CTpaTerii mepe-
KJIaay Xyl0XKHbBOro Tekety [3acekin, 2011:254-260].

T.I.TkauyK y cBOil CTATTi pO3IIIsiHy A MIEPEKIaalbKi aTanTHBHI CTpATeTil IK MEXaHi3MH1 a/IeKBaTHOI iepeaadi KOMyHiKaTHBHO-
nparmatiuyHoro 3Ha4deHHs [Tkauyk, 2016]. O. B. PeOpiii npoanasizyBas miaxia 10 BUPOOICHHsI CTpaTeril MepeKiaay i3 CHCTEMHOT
ToukH 30py [Pebpiii, 2009: 215-220]. Cepen 3axiAHUX TOCTIAHUKIB T0pevHO 3ayBaxkuTu npaui M. beitkep (2009; 2011;2018;2019),
JI. Xapmon (2019), A. Xaccana (1997; 2014), JIx. Xays (1997; 2008; 2015), FO. Haiiau (2005), I1. Heromapxka (1988), JI. BenyTi
(1995) Tta iHmHKX.

BukJjiag ocHoBHOTo mMatepiaiy. [cHye HH3Ka MiAXOMAIB 0 TAyMadeHHs MOHATTS Mepekiananbki crparerii. Ciig 3ayBaKuTH,
110 cTparerii nepexsaay — 1e JIOCUTh 3BUYHE TIOHATTS Y NePeKiIa03HaBCTBI, X04a BiZICYTHE 3arajJbHONPUIHATE BU3HAYECHHS 1{bOTO
TEpMiHY.

Tax, cTpateriio nepexianay TPaKTYIOTh SIK METOJ BUKOHAHHS MEePeKIaalibKoro 3aBaHHs, 110 MOJIrae B aJeKBaTHIll nepenadi
3 iHO3eMHOI MOBH MOBOIO MEpeKIIaJly KOMyHIKaTHBHOI IHTEHIIT BiANPaBHHUKA 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYPOJIOTTYHUX Ta OCOOMCTICHIX
ocobnrBocTelr MoBIst. 30kpema, T.M. HikonaeBa 3a3Hauae, 110 M CTPATErisIMU B MEPEKiIaai PO3yMilOTh MPOLEIYPH, IO BUKO-
PUCTOBYIOTh JUIsl BUPIIICHHS NEPEKIaalbKUX 3aBJaHb Ta BUOIP IHIIOMOBHOTO TEKCTY IS MoAaiblioro nepeknany [Hikomnaesa,
2018:111].

Ha nymxy T.I1. AHapieHKo nmepekiiag MUCIHUTBCS SIK CIITbHE MOPODKEHHS i epeTBOPEHHs CMHCIIIB BIAMOBIIHO 10 KOTHITHB-
HO-KOMYHIKQTHBHHX MOTPeO MPEeACTaBHUKIB PI3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX CIUTLHOT. J[OCHIAHUIS pO3IiIsiiae posib cTpaTerii nepekiia-
1y SK KOTHITMBHOTO PEryJIsiTHBY IEPEKIaJallbKOro AUCKYpCY, IO Peali3yeThcs Yyepe3 TaKTHUKU Ta IiJNOPAAKOBaHI IM IpuioMu
nepekianay [Auapienko, 2016]. Cepen crpateriii nepexiiay HayKOBHISI BHOKPEMITIOE CTpATerii 04y)KeHHs, OJIOMAIlIHEHHS Ta yHi-
Bepcaizaiii, po30HBIIN iX Ha OKpeMi MiIBH/IH, 30KpeMa: CTpaTerii BiATBOPEHHS MPEAMETHUX pealiif, BiITBOPEHHs KOTHITHBHHX
peaniif, ctparerii BiATBOPEHHs HAIliOHAJIbHO-CIIEHU(IYHNX KOHIEITIB 1 ClieHapiiB, cTparerii BiATBOPEHHs ao3iif, BIATBOPEHHS
3MiCTy, XyJ0XKHBOT (opMH, parMaTHIHOi QYHKIIT TporeiuHuX 3ac00iB, cTpaTerii BiATBOPEHHs 3ac00iB MOBHOI 00pPa3HOCTI TOLIO
[Anzpienxko, 2016: 220-260].

CTparterilo TakoX TIyMadaTh SIK 3arajibHy MPOrpamy, HACTAaHOBY YM Ha0ip HACTAHOB, 1[0 OOMPAIOTHCS MEepeKiIaiadeM Juis pe-
atizailii nepeksaay meBHOTrO TEKCTY 3 YiTKO BU3HAYCHOI0 METOI0 Y KOHKPETHii curyarii. BBakaioTh, 1110 KOJKHA OKpeMa CTpaterist
CKJIQJIA€ThCS 3 YHIKAJIBHOTO HabOpy mapaMeTpiB, cepel SKUX PO3pI3HIIOTh XapaKTep eKBiBaJIEHTHOCTI, XapakTep 0OpOOKH TEKCTY
nepekyaay Ta MoBeAiHKa IepeKIiaiaya, oB si3ana 3 nepekyiagoM Tekcty [Maryskosa, 2020:7-8]. Xapakrep eKBiBaJCHTHOCTI epe/i-
Gavae xapaKkTep Ta CTYIiHb CITiBBIHOIICHHS MOBH OPHUTiHAIY Ta MOBH HepekiIaay. Y Liil rpyIi BUPI3HAIOTH Taki mapaMeTpu: QyHK-
11, MOBHOTY Iepekiany, GakTHUHHUI 3MICT, )KaHp, CTHIIb, KYJIbTYPHO-CIeH(DivH] eIeMEHTH, CTPYKTYPY Ta KOMITO3HILLi{0, popMatb-
Hi 0COOJIMBOCTI TEKCTY, TEPMiHOJIOTIIO, HeBepOalbHi eleMeHTH. XapakTep 0OpoOKH TEKCTY MepeKiaay OXOILUIIOE HU3KY acIeKTiB,
30KpeMa: 3a0e3MeueHHs 3p03yMIJIOCT] epeKiia/ly, BpaxyBaHHS yMOB 3aMOBHHKA, BI/ITIOBIAHICTD TEKCTY KyJIbTYPi MOBH HEpeKIIay,
aJlanTaris 0 )KaHPOBUX Ta CTHIIICTHYHUX HOPM KyJIbTYPH PELUITIEHTA, XapaKTep JIHIBICTHYHOI 0OpPOOKU TEKCTY TEpeKiIaay TOLIO.

Bopanouac, ciiji 3ayBaxuTH, LI0 ajpecat, TOOTO 0JepiKyBayd TEKCTY, € OJJHUM i3 KJIIOYOBHX MapaMeTpiB poOoTi mepexiiazaya.
Ha penumienTa cripsMoBaHa JisUIbHICTh HepeKiiagaya, BiH € CIOKUBAYEeM [EPEKIIaly, i, BiIIOBIJHO, YUTAIIbKA Ay AUTOPIsI 3yMOBITIOE
poboTy mepekianaya.

AHaJoriuHy JyMKY BHCJIOBIIOIOTH 3aKOPJIOHI HaykoBi. 3okpeMa, FOmkun Haiina Bkasye Ha Tpu OCHOBHI (hakTopH, 110 00Y-
MOBJTIOIOTB MTEPEKJIAJL: CYTh MOBIIOMIICHHS, I1iJIb 200 1iJTi aBTOpa Ta nepekiaaada, THII ay uTopii. B3araii, came Teopist AuHamMiuHOT
eKBiBaJICHTHOCTI, 3anpornonosana 0. Haiinoro, 3HamMeHyBata mepexis BiJf crapux Teopiit popmanbHUX BiAMOBIIHUKIB 10 PEBOIIO-
LIfHOTO JIIHTBICTUYHOTO MiIXO/y [0 MepeKIIalalbKoi MpodIeMaTHKN, OPIEHTOBAHOTO Ha PEaKIlilo PELHITiEHTa epeKiany. Y CBITIi
IIbOT'0 HOBOT'O MiJIXO/ly aJIEKBAaTHICTb IepeKiIaay Moxe OyTH JOCATHYTa JIMIIE 3 ypaxyBaHHIM O0COOIMBOCTEH CIIPUIHATTS YUTallb-
KOI0 ayiuTopieto MoBH nepekuiany [Haiina, 2005: 127, 139].

Himenpkuit gocninank X. Kpinrc moxinsie mepekiafaibki crparerii Ha JBI TPylu — MaKpOCTPATeril0 Ta MiKpOCTPAaTeriio
[Krings, 1986]. ITix MakpocTparerie€io JOCHiAHUK po3yMie cocoOM BUPIIICHHS ACKITbKOX MEepeKIaIalbKux npodiaeM, B TOH yac
SIK 1] MIKPOCTpATETI€l0 — CrIocoOu BUpIlIeHHs o/Hiel mpobiiemu. Y Mex)ax MakpocTpaTerii mpoliec nepexiany nepeadadae nepes-
NepeKIagalbKuil aHani3, BIacHe Ipolec Mepekany Ta pearyBaHas rorosoro nepekiany [Krings, 1986]. Ha mouarkoBoMy erami
nepekyaaad odupae crparerito nepekiay. Tak, mepeBary MOXyTh HaJJaTH TEKCTyaIbHO TOYHOMY (HaOIMKEHOMY 10 OYKBaIbHOIO),
nepekiaay abo, HaBIIaKH, MEPeKIIaay, 0 BIAXOAUTh Bijl CTPYKTYPH OpHUTiHaTy. Y 1IbOMY BUOOpI BHpILIANBHY POJIb MOXE 3irpaTti
JKaHp TEKCTY, METa TIepeKIIaay i coliaiibHa HopMa MepeKiiany, XapakTepHa JUisi 4aCOBOTO MPOMIXKKY.
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Beiikep (2011) obroBoproe pi3Hi miaxoau, ski mpodeciitni nepexiazadi MoXKyTh 3aCTOCOBYBATH B mpolieci nepeknany [beiikep,
2011]. Beiikep (2011) ta Xaccan (2014) 00roBoprOIOTh CTpATErilo MepeKiIaay HUIIXOM KyJIbTYpPHOI 3aMiHH, sIKa JA03BOJISIE MEepe-
KJIa/lauyeBi BUKOPUCTOBYBATH CJIOBO LIILOBOT MOBH /I 3aMiHM BUpa3y, KU € crieludiuHuM 11 JaHOl Ky/IbTypH. TakuMm 4uHOM,
€JIEMEHT MOBH IepeKIialy MOBH MEpeKiay MOXKe MaTH TaKMi caMHil BIUIMB HA 4MTaya, sk i opuriHaiz. Momina Ta Ans06ip (2002),
TOBOPSTYHM MPO KYJIBTYpPHY 3aMiHy, 3a3Ha4aI0Th, 1110 ICHY€E MPUBLIEH Y 3aCTOCYBaHHI TAKOT CTpaTeril, IKUii MoJIsirae B TOMY, 1110 YATaY
MOK€ 3HATH B LIIILOBOMY TEKCTI Te, 3 YMM BiH Mir 6u cebe ineHTudikysaru [Molina, Albir, 2002]. 3acTocoByroun TaKy cTpaTeriio,
BHUOIp NepexiIagaya OBUHEH 3aJIKHUTh BiJl HOro BMIHHS BUOUPATH Te, 1110 € JOPEYHHUM, Ha IOAATOK JI0 HaMipy abo MeTH nepeKiiay.

Horomapk (1988) npornonye BiciM piBHIB IepeKiIafalbKuX CTPATerii, IPUAATHUX K Ul MOBH OPUTiHAIY, TaK 1 JJIS MOBH Iie-
peknany. JlocaiBHUI MepeKiIa: Mo3a KOHTEKCTOM CJIOBA MEPEKIIaAa0Thes TOOIMHI 32 IXHIMH HAWIONIIMPEHIIIMMY 3HAYCHHAMU.
OcHOBHaA MeTa JAOCTIBHOTO Mepekiaay — abo 3po3yMiTH MexXaHiKy MOBH OpHUTiHaTy, 00 e()eKTHBHO CIIJIKYBaTUCS MOBOIO MepeKia-
ny. BykBanbHuii nepexna: rpaMaTHyHi CTPYKTYPH MOBH OpHUTIHATY TPaHC(HOPMYIOThCS 10 TXHIX HaflOMMKINX €KBIBAJICHTIB MOBOIO
nepekIiajy, ajie JEKCHYHI CJI0Ba MepeKIaaloThesi OKPEeMO, 1103a KOHTEKCTOM. TOYHMI Mepekna: B Mexkax 00MeXeHb IpaMaTH4YHHUX
CTPYKTYP MOBH INEpEKIaLy I TeXHika CIpsIMOBAaHA Ha BiTBOPEHHS TOYHOIO KOHTEKCTYalbHOTO 3HaueHHs opuriHamy. CTymiHb
rpaMaTUYHHX 1 JeKCHYHUX BiIXWIICHD MPHU Mepenadi KyabTypHUX ciiB. CeMaHTHYHHUN MepeKsiaa: Ll CTPaTerist BiAPi3HAEThCS Bif
TOYHOTO Nepekiaay. Bona 30epirae ecTeTHYHY HIHHICTh, KPACHBE 1 IPHPO/IHE 3BYUAHHS TEKCTY BHXiTHOT MOBH, @ 3HAUYCHHSI, KOJIH 11e
JTOPEYHO, CTABUTHCS TMi[] 3arpo3y. 3 iHIIOro 60Ky, 3Ha4YSHHs y BIPHOMY MepeKia/i € 0e3KOMIPOMICHUM 1 JOTMaTHIHUM. AamTallis:
11e HAWBITBHINIMI TUIT IEPEKIIaay, SIKHii B OCHOBHOMY BUKOPHCTOBY€EThCs UTs T'ec (Komeiit) Ta moesii. KyabpTypa MoBH opuriHaity
HepeKIaJaeThCs Ha KyJIbTYPY MOBHU TIE€PEKIIay, a TEKCT IEPENUCYEThCs, IPH [IbOMY TEMH, EPCOHAXI Ta CIOJKETH 3a3BHYail 30epi-
raloThes. BinbHuil nepekian: MaTtepian BiITBOPIOEThCs Oe3 MaHepH, a 3MICT BiITBOPIOEThCst 6e3 (hopMmu opuriHamy. 3a3Buyail me
3HAYHO JOBIIHMH Mepekas opurinaiy. [aiomaTnanuii mepexnaa: Bin TOYHO BiATBOPIOE 3MICT OPUTIHATY, ajle Ma€ TeH/ICHIIIIO CIIOTBO-
pIOBaTH HIOAHCH 3HAYCHHS, HaJal0uH MepeBary po3MOBHii MOBI Ta iioMam, a He TUM, 110 3yCTpivaroThCst B opurinaimi. Komynika-
TUBHMI EpEeKJIaJ]: M€ Ha METi epeIaTH TOYHE KOHTEKCTyallbHE 3HAUYCHHS OPUTIHAIY TAKUM YMHOM, 1100 YNTaui BBa)KaNH 1 3MICT,
i MOBY nepekiiaay NpuidHATHAMHE Ta 3po3yminnmu [Newmark, 1988:81-91].

Jxymian Xayc (1997) Bu3HauuIa TEpMIiHN «IIPUXOBAHUNY 1 «IPSAMHUI» Mepeka As el OLiHKK sIKocTi mepeknany. Ha 1i
IYMKY, IPUXOBAHMIT EPEeKIIa] PEKOMEHIY€EThCS JIMIIE y BUIIAJIKY KYJIbTYPHO HEHTPaIbHUX TEKCTIB, TOAI K BIAKPUTHIA CITiJT 3aCTO-
COBYBATH JI0 TEKCTIB, sIKi TIIMOOKO BKOpiHEHi B KynbTypi opurinany [House, 1997: 189-194].

VBary nmpuBepTae miJxiJ aMepruKaHChKOro HociifHuka nepexnany JI. Benyri, sikuii chopMysiioBaB /iBi OCHOBHUX cTpaterii B
nepekinafi: foreignisation Ta domestication [Venuti, 1995]. 1li Tepminu 3amo3udeHi yKpaiHCbKUMH HAayKOBISIMU Ta € JTOCHTH I10-
LIMPEHUMH B yKpaiHCbKOMY mepeknano3HaBcTi. Tak, . Kopyrens Ta JI. KonoMi€ens BUKOPUCTOBYIOTh TEpPMiHU «(pOpeHizariis» Ta
«nomectukaiis» [Kopyners, 2012; Konomiens, 2006]. 3ycTpiuarothes i aganToBaHi 10 yKpaiHCHKOT MOBHM TePMiHH, Ha KIITAJT,
«OJTOMAIITHEHHS» Ta «ouyXeHHs». Tak, ykpaincbkuil nepekinanosnasens O.B. Pedpiii 3a3Ha4ae, 1110 cTpaTterisi 0JJOMAaIIHSHH OPi€H-
TOBaHAa HA MAKCUMAJIbHO aIeKBATHY Nepeiadyy CMUCIY, TOOTO € CTpaTeriero CMUCILY, a CTPATeris O4yKeHHs OPi€HTOBAaHA Ha repe/a-
4y ocobauBocTeit hopmu, ToOTO € cTparerieto popmu. OGHparUu CTPATErio CMHUCITY, IepeKiIagad CBiJOMO yCYBa€e BCi EPEOHH Ha
HUIAXY 70 PO3YMIHHS TEKCTY, 4epe3 110 MOCTYNAEThCS TUMU 0COOIMBOCTAMU (OPMH, SIKI MOXKYTb YCKIIAQ[HUTU CHPUHHATTS TBOPY
iHIIOMOBHUM penurienToM. OGupatoun  crparterito popmu, Nepekiiagay, HaBlMaku, 4acTo 3MyLICHUH )KePTBYBaTH CMHUCIOBOIO
MPO30PICTIO 33111 MAKCUMAIILHOI TOYHOCTI BiZITBOPEHHS HETPUBIAILHUX 0COOIMBOCTEH OOYI0BH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, SIKi MO-
XKYTh BUCTYIATH MapKepaMHy iHIMBI1yalbHO-aBTOPCHKOTO CTUIIIO, TAK i MOBHOCTHIIICTHYHIMH O3HaKaMu cTiitio [Pebpiit, 2012].

[puxnanom dopenizanii Moxke OyTH MepeksIa] MoAaHOro HK4Ye ypUBKY 3 mpomoBu J[xo Baiinena.

Our history has been a constant struggle between the American ideal that we are all created equal and the harsh, ugly reality
that racism, nativism, fear, and demonization have long torn us apart [Joe Biden. Inaugural Address, Jan. 20, 2021].

Hawa icmopia 6yna nocmiiinoo 60pomvb010 Midc aMEePUKAHCOKUM i0eaiom npo me, wo 8ci Mu CMEOpeHi pieHuMU, i Hcop-
CMKOI NOMBOPHOIO PEANbHICMIO, KOIU HAC PO3PUSATU HA YACTNUHU PACUSM, HAMUBIZM, Cmpax, deMoHizayis [[HaBrypauiiina mpoMosa
Ipesunenta CILIA Ixo3eda P. Baiinena, 2021]. V peuenni-opurinaii BXUTO ciioBa — racism, nativism. OO1/Ba cI0Ba BKUBAIOTH B
YKpalHChKiii MOBi. BOHM HACTiNBKH yBIHILIN B y3YC, IO CTAJIM 3BUYHAMH, 1X TaK 1 BUKOPUCTOBYIOTh Y HEe3MiHHii hopmi — pacuszm
i Hamueizm. Tlix pacuzmom po3yMiloTh CYKYyNHICT MOTJSIIIB Ta YSBIEHb MPO (i3UYHY Ta PO3yMOBY HEPIBHOLIHHICTH JIIOACHKUX
pac, 3 40ro poOUTHCSI BUCHOBOK ITPO BUPIIIAIbHUI KyIbTYpHHUI 1 LIMBLTI3AIHUN BIUIMB pacoBuX Biaminunoctei. [Tin namusizmom
PO3YMIIOTh TEOPIIO MepeBaru rpoMa/isiH, 110 HapOIMIKCS B KpaiHi, Haj iMMirpantamu. [lepekiaaad BAKOPUCTAB aHTTIHCHKI clloBa —
pacusm i Hamueizm, OCKUIbKHY 11l TEPMIHM YBIHIIIN B y3yC i BYKUBAIOTHCS B YKPAiHCHKii MOBI y He3MiHHIN Gopmi.

Bubip crparerii nepekiany 3aaexuTh i BiJ 6aratbox 00’€KTHBHUX (aKTOPIB, 0 SIKMX HAJIEKaTh: 1) 1iTbOBa ayAUTOPIs Tepe-
KJIaJly Ta CTaH LiTbOBOI MOMICHCTEMH; 2) KiTbKICTh ICHYIOUHX MEpeKIa/iiB IeBHOIO TBOPY B LibOBIi snitepatypi. [Totpebda y dope-
HI3YI0UOMY TEPEeKIIa/ii BUHUKAE OCOOIMBO TOCTPO, KOJIHM CTBOPIOETHCS KPUTHYHO BEJIHKA KUTBKICTh MEpeKiIa/(iB-0JOMAIIHEeHb, SKi
POOJIATE BiICTaHb MiXK YHTAaYeM Ta OPUTiHAIOM Bee Oibiioro. ['oyioBHa QyHKIIsI epeKiiay 0JOMalIHeHHs — po30y/I0Ba BXKe iCHYIO-
401 B LJIbOBIH KyJIbTYpi JIITEpaTypHOT TPaHILil, TO sIK (QYHKIIIS epeKiIaay O4yKSHHs oJIsrae y BBEICHHI 10 iJIbOBOT JIiTepaTypu
HOBUX CTHJIIB, BUCIIOBIB, 3ac00iB Ta npuiiomis [Komnomierrs, 2004]. Pesynabratu mporecy nepekiaay (SKicTh nepexiiaay) 3yMOBIICHI
CTyIIEHEM CMHCJIOBOI OJIM3bKOCTI MepeKiIay OpUTiHAIY, JKaHPOBO-CTIIICTUYHOI IPHHANIIKHICTIO TEKCTIB OpUTiHATY 1 MepeKiiary,
nparMaTHYHUMHU YHHHUKAMH, 110 BIUIMBAIOTh HA BUOIp BapiaHTy MepeKiamy.

[Mpuxiiazom qoMecTHKALlT Moke OyTH pedeHHsl, B3sTe i3 iHaBrypauiitnoi npomosu b. O6amu 21 ciuns 2009 p.:

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so that we might live a
better life [President Barack Obama's Inaugural Address. January 21, 2009].

Li wonogiku i HCiHKU HEBMOMHO DOPONUCH, NPUHOCUTU HCEPMEU | NPAYIOBANU 00 KPUBABUX MO30ILI6, WOO MU 3 BAMU HCUTU KpAUE
[InaBrypauiitni npomosu npesuaentis CLIA, 2009:330]. B opurinaii BXUTO ClIOBOCHONyYeHHs their hands were raw, 10 T0CTiBHO
MepeKIIaaeThest iXHi pyKku OyJH B caHax, TOOTO BOHH MPALFOBAIN 10 TOTO CTaHy, KOJIH IXHi pyku Oyiu 31epTi. Bxke B ykpaiHChKii
Bepcii nepexiiazay BUKOPUCTAB CTAIMN BUPA3 — npayiosamu 00 KpUsasux Mo3ouie, SKUid TOUHIIe, BIy4YHille BUPAXKae TyMKY PO
BaKKY, BUCHAKIIMBY TPALIIO.
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JloMecTHKallis B epekIajii 3 aHITiHChKOT MOBH Ha yKPAiHChKY BUKOHYE IparMaTH4YHy (YHKIIiIO, siKa MOJISra€e B TOMY, 100 BU-
Opaty HaiOITbII BAAMMIA BapiaHT i3 iCHYIOYMX y MOBI 3ac00iB. 3aCTOCYBaHHs CTpaTerii JOMECTHKALIl CIIOCTEPIraeEMo y MogaHOMY
HIDKYE TPUKIIA/, B3ITOMY 3 iHaBrypauiitnoi npomosu exc npesuaenra CILIA b. Obamu.

What the cynics fail to understand is that the ground has shifted beneath them, that the stale political arguments that have
consumed us for so long no longer apply [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009]. Y naHoMy npHKJIazi, aMepUKaHChKHUN
MOJITHK, 3 METOIO TOSICHEHHSI CUTYyaLlil PO BIUIMB CTEPEOTUIIIB HA MUCIICHHS aMEPUKAHI[IB, BAKOPHCTAB peueHHsl the stale political
arguments that have consumed us for so long no longer apply, nocniBHe 3HaUCHHS SAKOTO — 3aCMApini NOAMUYHI apeyMeHmu, AKi
Hac max 00620 3’ioanu, 6irvule ne diroms. BogHouac Cilijl 3ayBaXKUTH, 110 METa MepeKIiaaya MoJsirae y MouIyKy He JIniie HaiOiIbIn
BZAJIOTO BapiaHTy i3 MOXJIMBHUX, aje i HaONVKeHHs HOro 10 peasiil KyabTypH, MUCICHHS COLIlyMy, B SIKOMY BiH, Iieif BapiaHT, 1o-
oyTye.

Li yunixu ne po3ymitoms 00HO20: 3eMs 3PYWULACL NIO IXHIMU HO2AMU, | 3AAN0NHCEH] NONIMUYHI APSYMeEHMU, WO MaK 00820
MPUMAIU HAC Y CBOEMY NOJOHI, 6dice empamuiu ceolo akmyanvsnicms [lHaBrypariiini npomosu npesugentis CIIA, 2009:330].
ITepexniaay BUKOPUCTAB TaKUil BApiaHT MEPEKIANY — 3AALONHCEHI NONIMUYHI apeyMEeHmu, Wo maK 00620 MpPUMAIU HAC Y CBOEMY
NOJIOHI, 6diCe 8mpamuau c60i0 akmyaivricms. Baano niaidpani crani BUpasu, Ha KIITANT, 3AAN0HCEHT apeyMeHmu, mpumamu y no-
JIOHI, BMPAMUMU AKMyanbHicMb, € KIIIIOBAHUMH, 3BUMHUMH, iX 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTH Y MOBJICHHI Ta Ha IHCbMi, BOHH — JIETKO
BIIi3HaBaHi, a BiiTak — OJIU3bKi yapaiHOMOBHUM 4yHuTayaM i ciayxadam. Kpim TOro, BOHH € CTHITICTUYHO 3a0apBiieHi, a B OCHOBI I[HX
CJIOBOCIIONYYEHb JeXKUTh MeTadopa. [IparMaTuuHuil miXi nepexiagada mijakoM o0rpyHTOBAHUM 1 JOpEeUHHN.

SIkicHuii epekia nepeabdadae eKBIBAJCHTHICTh TEKCTIB. Y Cy4acHOMY MEpeKIaI03HaBCTBI iCHYE TPH OCHOBHHX MiIXOIH /10
BU3HAYCHHS MOHATTS «EKBiBajeHT». Tak, AesKi BU3HAYCHHS Mepekyiaay (akTHYHO MiIMIiHIOIOTh €KBIBAJICHTHICTh TOTOXHICTIO,
CTBEP/DKYIOUH, 110 MepeKiia/] NOBHHEH MOBHICTIO 30epiratu 3mict opurinany [Neuberg, 1985]. [dpyruit miaxia y BupimeHHi npo-
61eMH MepeKIiaalbKoi eKBIBAICHTHOCTI MOJIArae y Cpodi 3HAWTH B 3MICTI OPHUTiHAY SIKYCh iHBapiaTUBHY YaCTHHY, 30€peKeHHS
AKOi HEOOXIJHO 1 JOCTaTHBO I JOCATHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI NepeKiIay. [HIIMMH CIIOBaMH, SKIIO MEPEKIIa] MOXKE BUKOHATH OJIHY
il Ty % caMy (YHKIIIO 41 OIHCYE TY K CaMy peajibHICTh, TO BiH ekBiBajeHTHuil [Molina, Albir, 2002: 498-509]. CyTHicTb TpeThO-
O MiZXOY 10 BU3HAYEHHS MEPEKIa/IalibKol eKBIBAJICHTHOCTI TOJIATaEe B TOMY, 1100 HE HaMaraTHcs BUPILyBaTH, y YOMY ITOBUHHA
MOJISATaTH CIUTBHICTh MepeKiIagy i OpuriHaiy, a 3iCTaBUTH BEJIHKE YHCIIO PEAbHO BUKOHAHUX MEPEKIIaIiB 3 IXHIMHU OpHUTiHAIAMH 1
MOAMBUTHUCS, HA YOMY IPYHTY€ETHCS iXHs eKBiBasieHTHICTh [ Yinhua, 2011]. TIpukiagom ekBiBalIeHTHOCTI MEpeKIay MOXKe CIyryBa-
TH TIOJJAHUI HIKYE MPUKIIAL:

Many centuries ago, Saint Augustine, a saint of my church, wrote that a people was a multitude defined by the common objects
of their love [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

bazamo cmonime momy ceamuii Aeeycmun, ceamuii MO€l peieii, nucas, wjo Hapoo — ye MHONCUHA, WO BUSHAUAEMbCA 3A2ATb-
Humu 06’ ckmamu tiozo moboei [Inasrypauiiina mpomosa Ipesugenta CILHA J[xo3eda P. Baiinena, 2021]. V aBTOpchKOMY TeKCTi
BXKUTO CIIOBOCTIONYUCHHSI a saint of my church, a B nepexnai — ceamuil moci penieii. Jlxo baiineH (3 copoka 1mecTy npe3nuieHTiB B
icropii CIHA o Baiinen nuie npyruit micnst [pxona KeHneni npe3naeHT-KaToIMK), y CBOIH iHABrypaliiiHiil IPOMOBI, LIUTYIOUH
CBSTOTO PUMO-KATOJIMIBKOT LIEPKBH, 3ayBaXKUB, 110 ABI'YCTHH € C8AMuUM 1020 yepkau (JIOCIIBHO), IPOTE 00 YHUKHYTH JABO3HAY-
HOCTI, IlepeKiiagad BUKOPUCTAB CIOBOCIIONYUYCHHS csimuil Moci penicii, OCKIIbKY aMePUKaHChKHI MTPE3UICHT MaB Ha yBa3i He KOH-
KPETHO CBOIO LIEPKBY, Ky BiH BiIBiJy€, a CBOIO PEIIirito, KoH(eciro.

BoaHouac, KOHKpeTHa CTpaTeris nepekiiagada 3HaYHOI MipOro 3aJ1eXKaTh BiJl CIIiBBIIHOILICHHS] MOBH OPHTiHAITY i MOBH IIE€peKIia-
ny 1 xapakrepy nepekiaganskoi 3agadi [Onbxosebka, 2017]. To6To, nepekiia MoyKe MaTi pi3Hy MeTy. Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUITAJIKy MepeKiiaiad BUPILIYE, sIKYy METY HEOOXiTHO IOCSTTH, i, BIAMOBIZHO 0 MOCTABJICHOT METH, BU3HAYAE CTYIIHb 30€PeKeHHS
a00 BiJIMOBH BiJI €KBIBaJICHTHOCT!I.

B.A. KyxapeHKo BHCIIOBIIIO€, HA HAIly TyMKY, AyXe BaIIHBY, «[IPOrPaMHy» JJIs8 BUPOOJICHHS MEepeKIaalbKoi cTpaTerii 3a-
3Ha4YEHNX TEKCTIiB, CEHTEHL10. JIOCIiJHUILA 3BepTa€e yBary Ha Te, IO iHJMBIIyalbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO MA€ JIBa ACTICKTH:
SKICHUH, IKMH 0a3yeThcsi HA OCOOMCTICHOMY Ta YHIKAQIbHOMY ULl KOXKHOTO Y4aCHHKA XapakTepi MOBJICHHEBOI Ta MOBHOI [islib-
HOCTI, 1 KUTBKICHUIA, 1110 0a3y€eThesi Ha HAWOLIBII BKMBAHOMY BHKOPHCTAaHHI MEBHUX CMHUCIIB (3HaueHb) Ta cTpykTyp [Kyxapenko,
1996:164-165]. Byap-sikuii niepexa, sk MPaBuilo, 3aBXKIU MOYUHAETHCS 3 OYKBaJIbHOI IiJICTAHOBKHM, i OCHOBHE 3aBJaHHs Iepe-
KJIaja4a — HUIIXOM TpaHcdopmarii abo KopuryBaHHs OyKBaJIbHOTO Mepekiay, (Tam, Je e HeoOXiIHO) HABYUTUCS PUXOAUTH 10
OITUMAIILHOTO BaPiaHTY, IOCTYIIOBO JIOJIAI0YM BIUIUB OPUTIiHAIBHOTO TEKCTY.

Ba)xIMBHM acreKToM IepeKIialy aHIJIOMOBHOIO TEKCTY € BUJI iH(OpMallil, TO1aHOl Y TEKCTi, IKHil MOJKe BUKOHYBATH iH(OpMa-
HiiiHy QYHKIIiI0, EMOIIHHOTO BIUTHBY, MaHIITyJSITUBHY TOIIO. 30KpeMa JUIsl TEKCTiB aMepHKaHChKOT MyOTiIUCTHKH, 3 OHOTO OOKY,
XapaKTepHUM € Ha/[3BUYAHO HU3bKUIl CTYIIHb CIiBydYacTi aBTOpa B OMHMCAHUX MOMIsAX, dakrax. LIs ocobnuBicTs iHGOpMAIIHHIX
TEKCTiB BU3HAYAETHCS CBIJOMOIO YCTAHOBKOIO Ha HEYIEPEKeHY MaHepy BHKJIAIy MaTepiaiy, Ha BiIMOBY BiJl OyAb-sIKUX OLIHHUX
CY/XKEHb, a 3 IHIIOT0 OOKY, My ONIUCTUYHIA TEKCT 0e3 eKCILTIUTHO BUCIOBIIOBAaHUX aBTOPCHKUX OIIHOK YiTKO BUPAXKA€E MO3HIIII0
aBTopa nosigoMieHHs. KpiM 1bOro, )KypHaIiCTH BUKOPUCTOBYIOTH i MOBHI 3aCO0H IMILTILIUTHOI OIL[IHKM THUX YH 1HIIUX MOJiH, (pak-
TiB y iHpopMariiinux nosizomieHHsx. HaBexeHi ¢axktu cBimyaTh npo (QYHKIIO BIUIMBY, Ky 3AIHCHIOIOTH iH)OpPMAIiHI TEKCTH
Ha untaviB [Xymomiid, 2006: 20]. OaHuM i3 mparMaTHYHMX MOJ0XKEHb e()EKTUBHOTO BIUIMBY € arellsilis 10 PeNiriifHuX MovyTTiB
YUTaYiB. 3SBUYHNM SIBUILEM € BUKOPUCTAHHS KOH(ECIHHOT JEKCHKH, sIKa JITKO MPOXOIUTh (ibTPH CBIIOMOCTI Ta 3/1CHIOE BIUTUB
Ha YNTadviB, HATP.: af the altar of, mantra, hallelujahs, anathema, brethren.

1t was anathema to Frank’s no-fuss esthetics (Newsweek, May 25, 1998, p.62). Iin nexcemoro anathema po3ymieTbes 3a00poHa,
nepecropora, npokysaTTs. TepMmin anathema NOXOANTH i3 XPUCTUSAHCTBA 1 LIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JKYPHAIICTAMH B ITyOJIiIuC-
THYHHUX TEKCTaXx.

Haii6inb1 nommpeHMy NepekiaiallbkKuM1 CTPATErisiMH, sIKi BAKOPUCTOBYIOTb TIPU MEPEeKJIa/ii aHIIIOMOBHHUX TEKCTIB € cTpaTe-
rii KOHKpeTH3allii Ta reHepaizarii.

Crparterisi KOHKpETH3aLi1 BUABISETbCA Y KOHKPETHIN CEMaHTHUIII JISKCMYHUX OAMHUIb. CeMaHTHYHA KOHKPETH3allisl, 3aCHOBAaHA
Ha 3aMiHi OJIMHMUIIb i3 3arajJbHUM 3HAYCHHSM Y MOBI OPUTiHAJTY Ha CIIOBAa KOHKPETHOT CEMAaHTHKH, 1110 JIEMOHCTPYE HIDKUYE MOJAHUI
HPHUKIIAJL
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On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and worn-out dogmas
that for far too long have strangled our politics. We remain a young nation. But in the words of Scripture, the time has come to set
aside childish things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve
a chance to pursue their full measure of happiness [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009].

L[bo2o OHsa Mmu nputiuiu croou, uwjob 020n0CUMU PO KiHeyb Opib s3KoeuM 00pazam ma Qaivuueum OOIYSIHKAM, 83AEMHUM
36UHYBAUEHHAM MA 3AATOHCEHUM 00MAM, AKI AHC HAOMO 00820 YUHULU 3A0VULIUSUL BNIUE HA HAWLy NOIMUKY. Mu sanuwaemocs
MON0O0oI0 Hayicto, ane, Ak ckazano y Ceamomy [Tucomi, nacmag uac nosdymucsa oumauux 3eutox. Hacmas wac niomeepoumu naw
He3namMHull 0yX, obpamu cobi Kpauly icmopuyny 000, 36epeemu i NPUMHONCUMY MOt 6e3yinHull dap, my wiaxemuy ioero, wo ne-
peoasanacs 6i0 NOKONIHHs 00 NOKOAIHHA, motl Boowcutl 3anosim, uwjo 6ci 100U 8ibHi i 6C 3aCIV208VI0Mb HA MOXCIUGICIL 3000y8amu
nogny mipy ceoo wacms [lnaBrypauiiiai npomosu npesunentis CIIA, 2009:329-330]. TToxani mpukiaay B OpUriHaii Ta nepexaii
CBIJUaTh MPO TE, 10 CTPATETisi KOHKPETU3ALiT 3aTHIIAETHCS AKTYaIbHOI0. Y aBTOPCHKOMY TEKCTI BUKOPHCTAHO peUeHHs the time has
come to set aside childish things. JIocniiHO HOr0 MOXKHA MEPEKIIACTH TaK: HACMAG Y4AC GIOKUHYMU Oumsyi peyi, OMHAK TaKuil epe-
KJIa/1 3By4aTUMe IMBHO, TOMY NEpeKiIaiad BAKOPUCTAB 3BUUHY (hpa3y Mpo AUTAUI 3BUUKH, & CAME — HACMAS YaC NO30YMUC OUMAYUX
36UY0K, TOOTO TMOJOPOCIIIIATH, 1 BKe HE MOBOANUTHCH SIK TUTHHA. BinnoBinHuky, ycraneHi ¢pasu, CIOBOCIONYYCHHS Ta PEUSHHS,
SKUMH HOCIi MOBHM, B JaHOMY BHIAJIKy, YKPAiHIIi, IIOCIYrOBYIOTHCS JICTIIE i MIBHAILIE CIPHUHMAIOTHCSA YMTaYaMM Ta CIyXadamu,
MOJIETHIYIOTh MPOLEC CIPUHHATTS iH(OopMaILlii, TPUCKOPIOIOTH ii 06poOKy MO3KOM i Habarato MIBH/IIE BUKIMKAIOTH BiIIOBIIHY
peakitiro. [ToxiGHa cuTyalis 3i CIOBOCIIONYUEHHIM — fo choose our better history, sike MoxxHa 0yJ10 O EpeKIACTH 0bUpamu HauLy
Kpawy icmopito, OJJHAK TaKMil MepekiIaj BUKINKaB OM y ClIyXadiB YK YNTAUiB MOJMB, OCKUIBKH HE y3rOJDKYBaBCs O 3 KOHTEKCTOM
i BUKJIMKaB OW J0JaTKOBI 3anuTaHHsA. ToMy, nepekiazay CKOPHCTABCS CTPATEriel0 KOHKPETH3aLlii i BUKOPUCTAB CIIOBOCTIONYYEH-
Hs — o6pamu cobi kpawy icmopuury donro. Takuil BapiaHT € BIy4YHIIINM, KOHKPETHIIINM, Y3TOMXKY€ETbCS 3 KOHTEKCTOM MPOMOBH,
3PO3YMUTIILINM JUTs &y TUTOPIi.

Ha BigmiHy Bif cTparerii KOHKpeTH3allii, CTpaTeris reHepaisaiii cipsMoBaHa Ha y3arajJbHEHHs 3MICTy 1 YHHUKHEHHs eTanei
PO YYaCHHUKIB MO/, IXHIO OILIIHKY, Yac abo Micie:

That democracy and hope, truth and justice, did not die on our watch but thrived. That our America secured liberty at home and
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

Jlemoxpamis i Hadis, npasda i cnpaseousicms He 3HUKIU 8 Hauli OHi;, Amepuka 3abe3neuuna c60600y Ha ceoill mepumopii ma
6 uepeosull paz cmaia opienHmupom 0s 6cbo2o ceimy [IHaBrypariitna npomosa IIpesnnenra CHIA [Txozeda P. baiinena, 2021].
V pedeHHi i3 MPOMOBH MPE3nACHTa BXXHUTO CIOBOCTIONYYeHHs did not die on our watch but thrived, 110 10CiHO 03HAYAE — W00 He
nomepu Ha HAWUX o4ax, a npoysimanuy. A nepexianad 3aiiiCHUB y3arajabHeHHs — [Jemoxkpamis i Hadisi, npasoa i cnpaseoIusicms e
SHUKIU 6 HAWi OHi. AHAJIOTTYHO 311HCHEHO IepeKIa Ipyroi YaCTHHH YPUBKY 3 TPOMOBH MPE3U/ICHTA, B IKOMY 3a3HAUEHO JOCIIIHO:
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address. Jan. 20, 2021]. PeueHHs B aBTOPCbKOMY TEKCTi IePeKIIaIH
TaK:...8 uepeosull pas cmana opieHmupom 0ns 6cvbozo ceimy [IHaBrypamiitna npomosa [Ipesunenta CLUA [Ixo3eda P. baiinena,
2021]. Iepeknanad BUKOPHCTAB CTPATETi0 reHepamizaiii, 3HAHIIOBIIM BAaIUi BapiaHT, 3p03yMiIMH ayauTopil Ta BiAMOBiIHUI
KOHTEKCTY, X04a JOCIIIHO — ...3HO8Y CMaAld MAaKoM c60600u 0 6cboeo ceimy. CTpaTeris TeHepanizalii € J0CUTh e(eKTUBHUM
3ac000M TIpH TTOPIBHSHHS SIBUILL, ITPOLIECIB TOLIO.

AHAJOT1YHUM YHHOM OYJI0 3A1HCHEHO MepeKIIaj MOJaHOTO HIKYE PEUCHHS:

And so today, at this time and in this place, let us start afresh [Joe Biden. Inaugural Address, 2021]. B opuriHasi BXXHTO CIOBO-
crioyueHHs — let us start afresh, SKVi DOCIAHO O3HAYAE NOYHIMO 6ce cnouamky. Y TIepeKIajii NolaHo Takuii Bapiant: Omoice, cbo-
200Hi, 6 yell uac, 8 YboMy Micyi, NOYHIM 6ce 3 yucmoeo apryuia [Inasrypaniitna mpomosa Ipesunenta CIIA JIxo3eda P. Baiinena,
2021].

IMonpu BuIle 3arajaHi cTparerii, Mepekiaadi TakKoK BAAIOTHCS /10 Tporeisaiii, 30kpema Metadopusarii. Tak, onucyoun no-
nitnaHy kap’epy Bie-npesuaenta CIIA Ena Topa, xypHagicT aMepHKaHCHKOTO HIOTHXKHeBHKa “Newsweek™ MOpiBHIOE #oro 3
Jlxumi Kaprepowm i Bimmom KitiHTOHOM, MiIKPECITIOI0UH, 1110 BOHH TaKOX OYJIM BUXIALSIMHU 3 MPOBIHIIT Ta TOYHHAIIN CBOIO Kap €py
ryOepHaTopamu. 3MabOBYI04YH Moii, aBTop cTaTTi “Al Gore’s Best Hope” BukopucToBye MeTadhopuunuii Bupas to have the mud of
the province on one’s new dress shoes [Xynomniit, 2006: 23].

...Jimmy Carter and Bill Clinton who could claim to have the mud of the province on their new dress shoes (Newsweek, May
24,1999, p.51). V aBTOpCHKOMY TEKCTI aMEpPHKAHCHKHUI JKYPHAICT YTOYHIOE TXHIH JOCBIA PEUCHHSIM Ha IXHIX HOGUX myQusx 6y6
nposiHYiliHUIL OPYO.

BucnoBku. OTxe, nepekiiaj € CKIaIHUM [IPOLIECOM Iepeaadi MOBH OpPHTiHAIY 3aco00aMH iHIIOT MOBH i BiH MOTpeOye BUOOPY
BiAMoOBiAHOI cTparerii. Ha choroziHi icHye Kijbka kiacudikaliii crpaTeriii mepekiazy, a caMme: CTpaTeris 04y)KeHHs Ta 0OJJOMAaIIHeH-
Hsl; KOHKpEeTH3allii Ta reHepaiizalii; cTpaTeris BpaxyBaHHs BHIY iHQOpPMAIIil, eKBiBaJIEHTHOCTI TEKCTIiB TOIO0. BHOip KOHKpeTHOT
cTpareril mepeKIiaay aHrIIOMOBHOTO TEKCTY Mepeadadace monepe/IHii aHai3 TeKCTy OpHTiHaNy, ypaxyBaHHs BCiX TPy JHOLIIB. Takoxk
CITiJT 3a3HAYUTH, 110 JUIsL aJeKBaTHOTO MEPEKIaLy Cllijl BpaxoByBaTH (DYHKIIOHAIBHO-CTHIILOBY HaJICXKHICTb TEKCTIB.

ITepcreKTUBY MOJANBIIMX JOCITIIKEHb BOAYaeMO y BUBUCHHI TAKTHK MEpEKIIagy 3 aKLEHTOM Ha JISKCUKO-CEMaHTHYHi, TpaMa-
THUYHI Ta CHHTaKCHYHI 0COOJIMBOCTI MEePEKIIaay aHTJIOMOBHUX TEKCTIB.
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SBUILE JEKCUYHOTO 3AIIO3UYEHHA B KOHTEKCTI HEBUSHAYEHOCTI IIOHATD
“BORROWING” U “LOANWORD”

Cmamms npucesiuena 00CIIONCEHHIO NPOOIEMAMUKU AHANIZY AGUWA JEKCUYHO20 3ANO3UYEHHS 8 KOHMEKCMI HeGU3HAYeHOCmI no-
Hame “borrowing” ma “loanword”. /locnioscenns nposedeno 3 Memoro Ha0aHHA NO2AUOIeHOI ma IPYHMOBHOT XapaKmepucmuku Aeuwyd
3ano3uyenis (6 000X 1020 acnekmax) ma nPUEPHenHs yeazu 00 0aHoi npoobemMu 8 YKpaiHCbKOMY MOBO3HAGYOMY Ouckypci. Mamepianom
0718 00CNIOHCEHHS. NPOOIEMAMUKU CIY2Y8aAnU K poOOmMuU 8iMyusHAHUX M0B8O3HA8Yi6 (ceped saxux I. ['youma, JK. Konois, A. J{. Oniinux,
M. O. Ilasnenxo, O. O. Cenisanosa, C. Kamincoka, B. 1. Kapaban, /[. I1. bopuc, T. O. Invuenxo), max i apy6ixcnux (E. Xayeen).

Y emammi npeocmasneni ysacanvheni ma cucmemamuzo8ani akmyanbhi nO2IsA0U HA A6ULE TeKCUYHO20 3aN03UYeHHs (K OOUHUYT MAK
i npoyecy), a makoc npueeOeHa apeymMeHmayis uooo OOYIbHOCIMI BUKOPUCIIAHHS HASGHUX 8 HUX OeIHiyil ma yselieHb npo (heHoMeH
3ano3uuenns. Y pobomi makooic 6yau 3anponoHO6ami atbmepHamueHi NOHAMMS Ha NO3HAYEHHA 11020 acnekmis. 30Kkpema, Oyiu eusHa4eHi
BIOMIHHOCII NPUYUH MA OdCePel 3aN03UYeHHsl, OOUHUYT Ma NPoYyecy 3ano3udents 3a01s HAOAHHs apeyMeHmayii ma nosSiCHeHHs Hauum no-
2NA0am Ha Aeuuje 3 Memolo 3p0OUmu 6HeCOK 8 mpaxkmyeanus nowame “‘borrowing” ma “loanword” ¢ konmexcmi ixHboi HegusHauenocni 6
VKPAIHCOKOMY MOBO3HABUOMY OUCKYPCI.

Y npoyeci osnaiiomnennsn 3 nimepamypnumu odxceperamu Oyno 3agikcosane pe2ynsipne 00HOCMOPOUHE GUCBIMICHHA NUMAHHSA 3aN0-
3unennss (0ounuys—npoyec) 8 Hadanui oeiniyii. Ilpome, 6edyuu nodaIbUUL ONUC XAPAKMEPUCMUK A8ULA, AGMOPU HEOOMIHHO 3a4inaiu
i Opyeuil acnekm seuwd, Xo4a 1020 6U3HAUEHHs NONEPeOHbO He HAOABAN0Cs. 3a3Ha4eHy uuje npooremy Mu 3agiKcysanu 6 nepesartcHiil
binbutocmi pobim, wo cmocylomovcs AGUWA IEKCUYHOLO 3AN03UYEHHS.

Kniouogi cnoea: 3azanvhe Mo80O3HABCNGEO, NEPEKNAO, 3ANO3ULEHHS, NPOYEC 3aN03UdeHHs, 0Ounuys 3anosudenns, borrowing, loanword.
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Zoia Kornieva,
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ON THE ISSUE OF THE BORROWING-LOANWORD PHENOMENON DEFINITION
IN MODERN UKRAINIAN LINGUISTICS

The article deals with the problem of the borrowing-loanword phenomenon analysis regarding the absence of corresponding terms
denoting two separate aspects of the phenomenon in modern Ukrainian linguistics. The study was conducted in order to present a
comprehensive characteristics of both of the phenomenon’s aspects, as well as stress the above mentioned terminological issue existing
within Ukrainian linguistic discourse. In order to research the topic of the borrowing-loanword phenomenon, a number of Ukrainian
(Hudyma, Koloiz, Oliinyk, Pavlenko, Selivanova, Kaminska, Karaban, Boris, llchenko) and foreign (Haugen) researchers’ works have been
thoroughly examined.

This article contains relevant, organised data regarding the borrowing-loanword phenomenon. In addition, relevancy and appropriateness
of the definitions provided in the examined works of the mentioned above linguists is being discussed in this paper. Additionally, alternative
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terms denoting two separate aspects of the borrowing-loanword phenomenon are provided. Lastly, the difference between the cause and
origin, a unit and process have been discussed in order to provide reasoning necessary to comprehensively deliver our point of view, as well
as contribute to the understanding of the borrowing-loanword phenomenon regarding its blurred status in Ukrainian linguistic discourse.

Further study of the reference material has shown a continuous one-sided coverage of the borrowing-loanword phenomenon when
giving its definition. However, not having mentioned the definition of another aspect they would still cover its characteristics. The issue
discussed in the last paragraph has been found in most of the reference materials covering the borrowing-loanword phenomenon that were
examined.

Keywords: general linguistics, translation, borrowing, the borrowing process, the unit of borrowing, loanword.

IlocTaHoBKa npodJjeMu. Y 3B’53Ky 3 HOCTIHHUM PO3BUTKOM YSIBIICHB JIFOACHKOI HUBLMI3aLii PO YCTPiil HABKOJIHUIIHBOTO CBi-
Ty, CIIOBHUKOBHH 3amac aHIIMINACHKOI (K [ingua franca) Ta yKpaiHCBKOI (K MOGuU-peyunienma 3ano3uieHsv) MOB TaKOK 3a3HA€ 3MiH
Ta TpaHchopmaniid, 30KpemMa — BBOAATHCS HOBI MOHATTS Ta TEPMIHM Ha MO3HAYCHHS LIOHHO BIIKPUTHX, a00 TAaKUX, IO HaIiHIuIN
B KyJbTYypy MOBHU-penuIieHTa HemogasHo, Uil (I'yanma, 2021). TpaauniiiHo, HOBOBBEICHI JICKCHYHI OJMHHILI BH3HAYAIOTh SK
Heounorismu (reonexcemu) (Konoiz, 2002) mo, 3a1eHO Bix aKepena Ta cnocody HaJAXOMKEHHS, MOKYTh OyTH TaKOX BiJHECEHi 10
3ano3uyens. YTIM, B aHIJIOMOBHIM MOBO3HABYii MPAKTHULI MApaeNbHO CHiBICHYIOTh ABA MOHATTA — “borrowing” ta “loanword”
(Haugen, 1950), B T0i1 yac ik B yKpaiHCBKill IUPKYIIIO€ JUILIE OAHE — 3ano3uyenna (Oniiinuk, 2002; [TaBienko, 2010; CeniBanosa,
2006; Kaminceka, & Momor, 2020). 3 ornsany Ha 1ie, ZOLIIFHO BBaKATH HEOOX1THUM BUCBITICHHS J1aHOI HEBU3HAYEHOCTI 3 METOIO
03HAHOMJICHHS yKpaiHCbKOT MOBO3HABYOI CHIIBHOTHU 3 MPOOJIEMHHIM, HA HAII MOTJISA, CIiBICHYBaHHSIM JBOX aHAJOTIYHUX aHTJIO-
MOBHHUX TEPMiHiB, III0 TIOIPH CBOIO CXOKICTh ONMUCYIOTH JIBA PI3HUX ACTEKTH SIBUIIA 3aTI03UYCHHS.

AKTYaJIbHICTh TeMHU. AKTYaJbHICTh JaHOI TEMH IOJSATa€ B HEOOXIAHOCTI HAJaHHS YITKOi, OJHO3HAYHOI Ta y3araJbHEHOL
XapaKTEPUCTUKH SBHIIA JIEKCHYHOTO 3alIO3WYEHHS B KOHTEKCTI HEBM3HAYEHOCTI MOHATH “‘borrowing” ta “loanword”. 3okpema,
icHye 1 HeoOXigHICTh HAJAaHHS BUYEPIHOTO MOSCHEHHS BIAMIHHOCTEW IIMX MOHATH, @ TAKOXK YKPaiHOMOBHHUX BiAIIOBITHHKIB, IO
JIOLLNBHO Oyi10 O BXKHMBATH 3aUIA iX MO3HAYCHHS. AKTYyalbHUM JaHE MUTAHHS 3aJUIIAE€THCS i ChOTO/IHI, a/DKE ONPH 3HAYHY Kilb-
KiCTh MPOBEACHNUX JOCII/KCHB Ha L0 TEMY, LI¢ 3aBAaHHs 10Ci He 0yJ0 BUKOHAHO TIOBHOIO Mipor0. Y 3B’SI3Ky 3 IMM, MU MaeMO Ha
METIi BUPILICHHS 3a3HaUYCHHUX BHIIE MPOOJIeM Ta MOAAIBIIOI aKTyami3alii if BUCBITICHH BH3HAYCHOI MPOOIeMH 3315 JOCATHEHHS
HayKOBOT'O KOHCEHCYCY.

AHaJti3 ocTaHHIX AocaiKeHb i my6Jikaniid. YkpaiHCbKi MOBO3HABIII HEOAHOPA30BO BHCBITIIIOBAIN JaHY TEMY B CBOIX po0o-
Tax, 3 PI3HUX MO3ULIH Ta 3aCTOCOBYIOUH Pi3HI MIAXOAM 10 aHATI3Y 1 PO3TILALY SBHILA 3aNI03UYEHHS. 30KpEeMa, MU MOKEMO BUAIIUTH
pobotu I I'voumu, FO. Crnoonuyvkoi; A. Onitinuxa, C. Kamincoroi, T. Livuenko, E. Xayeena — Bci 3a3HaueHi poOOTH IPHCBAYC-
Hi JOCHIUKEHHIO TIEBHOTO ACIIEKTY SBHIIA 3aM03MYCHHS. BUCBITICHHS TEMaTHKM SBHUIIA JIEKCHYHHX 3alI03MYCHb B LIUX PoOOTaxX
Mae MepeBaXHO 3araybHui xapaktep. [louarTs “borrowing” Ta “loanword’” BUKOPUCTOBYIOTHCS IOCTATHBO BUIBHO Ta PETYJISPHO
(hirypyroTh B HAyKOBHX IpaIX Ta CTATTAX fAK B3aemo3aminHi Tepminu ([laBnenko, 2010; Kaminceka, & Momot, 2020). [Tonpu
BU3HAHHSA (MUIAXOM 6/CU6AHHA) ICHYBAHHS JBOX PI3HUX TEPMiHIB HAIEKHOTO TIyMadeHHs a00 MOSCHEHHS MOTHBALIIT BXKUBAHHS OJ1-
HOTO 3 MOHATH HE HA/laeThCs. Taka HEOJHO3HAYHICTh Td HEBU3HAYEHICTh MIPU3BOJHUTH, B CBOIO YEPry, IO IOBTOPEHHS aKaJeMiKaMu
AQHAJIOTTYHUX OMIJIOK. 3-IOM1K HUX MOKHA BUJIUIUTH B1ICYTHICTh KOHKPETHUKHU MIPU PO3TJIISAAI ABUIIIA 3aII03UYCHHS, 1110 TPU3BOAUTH
JI0 YKOPIHEHHS Ta HOpMaJli3alii OJHOCTOPOHHIX MOTJISAAIB Ha SBUIIE 3aTI03UYEHHS B HAYKOBIlf MOBO3HABYIN CHIIBHOTI. Takox, mpu
HalKCaHHI CTaTTi OyJI0 MpOBeeHEe 03HANOMIICHHS 3 pOOOTaMH, MPUCBIYCHUMH CYMDKHUM TEMaM, [0 3HAYHUM YHHOM HOCTIPHSITH
posmmpenHio TeMaTuku podotu. [lomixk vux: B. Kapaban, O. Cenisanosa, K. Konois, /[. bopuc. Ha 3aBepuieHHs, MU MOXKEMO
BIIEBHEHO KOHCTATyBaTH (hakT HEAOCTATHHOTO BUCBITIICHHS IIPOOJIEMH ONPH 11 BXKIUBICTB 15l MOBO3HABYOI CIIJIBHOTH Ta 3HAYHY
KUJIBKICTh B)K€ HAsSBHUX JOCITI/DKEHB SIBUIIA 3aTI03WYEHHS, 110 MOTJIH O 11 BUPIIUTH.

Meta craTTi. MeTta cTaTTi nojsira€ y BUCBITJICHHI 3arajbHOI XapaKTEPHUCTUKH SIBUIA JEKCUYHOTO 3aMIO3UYCHHS Ta OKPECIUTH
BU3HAYAIBHI 0COOIMBOCTI MOHATE “‘borrowing” Ta “loanword” B KOHTEKCTi HEJOCTATHHOTO BUBYECHHS MPOOIIEMH, 1110 BHECIH O He-
00XiJHI KOPEKTHBU B YSBJICHHS, IPECTABICH] B YKPaiHChKOMY MOBO3HABUYOMY AUCKYPCi CTOCOBHO 3aII03MYCHOT JIEKCHUKH. 30KpeMa,
HAIIMMH 3aBIAHHSIMHU € OOIPYHTYBATH OPEUHICTh IPUBEICHUX HAMH TPAKTYBaHb SBUIIA (8 000X 11020 acnekmax), a TAKOX 3ampo-
MOHYBATH aJbTEPHATHBHI, KOHKPETH3YI0Ui NeiHilii, 110 CIYryBaTUMYTh HAJCKHUMHU BiANOBIAHUKAMH MOHATH “borrowing” Ta
“loanword”.

Buxkuajg ocHoBHOTO Matepiauy. [Tornpu Ge3nepedHuii cTaTyc 3aro3MYeHHs K KOHBEHIIIHHOTO MeTO Ly 30araueHHs JEKCHYHOTO
cxinany moBu (I'yauma, 2021), mornsan MOBO3HABUOI CHIIBHOTH MPU HAJaHHI BU3HAYCHHS TaKOMY SIBHLIY IOMITHO Pi3HATHCS B
rIMOWHI CyKEHb Ta PO3IIIALY acleKTiB SBUIIIA, [0 BKIIOYAE 3aIPOIIOHOBaHA HUMH AediHinis. BiamoBigHo, M MOXEMO BUAIIUTH
TaKi BU3HAYCHHS SBUILA 3ANO3UUEHHS:

1) enemenm uyscoi mosu (cioBo, Mophema, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKLiS ), IEPEHECEHUH 3 OJJHI€T MOBH B iHIY B pe3yIbTaTi MOB-
HUX KOHTAKTIB, a TAKOX CaM Pe3yJIbTaT Iepexoay eneMenTa oauiei Mmou B inmry (ITaBnenko, 2010);

2) cnosa, siKi Oynu B34TI B OHIM MOBI i BHECEHI 10 CJIOBHHKOBOTO 3amacy iHIIoi 31 3minamu, abo 6e3 (Kaminceka, & Mowmor,
2020);

3) 36epHenna 10 TEKCUIHOTO (HOHY IHIIUX MOB JUII BUPAKEHHS HOBUX MOHATH, MMOJANBIIOT An(epeHmialii B)ke HasIBHUX IOHAThH
Ta MO3HAYCHHS HEBIIOMUX Joci mpeameris i sy (Omiitauk, 2002);

4) npoyec BBeEeHHS 10 TIEBHOI MOBH Mopdem, cliB ab0 BUCIIOBIB iHIIOI MOBH; C1060 YU CHOIYKA, YBEACHA 10 TIEBHOI MOBH 3
inmoi moBu (CeniBanoBa, 2006).

V HaBeaeHUX Ae(iHILIAX YITKO MPOCIiAKOBY€ETHCS HETIEBHICTh B TOMY, YH € 3alI03MYCHHS BUKIIIOUHO 00uHUyero abo npoyecom.
Hagits monpu e, 110 MU MOXeMO 3pOOUTH OJHO3HAYHHUN EMIIPUYHII BUCHOBOK IIOJO «11006iliH020» TIPOSIBY 3alI03WYEHHS (00U-
HUYsA-npoyec), CIOCTEPIiralou Moro B3a€MOII0 B MOBHOMY CEpPEIOBHIII, B IEPEeBaXkHil OLTBIIOCTI MpUBEACHUX Ae(iHILIN, a came
nepwiii ma opyeiil, He 3a3Ha4aeThcs APYTuid mposB sBuia — npoyec (IlaBnenko, 2010; Kaminceka, & Momort, 2020). Y Bu3HaueHH1
HOMEp mpu, HATOMICTb ITHOPY€ETHCS 3alO3WYCHHS K 00uHuys, 1 TIIbKH y AediHilii HOMep Yomupu BUCBITIEHO O0MIBA MPOSBH
(CeniBanoBa, 2006). Came ocTaHHIO Ae(iHINII0 MH MOKEMO BBa)KAaTH HAMO1IBII MOBHOLIHHOIO cepe]] MpeacTaBiIeHuXx. HenepnicTh
TaKOXK 1 MoJyiArae B mojanpmomy po3risaai moBo3HaBLiB ([laBnenko, 2010; Kaminceka, & Momot, 2020) BiacHe mporecy 3aro-
3WYCHHS, Ha/lal0uu AeQiHINi0 Ta XapaKTePUCTHKY JIMIIE 3al03UYCHUM JICKCHYHUM OTUHHUIIM. Lle Moke CcBiqUUTH Mpo HecTady
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KOMIIJIEKCHOTO PO3YMiHHS SIBUII[A IEBHUMH MOBO3HABLIIMH Ta CIIPHATH PO3IOBCIOKEHHIO BUKPUBIICHUX YSABJIEHD PO 3aII03NYECHHS
B [OAJIBIIIOMY.

Haiixpame po3kpuBaeThCsl HaBeJeHa BHIIE MpoOiIeMaTHKa y TPaKTOBLI MOHATH ‘borrowing” Ta “loanword”, mo Oynn
BU3HAYCHI 00’ €KTaMH HAIIOTO JOCIIDKSHHS caMe 3aB/IsKH iX 3HAaYHOMY BHECKY B IMCKYPC SIBHIIA 3aM03W4eHHs. BiAmosiaHo, 3rija-
HO CJIOBHUKOBUM BH3HAueHHSIM, borrowing — a word or idea taken from another language, person, or source and used in one’s
language or work (Oxford University Press, 2010),; loanword — a word adopted from a foreign language with little to no modification
(Oxford University Press, 2010). Linanm 3ayBaskeHHsIM € (akT 3rafku giocymuocmi, abo obmesicenoi npucymuocmi, Moanudika-
wiif y BH3HAUeHHI TepMiHy loanword, ajpke CycCiHIM 3a pO3TallyBaHHSIM B CIIOBHHKY, a TAKOXX 32 CEMaHTHKOIO € TepMiH loan
translation (an expression adopted by one language from another in a more or less literally translated form. Also called CALQUE)
(Oxford University Press, 2010). Bapto Takos 3BepHYTH yBary Ha Te, L0 MOOUQikayis He € TOTOKHOIO MOHSITTIO mpancgopmayis
(Haugen, 1950). Kanokysanis, B CBOIO 4epry, X04 i HaJIeKHUTb [0 MepekIagalbKux Tpancopmalliil, He nepeadadae NpoBeIeHHS
KOMIUTEKCHHUX TpaHcopmariit nexcuanoi ogunuti (Iapanosa, & Macnos, 2022). HatomicTb, Big0yaeThest MoaudiKallis 3ByKOBO-
ro Ta OyKBEHHOTO CKJIajy 3amo3nuueHol jekceMu B npoieci acumissrii (ITasnerxo, 2010). ITpo moxiOHi 0coGMUBOCTI Y BU3HAUCHH]
“borrowing” ue #inerbes (Oxford University Press, 2010), Tomy MU He MOXKEMO 3aliepedyBaTH MOKIUBICTh TpaHCHOpMaLIiil Ta MO-
nudikariii Takoro 3amno3ndeHHs. [Ipote, 11i BU3HAYCHHs TAKOXK HE HAal0Th TOYHOT Bi/IIIOBI/Ii HA MUTAHHS PO Bi/IIOBIJHICTH MOHSITH
“borrowing” ta “loanword” actiekTy npoyecy Ta 00unuyi 3a1I03NYEHHS BiIIOBIIHO.

T'on0BHMI BHECOK y PO3yMiHHS Bi]MIHHOCTI IIMX JIBOX TEPMiHIB MOrjia 6 3poOHTH Teopis JIHIBICTHYHUX 3amo3uyeHb EiiHapa
Xayrena. Y Hilf apryMeHTY€EThCs TO3MLLISI 100 PO3yMiHHS “‘borrowing sk mpouecy (npome ne cmany), a “loanword” sk oguHHLI
(Haugen, 1950). Le, B cBOIO 4epry, apryMeHTYETHCSI THM, 1110 cama MopdoJiorisi ciioBa borrowing (a came iioeo eepynodiansha popma)
CBITYNTH NPO MO3HAYCHHS TaHUM TePMiHOM came npoyecy. Ha nonady, miaHIMaeTbCst y MeKax Li€l AUCKYCIT TAKOXK 1 MUTAHHS PO
JIOLITBHICTB 3aKpIIIIEHOT 3a daHolo iekcemoro (npome ne camum nousammsam) MeTahopu «nosuku», aJuke MO3MKa HaJJA€ThCs 3T1THO
yroau Mix aBoma croporamu (Haugen, 1950). BiamoBiaHo, B MOBHOMY CEpeIOBHIL YTOIH PO 3aM03UYEHHS JIEKCUYHOI OJMHUIII
OJIHI€] MOBH IHIIIOIO HE YKJIaAaloThes. HaToMicTb, Bee BiIOYBA€ThCs OPraHiqHO Ta Maike HECBIOMO (HenomimHo 00 neeHo2o yacy)
(Kaminceka, & Momort, 2020). 3araiom, HOsICHEHHsI BIAMIOBIAHOCTI TepMiHa borrowing actieKTy npoyecy 3ano3uueHHsI € J0CTaTHbO
BUYEPITHUM 1 MTOCITITIOBHUM, OCKIJIBKK MOpdoJioris TepMiny loanword He cBITIUTH TPO mpoliec, abo TpuBaiy airo. HatomicTs, BoHa
6e3mocepeIHO CBIUUTH PO BiIIMOBIIHICTh TEPMiHY aCTIEKTy OJIMHHII 3aMI03UUCHHSI, 3aB/SIKH HOTO CIIOBOTBOPY LIISIXOM CKJIa/laH-
HS IBOX OCHOB — loan + word, TOCIBHO MOXKHA TIEPEKIIACTH SIK «3anosuyere c1060». SIKIIO0 NPOJOBKUTH MIPKyBaHHS B I[bOMY Ha-
HPSIMKY, MU MOJKEMO BHU3HAYUTH, O borrowing MOKHa TOCIIBHO NEPEKIIACTH K «3anosuyennsy. [IpuBeieHe HaMU apryMEHTOBaHe
PO3MEKYBaHHS LIUX MOHATH MOXKE OCTATOYHO BUPIIIUTH FOJIOBHY IIPOOJIEMY PH aHai31 SBHILA 3a103UYEHHS — HECUCTEMATHYHICTb
Ta HEKOHKPETHICTh MiIX0/y /10 HOT0 IOCTiKSHHsT BHACIIIOK HECTa4di OKPeMOi TepMiHOJIOTIi Ha Mo3HauYeHHs 000X HOro acheKTiB.

IIpoTe, HASBHI TPYIHOIL TAaKOXK i B (ikcarlii 3amo3maenns (28 oounuyi max i npoyecy) iHIOMOBHOT HEONIEKCEMH. 1X HamMaraucs
MOSICHUTHU «GIOCYMHICMIO MILyMA4eHHsl HOBU3HU SIK YHigepcanvhol ghinocoghcvroi kamezopii» (bopuc, 2015). Bigkomnu nporec 3armo-
3UYCHHS € IMHAMIYHUM Y CBOEMY HPOSIBI (1K pO36uUmMox camoeo npoyecy max i QyHKyionysanms oOunuyi 6 Mogi) Mae iCHyBaTH BiJ-
IpaBHa TOYKA JUls BU3HA4YeHHs (po3mi3HaBaHHs1), pikcalii Ta KoHcTaTamii GpakTy Toro, o BigdyBcs mporec 3amno3ndeHHs (bopuc,
2015). 3aranom, BiH Mae 6araTo CTyNeHiB, 0 BKJIIOYAIOTH K PO3BUTOK Tak i TpaHcdopmarii B poreci acuminsmii. Ix mMoxua
YMOBHO PO3JIUTUTH Ha 4 €TaIll: 6UHUKHEHHs, CIAHOGLeH s, 3piticmb, nepemeopennsi (bopuc, 2015). dakTudHo, aHai3 npoyecy
3aII03MYCHHS YCKJIQHEHNH HEMOXIIMBICTIO MEepeI0auNTH I0YATOK MPOLECY 3all03UUCHHS, a OTXKe Horo ¢ikcauis yCKIaaHIOETbCS
BHACIIIZIOK BiICYTHOCTI iH(opMallii 3 MPHUBOY TOTO SKOI caMe iHIIOMOBHOI JISKCHYHOI OJMHHUII BiAOyBaeThCsl 3alIO3MUYCHHS Ha
JTAHUH MOMEHT. Y 3B’S3KY 3 LIMM, JOLUIBHO CTBEP/XKYBATH, IO aHAJI3 IPOLECy 3al03UUECHHS CTa€ MOXIIMBUH NIPUHAIMHI Ha eTari
CMAHO6]IEHHA-3DINICMb, aJKE TUTBKU BOHU NPEJCTABIAIOTh (QaKTUYHMI MaTepia, IKMil MOXJIIMBO NpoaHaiizyBaTu. Takuii Matepian
MH MOKEMO 3700yTH caMe 3aB/ISKH OTPHMAHHIO PE3yJIbTATy MPOIECY 3aMO3MYEHHS — 3ano3uyenHs-oounuyi. 1i, 38iCHO, He MOKHA
Ha3BaTH OCTATOYHHMM PE3yJbTaTOM, aJUKE npoyec 3aTl03MYCHHs TPUBAE 1 B ME)Kax aCUMILSILIT iHIIOMOBHOT oquHuLi. BiamnosiaHo,
3an03U4eHHA-00UHUYsA TYT 1 CIIyTyBaTUME BiJIIPAaBHOIO TOYKOIO, 0 YMOMJIMBHThH aHANI3 HEOJIEKCEMH, a TAKOX HpOaHali3yBaTh
sanosuuenns-npoyec. lllonpasna, BKe B «PETPOCIEKTHBI.

V nopainbomy, SIK MOKa3ye MPaKTHKa MOMOBHEHHS JIEKCHYHOTO CKJIay MOBH iHIIOMOBHMMH OAMHULIAMY, (iKcallis HOBOBBe-
JICHOT, 3aI103UYEHO]T JIGKCUKH B CJIOBHUKAX HE CTBOPHTH TAKHX ICTOTHUX TPYAHOLLIB, SK Y BUNAJKY 3 npoyecom. Y ce 3aB/IIKH TOMY,
110 0OUHUYIO MA MOXKEMO BIJIHOCHO IIPOCTUMH CIIoco0aMu (Hanpuriao, 3a80Ku 00CHIONCEHHIO MOPGHOL02IL 06, 1020 NOX0OIICEH-
HA ma npubIU3HO20 Nepiody Qikcayii 6 CIOBHUKAX Ma THUWUX TeKCUKOSPADIYHUX Odcepenax) PO3I3HATH Ta OXapaKTepU3yBaTH 3a
HM3KOIO IIPUTAMaHHUX 3aMI03MYEHHIO O3HAK: IPUTAMaHHI IIEBHUM 1HO3EMHHUM MOBaM cy@iKcu, KOpeHi Ta 3aKiH4eHH s, HeXapaKTepHi
MOBI-PELUITIEHTY 36VK08I ma 6yKkeeHi popmu crosa (hakmuuno uyxrcopione, HenpuMamManHe 38V4aHHA a6O HANUCAHHA CLO8d, WO
excnaiyumno exazye mogy c6oeo noxoodcennst) (IlaBnenko, 2010). 3BicHO, y 3B’SI3Ky 3 MOLIMPEHICTIO MOBHHX KOHTAKTIB Ta J10-
MIHAaHTHHMH TO3UISIMH HEBHUX JePiKaB B CHCHU(IYHUX Taly3sX, MOXKIMBO BUAUINTH BiAMOBIIHI cepu BIUIUBY OKPEeMOI MOBH
Ha (OPMyBaHHs TEPMIHOJOTTYHUX CHCTEM X cep AisutbHOCTI. BiAMOBiHO, KEPYIOUHCH MM IPHHIMIIOM MH MaTHMEMO 3MOTY
BUCYHYTHU HPHITYILIEHHS 3 IPUBOAY MOXO/DKEHHS JISKCHYHOI OJIMHUII ONMMPAIOYMCh HE TUIBKM Ha IHTpPaJiHTBaJbHY (BHYTPILIHBO-
MOBHY) iH(OpPMAILLI0 Ta 3HAHHSA PO OJMHHMIIO, aJie H HA eKCTPATIHIBAJIbHY. 3aBASKH IIbOMY IiJX01y MH 3MOXKEMO CHHTE3yBaTH
KOMIUTEKCHE MPUITYLIEHHS, 110 TAKOXX MaTUMe JI0Ka30BYy 0a3y, apryMeHTH SIKOT IIPUCYTHI He TUTBKH B CYTO JIHIBICTHIHOMY BHMIDI,
aJie if 1iJKOM IparMaTH4HOMY, HPHKJIJHOMY.

BapTum yBaru 3ayBaskeHHSM 11010 OJAMHUIIb 3aII03UYEHHS € T, 110 OCTATOYHO MPOMIIIOBIIN IPOLIEC ACUMIJIALIT, i Mmicis neBHUX
nepeKafalbkux Tpanchopmaiit (adoce ne kooicne 3anosuuenns 30epicae opucinaibiy 36yKogy abo Oykeenny gopmy 6 npoyeci
acuminayii) (Kaminceka, & Mowmot, 2020), 3am03M4YeHHs MOXEe MPU3BECTH [0 YTBOPEHHS TaK 3BaHHX «MIXMOBHHX OMOHIMIBY,
(niceBno) intepuarionanizmiB (Kapaban, 2004). 3raaka npo ranuii peHOMEH He € BUIIaJAKOBOIO, a/pKe MpobiemMa IXHbOro TPaKTy-
BaHHA Ta NEPEKIIaLy € CyMDKHOIO JI0 IPOOJIEMAaTHKHU 3aM03U4YeHb, OCKUIBKN IHTEPHALIOHAII3MU TaKOX HAJIEXaTh JI0 3aII03MYCHOT
nekcuku (Kapaban, 2004). BasxnuBicth ycBiioMmiieHHs Maciutaly BIUIMBY sIBUILA IHTEPHAIIOHATI3MIB Ha igeHTHdIKaLi0, iKcalliio
Ta BUKOPUCTAHHS 3aI103UYEHb B MOBI-PELIUITIEHTI € HAI3BUYAITHO HEOOLIHEHOIO 1 IaHa TeMa 3IHIIAETHCS HEIOCTATHBO PO3KPHTOIO
B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBIi. SIK MiHIMyM, SIBHIIIE 3all03HYCHHS Ma€ TeMaTUYHI TOUKHU MEPEeTHHY Ta (PEHOMEHOJIOTTYHMUIT 3B'SI30K 3
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TaKMMU SIBUIIAMU Ta MPOLECAMU: HeON02i3ayis, HeoleKkceMu, (nceg0o)inmepHayionanizmu, okazionanizmy. BimoBiHO, TPAKTy-
BaHHS MOHSATH 3aII03MYCHHS TAKOK MaTHME BIUIMB 1 Ha PO3IJIS/] HABEJCHHUX BHILE, CyMIKHUX 10 HAIIOI TeM, OCKIIbKU TPaKTyBaHHS
MEBHOTO MOHSTTSI BKITIOYAE | HAJaHHs XapaKTePUCTHKU Ta Kiacudikarii sBHIa.

30Kpema, 0COOJIMBO BAKIIMBUM JIJIsL HAC JIEMEHTOM XapaKTEPUCTHKH SBHIIA € IPUYMHM Ta JKepesia 3a1I03M4eHb. BUainsarors 1pi
OCHOBHI npuyuHY 3aTI03UYeHb — gHympiwiHi Ta 306Hiwni (Inmpuenko, 2021). IcHye it anbTepHaTUBHUM (npome nodibHuil 3a 3MicmoMm)
PO3MOLT HA eKcmpaninegicmuyHi Ta AiHesicmuyHi TpUYUHAU. [lepeBary Mu HalaMo caMe OCTaHHiM, 3 MeTOI0 3aro0iraHHst KOHQIIKTY
3 kacudikaliiero docepen 3ano3udeHb. [lonpu MoBepXHEBY MOMIOHICTh BOHN HE € TAKUMHU. BiMOBiqHO, 10 ekxcmpaninegicmuynux
NPUYMH HaJle)KaTh [M03aMOBHI YHHHHUKH: COLialIbHI, KyJIbTYPHI, €KOHOMIYHi, F€OMOJITHYHI PHIMHH, TSHCHIIII CBITOBOI JIHIBiC-
THKH, 1 T.11. JIIHrBICTHYHUMHM TIPUYUHAME € MOGHI a00 6HYMPIilHbOMO6H] YNHHUKN: TEH/CHIT BITYN3HAHOTO MOBO3HABCTBA, 110SBA
HOBHX peajtiii B KyJIbTypi/MOBHOMY CepeIOBHIL, TPparHeHHs a00 HEOOXIAHICTh MOIIYKY CKOPOYEHOT0 BapiaHTy MOHSTTS, IPArHeHHS
JIOCSATTH €KCIPECHBHOCTI 3aBJISIKHM BXKMBAHHIO 1HIIOMOBHOT'O Bi/IIIOBIZIHMKA, BXKUBAHHS TAKOTO BiJMOBIIHNKA SK CTHIICTHYHOTO 3a-
co0y, BIACYTHICTh aKTyaJbHUX CTaHAAPTIB IOJ0 ACHMIJISLIi iHIIOMOBHHX ciiB. TOOTO — BCi BHYTPIIIIHI, COLIO-KYIbTYpPHI Ta Ha-
YKOBI [IPOLIECH, 1110 BIUTHBAIOTH HA PO3BUTOK MOBH i amporpiaitito inmomoBHoi ekcuku (Inpuenko, 2021). Sk Oys0 Bxke 3a3HaYeHO,
3aTM03MUYCHHsSI PI3HATHCS TaKOX i 3a jpkepenoM noxopkenHs (Kamincbka, & Mowmot, 2020). Buympiwmi 31 CHIOIOTBCS 3aBISKH
3aJIy4eHHIO B)K€ HasIBHUX B MOBI PECYPCIB, a 306HiuiHi 3a7Ty4aloTh 10JJaTKOBI, BJIaCHE 30BHIIIHI peCypcH.

BaxnuBicTh HaBeaeHol BuIle Kiacudikaiil jkepea Ta MPUYKMH 3a03UYEeHHS B JAHOMY KOHTEKCTI MOJISATae B TOMY, 110 BOHU
JIOTMIOMAraroTh JOCTaTHBO YITKO YCBIIOMHTH BiIMIHHICTB MiX TiporiecoM (borrowing) ta oqununero (loanword) 3aBasku iX BUKITIOU-
Hill BIIMIHHOCTI — poyec Mae IPUUMHHM, B TOH 4ac K oounuys Mae Jpkepena. [TosCHUTH 11e MOXKHA THM, 1110 3a CBOEIO IPUPOIOI0
npoyec OuHamiuHuil, 0ro MOXKHA JIOCII/PKYBATH Yepe3 CIIOCTEPEKEHHS HOTO PO3BUTKY, BKIIFOYHO 31 CTAHOBIICHHSAM Ta 3aHENAI0M.
Came #0ro CIIOBHUKOBE BU3HAYEHHS CBITYUTH TIPO Te, 1[0 PO3BUTOK ab0 3MiHa cTaHiB siBuIna € npoyecom (Oxford University Press,
2010). TIporec He BiAOyBaeThCs CaMOCTIHHO, B 130JIsMii Bil THX YHHHHKIB, 200 CTOPIH, II0 BIAMOBIAANbHI 3a HOTO PO3BUTOK Ta
icCHyBaHHs SIK Take. [Ipoliec MPUBOANTD B [if0 pyIIiiiHa cuia, aisdi, GaKTopH, MIPUIMHHM, BiH € HACIIAKOM 1X B3aemonuii. BriM, y Bu-
MaJKy BiJICyTHOCTI 3MiH YW HH3bKOI aKTHBHOCTI MPOIECY MU MOXXEMO OXapaKTepH3yBaTH HOro sk CTaTHYHHMN, X04a i iCHYBaHHS
CTAQTHYHHUX MPOLECIB B MOBHOMY CEPEJOBHILI € HEOAHO3HAYHUM MUTaHHAM. OJIMHULS crmamuyta 3a CBOEIO MPUPOJIOIO, aJDKE HEIO
MaHIIyJII0I0Th, BOHAa Oepe yJacTs B npoiieci. BoHa He € fieto abo mocnigoBHicTio aiit. Oqunuis ne MoBHuH dakT. [IpoTe, ii po3Bu-
TOK TaKOXK MOYKHA aHaJi3yBaTU (K HA NeGHUX emanax max i 63azaii), K 1 y BUNAAKy 3 ponecoM. Tum OIbIl, OANHHULS TAKOK HE
MO’KE iICHYBATH B 130JIs111i1, OCKIIbKH OJIHHHUIII, [II0 B3aEMOJIIIOTh Mi’K CO00I0, YTBOPIOIOTE cucmenmy. Y HAIIOMY BUIIAJKY, CHCTEMOIO
(s ocepeokom icnysanns oounuyi) € MoBa. Came B CHCTEMi MOBH JIEKCHYHI OJMHULI (3ano3uyents) 3a/iisHi B JUHAMIYHOMY HPO-
neci (sanosuuenns). I HacaMKiHellb, HaBEIECHI BUIIE MIPKYBaHHS € 1€ OJHUM J0Ka30M MOJBIHHOTO MPOSBY aCMEKTiB 3aI03MYEHHS,
a Takoxk (hakTy TOro, 10 iX iICHyBaHHs, B3a€MOJIS Ta BIUIMB € MOXJIMBUMH BHKJIIOYHO B CHHEPTii, IPH OJHOYACHIN B3a€eMOIi 1BOX
KJTIOYOBHX CKJIAJ0BUX SIBUIIA 3aMO3UUESHHS.

BucHOBKH. Y3aranbHIOIOYH BUKIaJACHE BHIIE, MH MOXKEMO II[e pa3 yCBIJIOMUTH BaXIUBICTh Ta HEOOXIIHICTh PO3PI3HEHHS TBOX
(byHIaMEHTaIbHUX aCMEeKTIB 3aM03HYEHHS — 00uHuYyi Ta npoyecy. CaMe BOHU CHPHUAIOTH (OPMYBAHHIO KOMIIIEKCHOTO YSBICHHS PO
00’€KT HAIIOTO AOCTIPKEHHS Ta, 3aTajloM, CIYTYIOTh BBIITHUMH MOJOKEHHSIMH B IUCKYPC, III0 OTOUYE SBUIIE 3aM03HUueHHs. BapTo
TaKOXK HArOJIOCHTH, IO CTOCYHKH 0OUHUYA-NpOYeC HE € TUXOTOMIYHUMHU y 3B’S3Ky 3 OJTHOYACHOIO MHOXKHHHICTIO IPOSIBIB SIBUILA
3aTM03MUYEHHs. 3ayBa)XNMO, 1[0 3aN03UYEeHHA-00UHUY HATXOAUTh B ISKCUUHHI CKJI1aJ MOBHU-PELIUITIEHTA 3aBISKH 3aN03UYeHHA-NPO-
yecy. BoHH He iCHYIOTb i301b0BaHO, B OKPEMHX IUIOLIMHAX MOBHOTO cepenoBuiia. HaBmaku, ix mposiB BigOyBaeThes B cuHepril. Le,
B CBOIO Yepry, TaKoX 00YMOBIICHO i (h)aKTOM X MPHUHAJIEKHOCTI JI0 aCHEKTIB OJHOTO sBHUIIA. BiANOBiIHO, B yKpaiHCHKOMY HayKO-
BOMY MOBJICHHI I0peYHE BUKOPUCTaHHS JIBOX KOHKPETU3YIOUHX TEPMIHIB «30N03UYEHHA-00UHUYAY TA «3ANO3UYEHHA-NPOYEC 3aTs
PO3MEXyBaHHsI Ta KOHKPETH3ALlil aCIIeKTy SBHIIA 3aTI03MYCHHS, 1110 BUCBITIIIOETHCS B MEXaX MEeBHOI AUCKYyCil. B Takuit croci6 mu
MOKEMO YHHKHYTH HEOJJHO3HAYHOCTI TBEPXKEHb Ta MPUBECHOT B TAKMX POOOTaX apryMeHTallil 3 MPHUBO/Y HNPOSBIB SBHILA 3aI103U-
yeHHs. Hazaloun netanbHy XapakTepUCTHKY npoyecy 3al03UUeHHS, MM MOKEMO BUAUTUTH TaKi €Tanu Horo po3BUTKY: GUHUKHEHHS,
cmanosients, 3piicms, nepemeopenisi. TakokK, BUAUIAIOTh 6HYMpiuiHi Ta 306HIWHI JUKEPENla 00uHUYb 3ATI03MYCeHHs. Y BUIA-
Ky npoyecy 3amo3uy4eHHs, BUIUIOTh ekcmpaninegicmuyni ta ainegicmuyni npuanad. ndepeHiiaris Ha oocepena it npuyunu €
JOCTaTHBO BXKJIMBOIO B KOHTEKCTI HEBU3HAYEHOCTI MOHATH “borrowing” 1a “loanword”, oCKibKH PO3yMiHHS (QyHIaMEHTATBHUX
BIZIMIHHOCTEH doicepen Ta npuyun 3aM03u4eHb CIPHSE YCBIIOMICHHIO BIAMIHHOCTEH npoyecy i oOunuyi sk AMHAMIYHOTO Ta (Tiepe-
B&KHO) CTATUYHOTO ABHII. L[5 3HaXigKa TakoX MiAKPIIUIIOE apryMEHTAI0 Ha KOPUCTh CHHEPTeTHYHUX BITHOCHH 3ANO3UYEHH-
00UHUYI TA 3aN03UYeHHs-NpoYecy, OCKIIBKN 3a3Ha4YeHi BUIIE SBUIA TAKOXK (YHKILIOHYIOTb Y MOCTiiHIi B3aeMoil, 00’ €AHYIOUHCh
B cucTeMy. HacamkiHelb, MM MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK TIPO T€, IO TPAKTYBaHHS IOHSATh Heono2izayis, Heonekcemu, (ncesdo)
inmepHayionanizmu, okazionanizmu 6€3MOCEPEIHBO 3ANCKHUTh BiJl HaJaHHS MPaBUIBHOI (nosnoyinnol) nediHinii siBUIIA 3amo3u-
YEHHsI B 3B’S5I3KY 3 CYMDKHICTIO Ta HEOJAHOKPATHUM MEPETHHOM JaHUX TEMaTHK B MeXaX AUCKypcy Heosorii. O6’eqHye iX Takox i
HesU3HaueHicmy Kame2opii HOGU3HU B JTIHTBICTHYHOMY JMUCKYPCI, 1[0 MEBHOI MIPOIO CTaBUTD Mijl MATAHHS MOXIHMBICTH (ikcarii
MpOLECy 3aM03UUYCHHSI /10 HOro 3aBepIICHHs, a/PKe HOro pe3ysbTaT 3arajioM MPeICTaBICHUI OUHUIICIO 3ano3udeHHs. Dikcarrist x
OJIMHUIII MOYKJIMBA JIUILIE TiCIIs TOYATKY ii UPKYISILiT B MOBHOMY CEpe/IOBHILI MOBH-peluieHTa. [IepCrneKTHBU PO3BiI0K y JaHOMY
HaIpsIMKY MOJISATAI0Th B MOJAJbIIIN po3po01Lli apryMeHTallii TOIiTbHOCTI BAKOPHCTAHHS 3aIIPOMIOHOBAHUX B CTATTi BiAMOBIIHUKIB, a
TaKOXK MOUIYKY i 3Mil[HEHHS ii cimabkux cTopiH. JIOIinpHO BBaXKaTH, 110 B MAOyTHIX poOoTax Ha IIf0 TeMy MalOTh Oy TH JOCITiKEeH]
HOBI HaNpPsSMKH 1 MiAX0AU 10 ii aHawi3y, a TAKOXK MOTTIHOICHUI MOBO3HABYMI AMCKYPC SIBUILA JIEKCHYHOTO 3aM03UUCHHS B 000X
fioro acnexkrax. HacamkiHelb, X cripaMyBaHHs Ma€ OyTH OpPraHiz0BaHUM TaKUM YHHOM, 100 iX 3MICT OXOIUTIOBAB IHPIIHI MepesTiK
CYMDKHHX TeM Ta mpoOJeM 3aiisi IPUBHECEHHs IHOBATHBHUX 1/Ieil Ta MOIIYKY J0Ci HeBHPILIEHOT MPOOIEMaTHKH, 10 CTOCYETHCS
SIBUIIA JIEKCUYHOTO 3aM03MYEHHS, YSIBJICHB ITPO HHOTO Ta HOro (DYHKI[IOHYBaHHS B MOBHOMY CEPEIOBHIL MOBU-PEIIUITIEHTA.
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MIT 30J1I0TOTI'O BIKY Y POMAHI «(3EMJISI HA HEBI» III. ®. PAMIO3A

Cmammisi npucesuena 6UugueHHI0 0coOIUBOCmell 8i000PANCEHHS MimYy 3010M020 GIKY HA NPUKAAOl pomary “3emis Ha Hebi”, wo € noka-
308UM O/ 8UCBIMAEHHA YiEi npobremu y baueHHi WeelyapcbKkoeo pankomosnozo nucomennuxa noy. XX cm. L. @. Pamiosa. Buokpemneni
CKIA0086I Yb020 MINMY MAKi K KOHyenm “‘6iuno2o cenanuna’” i “manoi bamoKiswunu ", wjo € 20106HUMU NOHSIMMAMU ecmemuku asmopa. Ha
OYMKY NUCbMEHHUKA, HatKpauje micye Oia JI0OUHU — ye 3eMisl, 0e HAPOOUBCS, MOMY MYOU CUMBONIUHO | NOBEPMAIOMbCA 1020 NePCOHANCI
nicas cmepmi. AKYeHmMoBaHo, Wo ye 0OHOUACHO PeaibHULL | CUMBOLIZ08AHULL MONOC, WO MICIUMb AKCIONO2IYHUL Ma OUOAKMUYHULL 3MICTILL.
Le ceno y eipcokomy KaHmoni — 6MineHHs paio Ha 3eMi. yel Monoc cxapaKxmepuso6aHutl maKumy CUMGONIYHUMU CKAAO0BUMU: OiM, TAHO-
waghm eopu ma osepa Jleman, cnokiu, npays, camosaznubnericme, 110606. Mema L. @. Pamiosza — 3mycumu yumaua yceioomumu 3Ha4ents
manoi bamkisuuny y eracnomy socummi. Poman posensnymuil y KOHMeKCmi meopyocmi asmopa, 0e 6adciuumM enemMeHmom KOHCmpyio-
8aHHs camoioenmuuHocmi weetyapys € npomucmasienns “Ceitl” — “Inwuil” (pozymiemo sik pyunienuii “Yyocuii”). Cmeepoacyemo, uo
y pomani “3emas Ha Hebl” uimKo npociOKO8aHA (PYHKYIs Mimy 3010mM020 GIKy: 0osecmu, wo micye 10OUHU HA T Manil OamvKieWuHi
(weetiyapcorui kanmor Bo), wo € ii wiykanum paem. Tax camo npayroe ides “cpoonoi npayi” 3a I'. Ckosopo0doio.: nepcoHaxici ybo2o po-
Mawy peanizylome cebe uepes yarooaeHe 3aHAMms, wo NPUHOCUMb KOPUCIb CRIBEIMYUSHUKAM ma Malill 6ambkiewuni. Yepesz poskpumms
doni ma npoghecii kodcHoz2o 3 nepconaoicis, L. @. Pamios noxkazye nompibHicme I00UHU Y MAKOMY CUMBOIIUHOMY NPOCMOPI: 8i0 mMaicmpa
00MOBUH 00 nacmyxa.

Kniouosi cnosa: mim 3010moeo 6ixy, poman, mana OamvKi6WuHa, CUMBON, MONOC, 1AHOUADM.

Iryna Kushnir,
PhD in Philology, associate professor,
L Franko Lviv National University

THE MYTH OF THE GOLDEN AGE
IN THE NOVEL «LAND ON THE HEAVENS» BY CH. F. RAMUZ

The peculiarities of the reflection of the myth of the golden age on the example of the novel "Land on the Heavens", which is indicative
to highlight this problem in the vision by the Swiss French-speaking writer from the beginning of 20th century Ch. F. Ramuz, have been
studied. The components of this myth such as the concept of "eternal peasant" and "small homeland" which are the main concepts of the
author's aesthetics have been mentioned. According to the writer, the best place on Earth for a person is the land where he/she was born,
that’s why his characters symbolically return after death to go on living in their small Swiss village. It has been emphasized that this village
is both a real and a symbolized topos containing axiological and didactic values. It has been considered as the embodiment of paradise on
Earth containing the following symbolic components: home, the landscape of the mountain and lake Leman, peace, working, self-absorption,
love. Ch. F. Ramuz's goal is to make the reader realize the importance of a small homeland (Swiss canton Vaud) in his life. The novel has
been studied in the context of the author's work, where an important element of the construction of self-identity of a Swiss French speaking
character is the opposition "Own" and "Other" (being the destructive "Alien"). The function of the myth of the golden age as a clearly traced
one in the novel "Land on the Heavens" has been analyzed to prove that a person's place is on his homeland, which is his searched paradise.
The idea of "appropriate work" according to H. Skovoroda has been revealed: the characters of this novel can realize themselves through
their favorite occupation, which benefits their compatriots and their small homeland. By revealing the destiny and the profession of each of
the characters, Ch. F. Ramuz shows the significance of each person on his/her own place on the motherland as symbolic space of paradise:
from the coffin maker to the shepherd.

Keywords: golden age myth, novel, small motherland, symbol, topos, landscape.

ITocTanoBka mpo6aemu. Y tBopuocri L. @. Pamiosa, mBeiiniapcbkoro paHKOMOBHOTO MUCbMEHHUKA, BUAISEMO P BaXIIH-
BUX KOHIIENTIB, Yepe3 sIKi aBTOP MOKA3y€e CBOE PO3YMIHHS CEHCY JKHUTTS 1 MicList o uHu Ha 3emuti. Cepest HUX i 0co0MBe OaueHHs
MaJtoi OaThKIBIIMHHU, MICIIs, 7€ JFOAWHA HApOAUIacs i 30epirae 3 HUM 3B 530K 70 cMepTi (i HaBiTh omicis). 1106 rooputu mpo ii
3HAYYILIiCTh, aBTOP OCEJIA€ NEPCOHAXKIB pOMaHy ‘“3emiist Ha HeOi” 3HOBY X Ha TOMY CaMOMY Miclli micist iXHboi cmepTi. CUMBOIII3M
TOIOCY € OYEBUIHHM, Li¢ OLIBII AETaNbHO IPOaHai3yeMO y 1iil po3Biawi. CBITOIIA/ MepcoHaxiB, cHOPMOBAHHI TaKUM TOIIOCOM,
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J1a€ 3MOTY Kpallle PO3KPUTH MOTPIOHICTh JIOJMHH, 1110 BUKOHYE CBO€ MPU3HAYCHHS, Ta TAK 3BaHUI BIAKPUTHI perioHasi3M poMaHiB
1. ®. Pamro3a: 3aKpuTicTh 3a/u1s1 30epeKeHHs MPagaBHiX [[IHHOCTEHl: mpails, J000B 10 OaTHKIMIUHY, 10 pYHHYIOTECS ¥ XX CT.
KOCMOTOJITU3MOM MicCTa.

AHaJji3 octanHix gocaimkenpb i myoaikauiii. Jocmimkenns TBopuocti 111, ®@. Pamro3a B VkpaiHi 3amoyaTkoBaHe y HaIIMX
cratTsax Ta Mmororpadii (Kyuuip, 2018), mpoTe Tam He aKIIEHTOBaHO Ha MiTi 30JI0TOTO BiKy, a OUIBII JOKJIAJHO BUBYECHO OTO3HIIII0
“Ciit”—"“Tammit” (“Yyxuit”) Ha NpUKIaal pOMaHIB PO iHIMIAIIHHI MOJOPOXKI y MOLIYKY cebe, OCKIIbKM TAKUil aClIeKT € He MEHII
LiKaBKUM. 3BiICH OKPEMOIO CTATTEIO 3aMPOIIOHOBAHUI aHai3 poMaHy ‘“3emitst Ha Heb1”, 1110 TOCIiKy€eThest HaMu Brepiie. Ha Bigmi-
HY Bil yKpalHOMOBHUX JOCTI/PKeHb, SIKUX HeMae (3a BuHsATKOM Haroro — . K.), no nocmimxenns tBopuocri L1I. ®. Pamio3a, knacuka
HIBEHapCchKOro peamicTiyHoro pomMany XX CT., 3HAUHO yacTillle 3BepTaloThest ppankoMoBHi gocninauku b. baxxon, A. Kanampic,
T. Knepk Ta iH.; po3ain moHorpadii I1. BepHya npucBsueHnii oMy aBTOPOBi Y KOHTEKCTI PO3BUTKY (PPaHKOMOBHOTO PYCTHYHOTO
(cinbepkoro) pomany (Vernois, 1962); Bii3HauMMO TaKoX peryisipHe BUAAHHS 30IpHHUKIB, TPUCBIYSHUX JOCIIHKEHHIO TBOPYOCTI
OO MUCEMEHHHMKA, /ie A. Poia y #ioro cTaTTi mpornoHye 1oCipKeHHs icTopil HarrcanHs pomany “3emiist Ha Hebi” (Rochat, 2003).

BuoxpemJ/ieHHs1 HeBUPIilIEHUX paHillle YaCTHH 3arajbHoi mpodjemu. Ockinbku poMaH “3emiis Ha HeOl” € MOKAa30BUM ISt
MOBHOTO i BCEOIUHOro aHaii3y roioBHUX KoHuenTtiB ecretuku L. @. Pamio3a, BaXIMBUM [UIsl HAC € PO3IIITHYTH SIK caMe peastizy-
€THCSI aBTOPCHKA IHTEHIIiSl TOBOPUTH MIPO BAXKIIMBICTh Mol OAaThbKIBIIMHMI TSl TIOAWHH. 3BiJICH HAIlla MeTA — JOCITIANTH ClIeUu(iKy
TBOPEHHS aBTOPCHKOT'O MITY 30JI0TOTO BiKy Ha peallbHO-CHMBOJITYHOMY TOMOCI HIBEHIIAPCHKOTO cena y ppaHKOMOBHOMY KaHTOHI Ha
(oHi peanbHOro NaHAMAPTY TOPH 1 03epa, 110 CUMBOJIIYHO 3aKPHBAIOTH MPOCTip. JIJIst 1IbOT0 HAIIMMH 3aBAAHHSAMH € BUBYUTH CHM-
BOJIIYHE TPAKTyBaHHS Pal0 Ha 3eMIli, CHMBOIIIUHICTh podeciii mepcoHaxis, cMMBOIiYHEe HaBaHTaxeHHs Tanamadty ['opu ta O3epa,
3poOUTH BUCHOBOK IPO KOHIENT Manoi 6arekiBuuyu y O6auenni 111. @. Pamiosza. HacripaBi aBTop He BUXBaJs€ BUHATKOBO Kpacy
cBOro Kpaio (1e mBeinapebkuii ppaHkoMoBHUIT KaHTOH Bo), #foro OakaHHs — HaragaTé CydacHUKaM PO MaTpiapXaibHi HiHHOCTI:
npaiis, 6arbKiBumHa, 10008 (Kymrmip, 2018: 170). AKTyaJbHICTBH 10CHIIKEHHS 0aUUMO y HACTYITHOMY: BIIEpIIIe 3aJIy9IeHO 10 10-
CIIDKEHHS came poMaH ‘“3emits Ha HeOi” [U1st pO3IIUPEeHHsI PO3yMiHHsI TOJIOBHUX KoHIenTiB ectetuku [1I. . Pamio3a.

Bukiaa ocHoBHOro mMarepiasy. Po3nodHeMo 3 aHanizy peaqbHOTO TOIOCY, SKUM CTa€ CeJlo y IBeinapchbkux ropax. Hemae
KOHKPETHOI Ha3BH, IPOTe BOHA 1 HeNOTpibHa, 00 Tomoc cena GyHKIioHye K dizocoderke y3aranbHeHHs. Le npukiian BKOpiHEHOCTI
JIFOJICHKOT €K3HUCTEHIIT Ha cBOTi 3emui y 6auenHi 111, @. Pamioza: peanbHuii [iM cTae TPAHCIICHICHTHNM 1/1eaIbHIM — MICIIeM paro Ha
3emuti. Ha mouaTky pomMaHy MepTBi IIepcoHaKi cesta moBepTaloThes y TxHi qomiBku: “ <...> Alors ils se sont avancés dans la direction
du village, et chacun I’avait devant soi, car le village aussi avait été refait, avec son église refaite et ses maisons refaites a la parfaite
ressemblance de ce qu’elles avaient été, mais toutes neuves, toutes claires, en pierre et en bois, sous des toits d’ardoise; chacun ayant
sa maison de nouveau, chacun qui la cherchait des yeux parmi les autres; puis chacun retrouva la sienne, et ils entrérent dans leurs
maisons” (Ramuz, 1941: 3).

Poman Mae MO3aiuHy CTPYKTYPY, [i€ ICTOPIsi KOYKHOTO MEPCOHAXKa — Y OKpeMoMy po3iiti. [INChbMEHHHUK Ja€ mepcoHaxaM APYTHuit
IIAHC XKUTH, 00 BUNIPABUTH NOMHIKK MuHYJ0ro. Jlo Kartpin nosepraerses ii ymobiaena BHyuka JKaHHa, 1110 TIOKHHYJIA CTAPEHBKY
MOMHPATH; AJIeNlb CIOKYTYyBajla BOMBCTBO MO3alUTIO0HOT ANTHHKU-0e30aTyeHKa i 3apa3 Mae cBoe uts 3 coboro. Koncraryemo, mo
BOHH 3MIHIOIOTBCS Ha Kpallle i, BIAMOBIIHO, 3MIHIOIOTh TXHIO J0Jt0. OTOX, HepCOHaXI 3aCTyrOBYIOTh Ha paid, IO € IXHHOIO MaJIO0
6aThKIBIIMHOIO, X04a paHillle y 3eMHHUX KJIONOTaxX BOHH 11bOr0 He ycBizomiroBanu: “Il y avait déja tant de beauté dans cette terre
d’autrefois — que celle d’a présent n’avait pas pu ne pas lui ressembler; — elle fut tout d’abord apparue non changée pour quelqu’un
qui serait venu, qui aurait grimpé le chemin (a part la qualité de I’air et la beauté de la lumiére); quelqu’un qui serait monté le chemin
raide, puis brusquement la pente cesse; et on ne voyait rien: tout a coup on voit tout” (Ramuz, 1941: 15). BignosigHo, nepconaxi
3MIHIOIOThCS, @ OATHKIBIMHA — [IYKaHUI pall — 3aJIMIIAEThCs SIK 1 paHimie co0oro, 00 %k € paeM BiJ] MOYATKY.

3emHue KHUTTS 10 cMepTi nepconaxis L1, @. Pamio3 6auunts sik BiuHy 60poTh0y 3a BikuBaHHs: “L’homme ennemi des animaux,
les animaux ennemis des animaux, la plante ennemie de la plante. Et partout la destruction d’une chose par sa voisine, de sorte qu’on
devait tout le temps réparer, tout le temps se défendre, et on passait son temps a s’empécher soi-méme d’étre détruit...<...> Oh !
c’est vrai, continuait Sarment, rappelez-vous” (Ramuz, 1941: 9-10).

[likaBuii akLeHT Ha CHMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI 3UMHU SIK CMepTi, sikoi Oisblre Hema y paro: “Il y avait I’hiver autrefois; il y avait
I’hiver ou on était malade, I’hiver lui-méme étant une saison malade; — maintenant il n’y avait plus d’hiver” (Ramuz, 1941: 16).

3MIiHIOETBCS (QYHKIIIS TIpalli: BOHA CTa€ HACOJIOJ0I0, a He BaKKuM 000B’si3koM: “Ils ne travaillaient plus, comme autrefois, par
nécessité et forcés, et seulement pour ne pas mourir; ils travaillaient maintenant pour le plaisir, ils travaillaient pour mieux se dire”
(Ramuz, 1941: 16). ITepconaxi miciist cMepTi MOBEPTAIOTHCS 0 CBOIX 3BHYHUX mpodeciii: “Ils avaient repris leurs anciens métiers et
ils faisaient chacun le sien, mais ce n’était plus par nécessité¢” (Ramuz, 1941: 16). IT’ep IlImen, cTonsip i MaiicTep JOMOBHH, HE Ma€e
noTpebu Oifblie IX BUTOTOBISITH, BiH peaizye cede sIK MUCTEIb: MAJIIOE KapTHHY 1/1eaIbHOT0 CBITY (LIIOCTpAaTHBHE BiT0OpaKeHHS
TXHBOTO JKUTTS — 30JI0THH BiK y HIBeHapchkoMy ripcskomy ceni): “Il peignait sur le panneau de devant d’une grande armoire des
gens heureux. Le tableau de Chemin représentait notre bonheur. Le tableau nous représentait comme nous étions a présent, c’est-a-
dire que tout était beau dans son tableau” (Ramuz, 1941: 25).

Tepesa npoAoOBIKYeE BUMIACATH Ki3 Ha TipchbkoMy macoBHii. Demi Mpo1oBKye TOTISAATH CBif cajt, SIKMH POAAN Yepe3 HeCIiaTy
6opris. 3akoxaHni OrrocteH i OTIOCTiHA 3HOBY MaIOTh IIaHC OyTH pa3oM, Xo4a iX po3myuuiin 6aTbk y MUHYJIOMY: “Maintenant on ne
peut pas ne pas étre réunis et on ne peut pas ne pas étre ensemble, quand on est faits pour étre ensemble” (Ramuz, 1941: 36). Coinuii
cessHUH be nounHae 0auuTH CBIT HABKOJIO HBOTO, 1 1Ie Ma€ BaXJIMBE CUMBOJIIYHE HaBaHTaxeHHd 3a I1I. @. Pamiozom: sk moanHi
HABYUTHUCS OAUUTH KPACY CBITY, Y IKOMY JKMBEI i sIKa 3aTyMaHEHa [TOBCAKACHHUMH KJIONOTAMH MaTepialIbHOTO JKUTTs JitonHu: “Et
B¢ voyait venir parmi le monde, ce petit monde, parmi les autres morceaux du monde ce tout petit morceau du monde, pendant qu’il
allait tout seul, et c’est a peine si de temps en temps par habitude il tendait encore la main, tatant 1’air, a peine si de temps en temps
son pied avant de se poser interrogeait encore le sol” (Ramuz, 1941: 29). Censtnun [llepMiHbOH, Y MHHYJIOMY )KHUTTI Kasika 6e3 HOTH
micyst BitiHu, BunThes xoauTr: “On lui avait, dans 1’autre vie, coupé la jambe. Il venait; il vous faisait voir qu’il avait de nouveau ses
deux jambes. Et puis encore qu’elle n’est pas fausse, et il riait; quand méme ils étaient arrivés a la perfection dans ce genre de jambes
fausses, souvenez-vous, apres leur grande guerre, et ils m’en avaient mis une de cette espéce; mais a présent, ¢’est de la viande, de
la bonne viande, de la toute vraie” (Ramuz, 1941: 31).
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[Iykatu 3010T0 OijblIe HEMOTPIOHO, 60 BOHO HE € IIHHICTIO, 1ie YCBiTOMHB Mopic, 30J0TOIIyKay y MUHYJIOMY, 1[0 cTaB OpaTo-
BOuBIeio: “Moi, disait-il, je cherchais I’or a la baguette, parce que je croyais que c’est I’or qui donne le bonheur. C’est I’histoire de
quand on allait chercher I’or, dans I’autre vie, a cause qu’on ne savait batir que sur les biens passagers. <...> Mauvais pays, pays
maudit, pays mis justement par le bon Dieu plus haut que 1’autre et pas a portée, mais on était tenté par le Démon” (Ramuz, 1941: 33).

V HoBoMy “crapomy” cBiTi MaTiac-npoaBers npojae (4 TOUHilIe Bifaae) XycTKy 3a micHio Mapii. I'pori i MaTepiasibHi IiH-
HOCTI He BapTyioTh Hiuoro. JIroci oTpuMye a3epkaibiie, 60 BOHO 3poOuTh 11 macnusoro. Tak Matiac mi3HaB pajaicTb poOUTH 100po
6e3komrroBHO. Tak camo [TiToOM-MOKpiBeNbHUK MpALioe Ha axy 3a mocmimiky: “Hé ! 1a-bas, vous autres, moi non plus je ne demande
pas d’argent, mais, lui, vous le payez du moins en sourires, est-ce qu’il n’y en aura pas un pour moi ?” (Ramuz, 1941: 56).

ITiToM, MOKpPiBENBHKK i BUTOTOBIIIOBAY CAMOTOHY, Tellep Teperatse y caMoronHomy amaparti Boay: “Purifier: il voyait bien que
I’écume ne passait pas, et I’amertume ne passait pas, ni cette peau plissée qui se forme a la surface du baquet; rien ne passait que
I’ame et que ’ame de 1’ame; alors le procédé consistait a séparer d’abord, par la fermentation, ce qui est bon de ce qui est mauvais,
puis a ne garder que ce qui est bon” (Ramuz, 1941: 48). TlepcoHax miJICyMOBY€ OCATHEHY HUM iCTHHY: CJiJ| OYMINATH HE TiJTbKU
BOY, a it cebe camoro: “On avait raison dans le temps, disait-il, mais on n’avait qu’a moiti¢ raison. On voyait seulement I’image, on
ne voyait pas le sens qu’elle avait. <...> On purifiait les choses, mais on ne se purifiait pas soi-méme” (Ramuz, 1941: 48). BucHoBok
aBTOpa ycTaMy MEpCOHaXKa: 100 3aciyKUTH pail — CBOIO OATHKIBLIMHY — CITifZl 3MiHUTHCS camoMy (“Mais a présent, notre tour est
venu. Nous aussi, on a été mis en morceaux; nous aussi, on a fermenté; nous aussi, notre matiere a di se défaire pour se refaire. Il
n’y a plus que I’essence qui reste, d’ou ce qui gatait le gotit a été 6t¢” (Ramuz, 1941: 49)).

JltoanHAa 3 IPYTUM LIIAHCOM Ha BUIIPABJICHHS 1 He3MIHHMI TanmdT (ixeaabHuil TONoc): ropa, 1b00BUKH, 3pOIIYBaIbHI KaHAIH,
He6o, o3epo Jleman: “Et le bisse était toujours 1, avec son eau toujours la méme; tout était comme autrefois sous les pins; les pins,
eux non plus, n’avaient pas changé, avec leurs troncs rouges nus jusqu’a une grande hauteur et ne montrant qu’a leur fin bout un
petit plumet de branchage Les beaux glaciers étaient toujours sur les sommets ; en arriére du bois, au dela des croupes herbeuses,
des foréts de plus haut, des paturages et des rochers, ils continuaient de briller pour nous; ils étaient toujours dans le ciel avec leur
belle couleur: tour a tour roses, jaunes, bleus, tout en or ou tout en argent, entre les branches, selon les heures” (Ramuz, 1941: 37).
3aMuTyBaHHs Mei3akaMu PiAHOI KPaiHH, 110 € UIyKaHUM paeM JUlsl JIOJMHH, — Y po3aiti 9 uporo pomany: “C’est un beau et bon
pays : ony trouve tout ce qui fait besoin pour vivre. Dans les bas, il y a la vigne ; plus haut, il y a les arbres fruitiers; des foréts de pins
viennent ensuite; et, au-dessus de ces foréts, c’est-a-dire a I’étage ou se tient le village, il y a I’herbe, il y a le seigle, il y a le froment,
il y a le blé noir. Toute cette grande vallée vous était offerte aux yeux du village et ¢’était la terre nouvelle, mais c’est I’ancienne
en méme temps. Toujours la méme belle riviére blanche comme du lait coulait dans le fond; il y avait cette belle riviére blanche.
Suspendu au-dessous de vous, on voyait le bon oiseau tracer de plus en plus étroitement ses cercles, puis il se laissait tomber comme
une pierre” (Ramuz, 1941: 37).

ITMCbMEHHUK MiJJBOJIUTH YUTa4a 10 BUCHOBKY, PO T€, 110 Paii € peaJlbHUM, MU BCl y HbOMY JKMBEMO HE YCBiJJOMJIIOIOUYH 1IOTO,
JIMIIIE CITiJ] 3MIHUTHCS JTIOIMHI, BiTHANHTH y c001 “BiYHOTO cesisiHUHA”, TOOTO, TOro, XTO 30epir narpiapxaibHi I[IHHOCTI Ta JI000B 10
6atbkiBumHM. “Oh ! non, a présent rien ne changeait plus, rien n’allait plus jamais changer. Ils ont retrouvé ici toutes les choses qu’ils
avaient aimées; les choses qu’ils avaient aimées n’allaient plus jamais les quitter” (Ramuz, 1941: 37).

1I. ®. Pamio3 craButh y pomaHi ¢inocopcbke MUTAHHSI: YU 3yMIIOTh CEJSIHU 3a/I0BOJIBHUTUCS THM, [0 MAlOTh 3apa3 i 10 He
3yMinu ouiHuTH paHime? J{is misHaHHS paro CIIij CHepiry MpoiTH mekino peaitbHocti: “Ils avaient pu, un temps encore, comparer
leur nouvelle vie a ’ancienne, et puis, voila, leurs souvenirs s’étaient usés. Ils étaient venus avec leurs histoires, ils se les étaient
racontées, ils en avaient pris I’habitude: elles étaient peu a peu tombées d’eux comme le fruit tombe de 1’arbre, et puis ’arbre n’a plus
de fruits” (Ramuz, 1941: 60). Tak camo aBTOp TOPKAETHCS MUTAHHS: YU 3aCIyTrOBYE JIFOIMHA Ha paii: “Tout était trop beau, a présent.
Ce n’était plus comme dans I’ancienne vie. Autrefois, dans cette ancienne vie, on avait un ceeur qui était comme le ciel, c’est-a-dire le
plus souvent gris, tandis qu’a présent chaque jour le soleil entrait par les vitres, faisant fidélement briller autour de Chemin les objets
taillés dans le beau méléze rose ou dans du ceeur de sapin qui sent bon. Autrefois, on n’était presque jamais content de soi, un jour
tous les dix jours tout au plus, une fois toutes les deux semaines. Les dimanches du cceur étaient rares, en ce temps-1a: ¢’est peut-étre
pourquoi ils étaient si précieux. Chemin tapotait contre 1’établi sa pipe restée a moitié pleine. La plupart du temps, on n’avait goit a
rien, on n’avait méme pas golt a son tabac, parce qu’on n’avait pas golt a soi-méme. L’ oiseau inutilement poussait pour vous son
petit cri qu’on aime, 1’arbre tourné vers vous agitait inutilement sa branche, comme une main” (Ramuz, 1941: 64). I1lo6 ocsirayTn
IIaCTs JKUTH y Paro, aBTOpP BHOCHTH 0i0IiiiHY iiel0 BTpaTu paro nepcoHakamu (3HukaioTh Tepesa i muciuBenb bousen): “C’est
drole, il y a de nouveau de I’impureté” (Ramuz, 1941: 64). I 3H0OBY paii Oyne Brpauenuii: “Une voix se fit entendre encore, celle de
Bonvin : « C’est ma faute ! » parce que tout le temps il va dire : « C’est ma faute ! » et Bonvin de nouveau : « C’est moi ! ¢’est moi ! »
mais on aurait compris sans lui. Ceux d’en bas, ceux de dessous ! Ceux d’en dessous de nous, les punis ! Ceux auxquels on ne pensait
plus ! Ceux qui sont dans les tourments a toujours, quand nous, on était dans le bonheur a toujours, mais, a présent, ils venaient de
partout. Ils se tiraient dehors par grappes les uns les autres, ils tombaient a deux et a trois ; ils roulaient a deux ou a trois sur la pente.
Dans le grand éclairage, vus comme tout a c6té de vous, semblant encore plus proches qu’ils n’étaient en réalité” (Ramuz, 1941: 90).

Tak BigOyBaeThCsl OCSITHEHHSI CYTHOCTI paro 4epe3 BTpary: pail i mekino y camiii jroauni: “Et, dans cette partie d’en haut, c’est
nous autres, c¢’est notre bonheur; c¢’est ol on est heureux, c’est ou on connait son bonheur, avec des figures contentes, avec la paix
autour de soi sous les grands rochers gris, sous de la neige rose ou blanche; nous autres avec notre bonheur dans cette partie d’en
haut, et puis...<...>” (Ramuz, 1941: 94). Criokiii, Kpaca IpHpO/IH, CAMOTHICTb ISl CAMOYCBIIOMJICHHSI YBHPA3HIOIOTh TOIOC IIBEHi-
LAPCHKOT0 TipChKOro cefa, 60 Tam Masia 6aThKiBIIMHA, 00 TaM pail. ABTOp BU3HA4Ya€ TOJOBHI JyXOBHI [[IHHICHI OPIEHTHPH Y KUTTI
JIFOJTUHU: JTI000B, TypOOTa PO GIIMKHBOTO, “CpojiHa Tpallst”’, paaicTh Bij 100pHX BUMHKIB Ha Onaro innmx. [lizHaTH cebe Ha TyMKyY
II1. ®. Pamio3a MOKHa TUTBKH Y CBOEMY IIPOCTOPI, HEe pyHHYyIouH, a 30epiratoun pai. “Autrefois, le plaisir était de détruire ; a présent
le plaisir est de voir que rien ne peut plus étre détruit” (Ramuz, 1941: 51). Uu He BTpaTATH JIOAN PO3YyMIHHS IHACTS O€3 HIOJCHHUX
BunpoOysaub ? 11I. @. Pamio3 3anuiae ynraya 3 po3aymMaMu Ipo CeHC paro 6e3 nekia y BigkpuroMy ¢ixami pomany. “Etil y a eu
enfin pour eux tout le ciel quand il y a eu toute la terre de nouveau; il y a eu pour eux toute la joie quand la souffrance est revenue
prendre place a coté d’elle” (Ramuz, 1941: 91).
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Jlnst kpamoro po3yMiHHs ceHcy pomany “3emist Ha HeGi” 3BepHemMocst 10 qociikeHb aBropetBa A. Poia, 1110 HaBOIUTH y
CBOI#i cTaTTi BaykiuBI (pakTH 1010 iHTeHIiT muchbMennuka: “Qu’ils retrouvent le bonheur, en retrouvant le spectacle de la souffrance.
<...> Alors ils ressuscitent vraiment parce qu’ils ont conscience de leur résurrection” (Rochat, 2003: 102). BrpaTa Bexe 10 ycBigoM-
JICHHsI, CTPaXIaHHsI — 10 mouiHyBaHHs pato. “11{06 3po3ymiti cede i cBoe Mictie Ha pigHii 3emii, Homy (1. @. Pamio3y — nosicHeHHs
Hare) ciif 0yno cArHyTH rubuHHOT cyTi cBoro 57 (mepeknan 3 ¢p. xam — 1. K.) (Vernois, 1962 : 413).

BucHoBKH i nepcneKTHBH MaiiGy THIX oc/izkenb. [1i1cyMOBYOUH BUBYEHI 0COOIMBOCTI BioOpaxkeHHs Miy 30JI0TOTO BiKy
Ha MPUKIadi pomaHy “3emist Ha HeO1”, 110 € mokasoBuM it 111 @. Pamio3a, HaMu BHOKPEMIICH] TaKi CKJIaJ0Bi IIbOTO MiTy: KOH-
LenTH “BIYHOTO celstHuHa”, 110 30epirae marpiapxanbHi HIHHOCTI, 1 Majol GaTeKiBIMHH (KaHTOH Bo). 3Bifcu Haiikpaiie miciie Ha
3eMJTi JUISL JIFOJIMHU—11IE 3€MJIs, € HAPOJMBCA, TyIH CUMBOJIIYHO i MOBEPTAIOTHCS MEPCOHAXKI MICIs cMepTi. AKIIEHTOBAHO, L0 Iie
OJTHOYACHO peasbHUM i CHMBOJII30BaHHUIT TOTOC, 1110 MiCTHTh aKCIOJIOTIYHUI Ta AUAaKTHYHIM 3micTu. L{eit Tomoc — ceso y ripchkomy
KaHTOHI — BTUICHHS Pal0 Ha 3eMJTi, Ma€ Taki CHMBOJIIUHI CKIaI0Bi: AiM, JTaHamadT ropu (4u o3epa), CHOKiil, caMo3arauOIIeHICTb,
nt060B. Merta III. ®@. Pamio3a — 3MyCHTH YWTa4a YCBIJOMUTH IIHHICTh Majoi 6aThKiBIIMHKE. POMaH pO3IIISTHYTHI Y KOHTEKCTI TBOP-
4OCTi aBTOPA, JIe BOKJIUBUM SJIEMEHTOM KOHCTPYIOBAHHS IIBEHI[APCHKOI CaMOiJeHTHYHOCTI € MpOTHCTaBieHHs “CBiii” — “THimmii”
(“Yyxuit”). SIk BUCHOBOK, y poMmaHi “3emitst Ha HeO1” 4iTKO mpociiakoBaHa (GyHKIIsI MITy 30J0TOTO BiKy: JOBECTH, L0 MiCIIE JII0-
JIMHY Ha 11 Mastii 6aThKiBIIMHI, 10 € 11 paeMm 1Ie y peaqbHOMY *KUTTi. Tak camo mpartoe inest “cpoanoi npamui” 3a I'. CkoBopo01o:
JIF0JIMHA peattizye cebe yepes ynobieHe 3aHATTs, 0 IPUHOCUTH KOPUCTh OAThKIBIINHI. Y TePCHeKTHBI MAEMO HA METi BUBUUTH MIT
30JI0TOrO BiKy Ha npukiani maioi nposu I, ®. Pamiosa, Tak camo sk ii CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI SIK MOe3il B TIPO3i.
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MOJAEJIIOBAHHA MO3UTUBHOT'O IMIJIZKY CIIOPTCMEHA B YKPAiI:ICI)KI/IX 3MI
SAK 3ACOBY NIOIIUPEHHSA NIHHICHUX OPIEHTUPIB CHIOPTUBHOI KYJIbTYPU

YV emammi onucano ocobnusocmi éepbanizayii imiodxcy cnopmemena, AKull € NPUUHAMHUM | 6adCAHuM Oiisi YKPAIHCbKO20 COYiyMY,
YV CNOPMUGHUX AHANIMUYHUX CINAMMAX 3 MEMOoI0 6CIAHOBIEHHA KOPeTAYll ybo20 00pasy i3 3a2anbHOMOOCOKUMU YIHHOCIMAMU, AKI aKmya-
J3YE CROPMUBHA CRINTbHOMA Yepe3 3aco0u macosoi ingopmayii. Pexoncmpykyis Konyenmyanibno2o oopasy nosumueHoi i0eHmuiHoCmi
ocobucmocmi 'y cghepi cnopmy 3 cemManmuiHoi nepcnekmusu uepes anaiiz gionogionol eepoanizayii nO3UMUEHUX XapaKmepucmuK yCniuuHux
CHOPMCMEHI8 YKPAITHCOKOK MOBOK CILY2YE 3ac000M CIMBOPEHHs. NPOmMomunogoi konyenmyanvnoi cxemu yiei eanysi: CIIOPT — [JE AKTHUB-
HICTB, — akyenmyrouu ygaey Ha 3Ha4ywocmi He aume pyxo6oi OisibHOCHI Y NPOQEeCilinuX 3aHAMMAX CHOPMOM, ajle I AKMUGHIL cOyianbHill
nosuyii amaema. Ilpuvomy, Qizuyni skocmi 6UAIAIOMbC PYHOAMEHMATLHUMU [ CLY2YI0Mb RIOIPYHMAM OJis AKMyanizayii coyianbHux.

Lo mozo oic, 6uoKpemnenHs XapaKxmepHux MOpAIbHUX PUC MA COYIANbHUX AKOCMEN amiemie, eKCnliko8aHux y CHOPMUGHUX AHALIMUY-
HUX CIammsx, 00360JIA€ NPUNYCIMUMIL, W0 60HU € DA306UMU MOPATIbHUMU YCIAHOBKAMU JII0OCMEA NPOMA2OM 6a2amvox Cmonims (6i0 yacie
Apucmomens i 0o cyuacnocmi). Bascnuso maxoic 0odamu, wjo cepeo ycix coyiansio 0emepmiHo8aHux YiHHocmell HauakmyaibHiuumu OJis
c8imy cnopmy GUABIAIOMbCA MAKI eMUYHI HOPMU K CHPABEOIUBICIb, YeCHICmb, pieHicmb, nosaza. OOHAK, Y CHOPMUBHUX AHATIMUYHUX
CMammsax 60HU npeoCcmasaeni IMIITYUMHO, WO 3YMOBIEHO 3a2aNbHUM CRPULIHAMMAM NO3UMUBHO20 0OPA3Y CNOPMCMEHA AK anpiopi 6i0no-
6i0aNbHO20, MOOMO MO20, XMO 3A6IACOU 3 NOBAL0I0 OOMPUMYEMBCS NPABUL 3MALAHD.

THooanvue docniodncenns 3anponoOHOBAHOL MeMU MA€E CAPUSMU BUAGIEHHIO MEXAHIZMIG 3A1y4eHHsl NPeOCMAGHUKIS PI3HUX COYIANbHUX

Kniouogi cnosa: imiodc cnopmemena, nosumugHa i0eHmuyHicms 0coOUCmocmi, CnOpMuGHi aHaLiMu4Hi cmammi.

Tetiana Lukianets,
PhD, Associate Professor, Head of Ukrainian and Foreign Languages Department,
National University of Ukraine on Physical Education and Sport

MODELING POSITIVE IMAGE OF AN ATHLETE IN UKRAINIAN MEDIA
AS AMEANS OF SPREADING SPORTS CULTURE VALUES

The article describes peculiarities of verbalization of athlete's image in sports analytical articles. Particularly, it reveals the image,
which is acceptable and desirable for Ukrainian society in order to establish correlation of this image with universal moral values, promoted
by sports community through mass media. Reconstruction of the conceptual image of a positive personality identity in sports field is made in
a semantic perspective through the analysis of verbalization of positive characteristics of successful athletes in the Ukrainian language. It
serves as a means of creating a prototype conceptual scheme of this field, i.e. SPORT IS ACTIVITY, focusing on the importance of not only
motor activity in professional sports, but also athlete’s active social position. Moreover, physical qualities turn to be fundamental and serve
as a basis for implementation of social ones.

Moreover, revealing typical moral traits and social qualities of athletes, explicated in sports analytical articles, suggests that they are
the basic moral values of mankind for many centuries (from the time of Aristotle to the present day). It is also important to add that among all
socially determined values, such ethical norms as justice, honesty, equality, and respect are the most relevant for the sports world. However,
in sports analytical articles, they are presented implicitly, which is due to general perception of an athlete as a priori responsible, that is,
someone who always respects the rules of competition.

Further research of suggested issue should contribute to identification of ways to how involve various social groups in sports as a means
of expressing their values.

Keywords: athlete's image, positive personal identity, sports analytical articles.

IlocTanoBka mpodyemMu. Y mapagurmi cy4acHHX HAayKOBHX IOIIYKIiB ONTHMAJIBHOTO MEXaHI3My 3aJlydeHHs Pi3HUX BEpCTB
HACEJICHHS JI0 PEryJisspHOi (i3UUHOI MisSUTBHOCTI, (OKYC yBard 3MIlIyFOTHCS HAa KOMIUICKCHE JOCIIDKCHHS (hi3UYHOTO BUXOBAH-
HSI SIK TIOCTYIAJIBHOTO 1 0araToCTOPOHHBOTO IIPOLECy OTPUMAHHS 3HAaHb MPO 3J0POB’S Ta PO3BUTKY (i3MYHHUX YMIHb | HABHYOK.
be3cymHIBHEM BHaaeThCs (akT B3a€MOBILIMBY (i3HYHOI KyJIbTYypH Y ITMPOKOMY IOHSATTI Ta 11 CKIIQJOBHX €JIEMEHTIB: HAaBUaHHS
1 i3MYHOrO BUXOBAHHS OCOOUCTOCTI, — Ha IEPETHHI MOIYCIB iX GpopmyBanHs Ta ¢pyHKionyBaHHs (Kempf-Leonard, 2004) y cyuac-
HOMY CYCIHIJIBHO-ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.

Tlepeocmucienns B3aemonii (isndHOro BHXOBaHHS i (I3UYHOI KyJNBTYpH, SIK IpOLECY i pe3yiabTaTy HaOyTTs CyKYITHOCTI
MaTepiajJbHUX 1 JyXOBHUX LIHHOCTEH Y MeXaX MYJIbTHKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, BHSBIISIE LNl CIIEKTP aKTyaJIbHUX MOXKJINBOCTEH
OTpHUMAaHHS JIOCBI/Iy ajanTailii i TapMOHi3allii CyCHUTbHO-NIPUHHITHUX [[IHHOCTEH, 30KpeMa y Tany3i (pi3udHOi KyJIbTYpH 1 CIIOPTY.
3arydeHHsI CIOPTHUBHOTO JIOCBITY JIO0 MOBCSIKJICHHHUX NPAKTHK MPEACTABHUKAMY PI3HUX COLIaJIBHUX TPYII CHPHSIE PO3BUTKY IXHBOT
CaMOCBIIOMOCTI Yepe3 LIHHICHI OPIEHTHPH HacaMIIepe/l CIIOPTHBHOI KyJNbTypH. TakiMM YHHOM, BiIOYBAa€THCS IXHE YCBIIOMIICHHS
cebe sk cy0’€KTiB )KUTTETBOPYOCTI, CBOIX JIiif 1 cTaHiB, mouyTTiB i Boii (Berardo, 2012) Ha nportusary i/ado cepex iHIIMX Cy0’€KTiB
Ta B cBiTi 3arasioM. OcTaHHE BUABIISIETHCS IPIOPUTETOM Y IIPOLeCi colialibHOT iHTerpalii pi3HUX BEPCTB HACEJICHHS, aJDKE FApaHTye
AJIATITUBHICTH Cy4acHOTO MOKOJIIHHS 0 3MIHHUX YMOB iXHBOT CYCIIJIBHOI B3a€MO/Iii HA OCHOBI YCTAJICHUX IIHHOCTEH.
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MeTto10 1i€i HayKOBOI PO3BiAKH € CITIBCTaBICHHS CKJIAJHUKIB aKTyali30BAaHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO 00pa3y IMO3UTHUBHOI 1/1CH-
TUYHOCTI OCOOMCTOCTI y cdepi CopTy 13 aKTyaTbHUMHE JIFOJICHKIMH IIIHHOCTSIMH ChOTOJICHHSL.

Bapro 3a3HaumTH, 10 COMIATBEHO-TICHXOJIOTIYHI JOCIIKEHHS aKCionorii (i3MYHOT0 BHXOBaHHS BKa3yIOTh Ha HOTO KOHIIETI-
TyaJlbHYy, 9acTO IMIUTIUTHY MPHPOIY, KOIU OILiHKA ceph CHOPTY 1 3M0POB’sl € MPUXOBAHOK ISl CBIIOMOCTI cy0’€KTa IBOTO
TIyMaudeHHs 1 CIpUMaEeThCs SIK y3arajJbHEHHI CyCIuTbHAN 1ocBin (BopobiioBa, 2004). ToMy JOpEYHHUM BHSBISIETHCS 3aCTOCYBaH-
Hs JIIHTBICTHYHUX METOJIB JEKOHCTPYKIIT MPUXOBAaHUX CMHCTIB. Tak, moOyqoBa KOHIENTYAILHOTO 00pa3y MO3UTUBHOI iICHTHY-
HOCTI 0COOUCTOCTI Y chepi CIOPTY 3 CEMAHTUYHOI IEPCIIEKTUBH J03BOJISIE 3AIMCHUTH aHAIIi3 BiAMOBITHOT BepOatizallii mo3UTHBHUX
XapaKTepPUCTHK YCHINTHUX CIIOPTCMEHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO, a MOJAJbIIE 3aCTOCYBAaHHS CEMaHTHKO-KOTHITHBHOTO aHAJI3y 10
BUBYCHHS I[IHHICHUX OPIEHTHUPIB y cepi CIOPTY BUSBISLE KOPEISIII0 CEMAHTHKH 3 KOHIENTYalbHOW cheporo moanHu (Tammi,
2000), ToOTO CITiBBITHOIICHHS CEMaHTHYHNX 1 KOTHITUBHHX MPOIIECIB Y BU3HAYCHH] XapaKTEePHUX MOPAIBLHUX PHC OCOOMCTOCTI.

Marepiaa i MmeToan nocaimxkenns. [Ipouenypa aHami3y nepeadadae HACTYITHI KPOKH, & caMe: BUIUICHHS TEMaTHYHIX YPHUBKIB 3
YKpaTHCHKHX aHAJITHYHUX CTaTe, MPUCBIICHUX TEMaM CIIOPTY; CEMaHTHIHHI aHaIIi3 JTeKCeM — CKIIAJJOBUX BHX1JHOTO Ta IiTbOBOTO
JIOMEHIB BiJIIIOBIIHUX TEMAaTHYHUAX YPHUBKIB; BU3HAUCHHS KOHIICTITIB, sIKi MPECTABIISIOTh BUXITHY Ta IJTOBY 00JIACTI (eTaNbHIIIe
IIUB. Teopito KoHIenTyanpHoi Metadopu (Lakoff, 2003); cTBOpeHHSI KOHIIETITYaIbHOI CXEMH, SIKa € OCHOBOIO JUISI KOHIICTITYaIbHOTO
00pa3y MO3UTHBHOI 1IEHTHIHOCTI 0COOMCTOCTI y cepi criopTy, modynoBa MpoToTHIIOBOI KoHIenTyansHoi cxemu (Croft, 2004) nms
psiLy CyMiXKHHUX 00pa3iB, 00’ €THAHIX OJHUM KOHIENITYaJIbHUM Pe(epeHTOM, IUIIXOM y3aralbHEeHHs IXHIX 03HaK.

Marepiazom T0CHIiIKEeHHS CIyTyIOTh YPUBKH YKPaiHOMOBHIX aHAIITUYHHX cTaTell, omyOmikoBaHux nomyasipanm 3MI Ha ixHIixX
OHJIAWH MIaThopMax, 30KpeMa MU MOCITYTOBYBAINCS TAKUMH PECYpCaMH, siK sport.ua, football.ua, ua-football.com, terrikon.com, a
Takox BugaHHIME «CycrinpHey, «New Voicey, «Jliray, « Ykpinpopm», «YKpaTHChKa paBay.

Crij 3a3HAYUTH, MO CHOPMUGHY AHATIMUYHY CMAmMmIo PO3TIAAEMO K TaKUH MyOTIIUCTHYHMI TEKCT, IKUH mepedyBae Ha
nepeTrHi 1H(GOPMALIHHOTO Ta XyHOKHBO-ITyOMIIUCTUYHOTO TiKaHpiB KypHamicTuku (I[lotanmenko, 2004). Bona moxe Oytu
ory0JTiKOBaHa B IPYKOBaHOMY a00 IHTEpHET-BUIaHHI, Y IKHX B OCHOBHOMY TpodeciifHuii cnopTcMeH abo JOCBiTYCHUIT KYPHATICT
CHIOPTUBHOTO TIPODiTIO 3 0JHOTO OOKY JETAIBHO aHalli3ye, BU3HAYa€ MPUINHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KM MIEBHOT CIIOPTHBHOT 1mo1ii a0
(heHOMEHY, a 3 IHIIOTO — IIPE3CHTYE CBOE OaYeHHS omnmcaHoi cutyaii. Ha BinMiHy Bix iHpopMamiiHUX cTaTel, sKi € 00’ €KTHBHUMHU
1010 XPOHOJIOTIi BUKJIA Ty MOJIiH i HEWTpaTbHUMH 32 CTUIIEM MOBJICHHS, aHAIITHYHI CTaTTi JOKYCYIOTHCS Ha aKTYaJIbHUX CYCITIIIBHO
3HAUYIIUX SBHIIAX Yy cepi CIOpTy, BIATAK MOKYTh MiCTHTH €MOIIHHO-OIIIHHI KOMIIOHEHTH: Pi3HI MOTJISIH, TIOSICHEHHS NPUYUH
1 MOKJIUBHX HACJIZKIB, y3araJbHEHHS, BHCHOBKH TOIIO.

JlocmimkeHHs kaHpoBO1 crienn(iki CIIOPTUBHUX aHANITHYHHUX CTaTeil JOBOIWTH, IIO IMOJa4a MaTepially y HHX BiAIOBiIac
iHTepecaM 1 BimoOpaskae KyIbTypHI HIHHOCTI IIIbOBOT aynuTopii. [IpoTe BOHA TakoXK CIyTye MOCTAaBICHIN aBTOPOM I — BiTHAXO-
JOKEHHSI BIINOBIZI HA aKTyallbHE MMUTAHH, TOXK CTATTs 3a3BUYail MiCTUTB, OKPIM Pi3HOOIYHOTO BHCBITJICHHS MOTJISIIB 1 IUTYBaHHS
eKCIIepTiB, IIe i aBTopchki BucHOBKH (Potapenko S., Andriishyna, 2020). ABTopcbka mo3uiist 31010100 eMoLiifHO 3a0apBeHa.
Harie 3aBnanHs mosnsirae B TOMy, 100 BUSIBUTH JIHTBaJIBHI 3aco0M BepOai3alii IIHHICHUX OPIEHTHPIB CIIOPTUBHOI KYJIbTYpH Ta
y3araJbHUTH iX Y IUTICHAN KOHIENTYIbHII 00pa3 TO3UTHBHOT IIEHTHYHOCTI 0cOOMCTOCTI y cepi criopTy.

Bukiaa ocHOBHOro martepiamy. Y X0Ji HalIOTO JOCIIDKCHHSI CEMaHTHKO-KOTHITUBHHHN aHaii3 (Dennis, 2010; Tammi, 2000)
YPUBKIB YKpaTHCHKHX aHATITHYHHX CTAaTeH J03BOJISIE 3pOOUTH TIPHITYIICHHS, [0 CTBOPEHHS KOHIIENTYalbHUX 00pa3iB MMO3UTHBHOI
IICHTUYHOCTI OCOOHMCTOCTI Y chepi cropTy IPYHTYEThCS Ha y3arajlbHEHHI JIBOX OCHOBHHUX T'PYII IIHHOCTEW: THX, SIKi HAJICXKATh JI0
JIOMEHY 37I0pPOB’s, Ta COIiaJIbHO HAaIlpaBJIeHUX IiHHOCTEH. [lo-mepire, e Mo3UTHBHI (i3MYHI XapaKTEPUCTUKH, TTOB’S3aHI 3 IM0-
KpameHnM (i3HIHUM CTaHOM JIFOJIMHY, 11 TPUBAOIMBOIO 30BHINIHICTIO Ta IHIIUMU Bi3yaJbHUMH O3HAKaMH MIITHOTO 37I0POB’s, IO
Hal9acTille BUSBIIAIOTHCS B OIICAX BCECBITHRO BiTOMUX YeMITioHiB. [1o-pyre, BapTo 3a3HAYNTH IPYITy COIiaNbHO AETEPMIiHOBAHUX
CBITOIITHUX XapaKTEPUCTUK Ta CTPEMIIIHb OCOOMCTOCTI, SIK-OT: YeCHA T'pa 1 IoBara 0 0TOUYyI0UHX, MparHeHHs OyTH CONialIbHO
3HAYUMHUM 1 KOPHCHUM, Oa)KaHHsI 710 YCIIITHOT Mi>KOCOOHUCTICHOT B3a€MO/Ii Ha HAIliOHAJTBHOMY 1 MIXKHApOJHOMY piBH:X. Po3risae-
MO X JeTaJIbHIIIE.
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Puc. 1. KonnenrtyajbHa cxeMa II03UTHBHOI iIeHTHYHOCTI ocoducrocTi y cdepi cnopry,
BepOaJi3oBaHa B YKPaiHOMOBHHX COPTHBHUX AHATITUYHHX CTATTAX
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IIIo crocyeThes ciopTUBHOT cdhepu, Hi3uuHi XapaKTepUCTUKH MO3UTHBHOT ocobucToCTi (AuB. Puc. 1.) KoHIIeNTYami3y0Thes Yepes3
2 6a30Bi KaTeropii: BUOip 3/10pOBOro CrocO0Y KUTTS Ta CIIOPTUBHY MalcTepHicTh. [Ipn oMy, 00H/IBI MAIOTh MO3UTHBHY KOHOTALIIIO
SIK TOJIOBHI Y€CHOTH CIIOPTCMEHA, 110 CIIPHUSIIOTh iXHBOMY Hpo(eciiiHOMY yCIIiXy Ta € 3aopyKoI0 JOBroTpuBaiol kap’epu. Bepbainb-
Hi MapKepH L[bOr0 KOHIENITYaJIbHOr0 OJOKY MO3HAYaIOTh 30POBE XapuyBaHHS (“30anancosane xapuysamnhsa’, pisHOMAHIMHICIb,
300p0g’s”, “Oesyinne Odicepeno gimaminig”), Gamanc MK poOOTOIO Ta 0COOUCTHUM KUTTAM (“npacnenns kap 'epHoeo spocmanns”,
“nompibne nepezasanmadicenns”, “eapmo 3naiimu 6aianc’”) Ta NpopinakTUKy TpaBMaTusmy (“npogirakmuuni 3axoou”, “zazane-
Hol, cneyianbHoi ma 60160801 niocomosxku’”). BapTo 3a3HaunTH, 110 CIOPTUBHA MaiCTEpHICTH YAaCTO MapKOBaHA HAJUTIOJCHKHMU
rinep6osi30BaHUMHK SKOCTSIMU ATJIETIB, SIK-OT: “31im 00 Hebec”, “Onuckyyui eucmyn”, “HeliMogipHa eumpueanicms”, — siKi 0JJHAK
B3a€MHO HE BHKIIIOYAIOTh OIMCY 3JI0POBOTO CIOCOOY KUTTS LIMX BHKOHABIB, X04a Y JKMTTI Hacmpasii oOMABI kareropii 4acto
MOJKYTb CYNEPEUUTH OJIHA OAHIMH.

Cepen 0CHOBHUX (Di3HYHHX XapPaKTEPHUCTUK MTO3UTHBHOI 0COOUCTOCTI y cepi CiopTy, sIKi PeICTaBIeH] B aHATI30BaHUX YPUBKaX,
YMOBHO BHOKPEMITIOEMO 2 rpymu o3Hak. [lo-nepiiie, 1ie BiacHe (i3udHa IMiroTOBKa CIIOPTCMEHIB, sKa BKIIIOYAE TaKi aKI[EHTOBaHI
SIKOCTI, SIK CTIMKiCTh, aIalITUBHICTh Ta Mporpecio. BoHu He juile AOMOBHIOIOTH OJIHA OJHY, ajie i BUSIBISIIOTH B3a€MO3AJICIKHICTD,
aJDKe caMe y TaKOMY 3B’S3Ky FapaHTYIOTh JOCSTHEHHS BUIIMX Pe3yJbTaTiB. 30KpeMa, CTIHKICTh 03HAYa€ 3[aTHICTb BUTPUMYBATH
TpuBaJIi (Di3UYHI HABAHTAXKEHHS, 1110 € OCHOBOIO JUISl MOAAIBIIOT aJjanTalil, a IPUCTOCYBAHHS 10 3POCTAI0OYNX HABAHTAXEHb Y CBOIO
yepry 3abe3neuye IXHE MOCTYNOBE 30iIbIICHHS, CTUMYJIIOIOUH MOAANIBIIE 3pOCTaHHA, a oTxe i ycmix. Taka mporpecist oTpumye
CXBaJIbHUII BIATYK i cepe]] CyNepHHKiB, sk Hanpukiaas, Jxanmapko TamOepi BUCOKO Big3HAYMB YKPAaiHCHKUX CTPUOYHIB y BUCOTY
Ha moxiymi yemmionary €sponu-2024: "Vipainucoki cmpubynu y eucomy — oyoice cunwhi. Apocnasa [Mazyuix], Bondapenko ma
Ipoyenxo, Mon00i xnonyi cb0200Hi — 60HU KUHYIU MeHi npucmotinutl sukauk". Jyoice miuyes 3a cpibnoeo npusepa [Jlascvrozo],
MU 3 HUM cmpubanu enepute, aie 8iH 6UOAEMbCA OYHce CUTbHUM Ma npuasHum. Meni nodobacmuca, Ak 6in cmpuobae, 1020 mexuixa.
Bnesnenuii, sin cmane wie kpawe i mu nobauumocs [na Onimniaoi-2024] ¢ Hapuoci. [suspilne.media/sport/, 12.06.2024].

[To-apyre, TPy/IOBa €THKA TAKOXK KOPEIoe 3 (i3HUHUMH XapaKTePUCTHKAMU CIIOPTCMeHiB. CHCTEMHICTh 1 AMCHUITITIHOBAHICTD
nepen0ayaloTh MOCTiHE, METOANYHE JAOTPHUMAHHSA PEKMMY TPEHYBAIBHUX MpOrpam, Mo 3abesnedye CTiiikuil mporpec i BUCOKI
nocsiraeHHs. OJJHaK BOHM BHOKPEMIICHI y Pi3HI KOHIIEITH, a/pke CHCTEMHICTh 30Cepe/pPkeHa Ha CTPYKTYpI Ta opraHizaiiii mpoiecy
TPeHyBaHHS CIIOPTCMEHA, TO/I SK AUCLUUIUTIHOBAHICTh CTOCYETHCSI OCOOKMCTOT BiAMOBIAANBLHOCTI Ta CAMOKOHTPOJIIO.

Jeranbuuii anani3z Qi3HIHAX XapaKTePUCTUK Y KOHIENTYalbHii CXeMi HO3UTUBHOI iIEHTUYHOCTI 0cOOUCTOCTI y cdepi cropTy
JIa€ MiICTaBy CTBEP/DKYBATH PO aMOiBaleHTHY MPUPOAY 00pa3y YCHILIHOTO CHOPTCMEHA, eKCILUTIKOBAHOTO B CIIOPTUBHUX aHAi-
THYHHX CTATTSX. 3M0POBHH CIIOCIO KUTTA 1 CIOPTHUBHA MaHCTEPHICTh X0U 1 HE € MPSIMUMHU OiHAPHUMH OTIO3UIIISIMH, OJTHAK IMILTILIUT-
HO niepeabdayaroTh 30BCiM pi3HuUit BUOip Moeell MOBEeJIHKHY 33 17151 JOCSITHEHHs 0a)KaHOTo pe3ybTaTy. Jlo TOro x, 3aralbHONI0ACHKI
¢i3uuHi SKOCTI CTIMKOCTI, aIaNTUBHOCTI Ta MPOrpecii, sKi € CKIaAHUKAMH [[bOT0 KOHIICNTY, JOMOBHEHI CHCTEMHICTIO Ta JHCIH-
IUTIHOBAHICTIO, HA0YBaIOTh O3HAK rimepOoizaii, KoM MiHOCATh CIIOPTCMEHA 10 PiBHS HA/UTIOAWHHM, al)Ke CTBOPIOIOTH MPSMUi
HPUYNHHO-HACIIIIKOBHH 3B’ 530K 3 JIOCATHEHHAM YCIIiXY.

CouianbHi XapaKTEPUCTHKK MO3UTUBHOI ocoductocTi (nuB. Puc. 1.) € piBHO3HAYHMM KOMIIOHEHTOM PO3pOOIICHOT KOHIETITY-
QJIBHOT CXEMH ¥ OKPECIIOIOTH CTYITIHb 3aJIy4eHOCTI CIIOPTCMEHIB y KHUTTS COILliyMy Ha BCiX #oro piBHsAX. TpaauIiiiHO BUCTyAl0uu
HE JIMIIE SCKPABMMH IIPEACTAaBHUKAMU MEBHOTO BHY CIIOPTY YM KOMAaH/H, aj€ i POJILOBUMH MOJENSAMH JUIsS LIIIbOBOT ayANTOPIi
YUTAYiB CHIOPTHBHUX aHATITUYHHUX CTATe, OMUC aTJIeTiB Ha0yBa€ TOAATKOBUX EMOLIMHO-OIIHHUX XapaKTePUCTHUK, SIKi € IPUHHSAT-
HMMH, a OiJbIe TOro 0akaHMMHM 71 LIMPOKOTo KOJIa CIIOPTUBHUX (aHaTiB. Taka cxBaibHA KOHOTALS € CY0’ €KTUBHOIO aBTOPCHKOIO
MO3UIIIEIO 00 OMHCAHUX Jis4iB chepy KyabTypH y MeXkaX aHATITHYHUX CTaTel Ta aKTUBI3YETHCS Yepe3 CeMaHTHYHI aKCi0JIOTTYHO
3a0apBIieHi KOHIENTYyalbHi KOHCTPYKIIi 3aTy4eHOCTI 10 KOMYHIKaLil Ta MO3UTUBHOIO cTaBieHHs. JISKCHYHI OJAMHHMII Ha KIITAIT
“po3mairts”, “crinka”, “3aBasayeMo”, “BiTaeMo”, “yCHilIHMUE mianor”, “3axoruieHHs”, “HaTXHEHHsS Ta IXHi JIEPHUBATH CIYTYIOTh
JUTSL @KCILTIKALT HeBiJl’€MHUX [UISl CHOPTCMEHIB LIHHOCTE! IePEeMOTH Ta BASYHOCTI 3a JOCATHYTHH YCITiX.

V cBoro Yepry OoKpeciieHi KOHIENTyalbHi KaTeropii TSArHyTh 3a CO0OI0 IIie /iBa JOTHYHI CeMaHTHYHI OJOKH: rPOMa/SIHChKA MO~
3UIIis Ta JIIEPCTBO.

OCKIJIbKHY 3aTydeHHsI TPOMa/IU 3arajioM Ta BeTepaHiB BiifHH 30KpeMa JI0 CIIOPTUBHUX TPEHYBaHb i 3Maranb 4epe3 BifoMux amba-
CajIopiB CHOPTY XapaKTepPU3YEThCS B AHANITHYHUX CTATTAX SIK IOTYKHHI KaTasi3aTop A1 MPOCyBaHHs 01aroiiHOCTI Ta CIIPUSHHS
IHKJTFO3UBHOCTI, 11i JBi XapaKTePUCTUKH aTJIETIB CKJIaal0Th OCHOBY KOHILIENTY IpoMaasiHChbKol no3uii. CribHUN eHTy31a3M 1010
(bi3uuHOT aKTUBHOCTI JIIOJICH 3 PI3HUM piBHEM 3/1i0HOCTEH uu/Ta 3 pi3HUX BEPCTB HACENICHHs 00’ €HY€E TX, He3BaXKAIOUN HA BiIMiH-
HOCTI Ta BriogoOaunHs. [lis npukiany posrisiaemo ciosa 3acHoBHHMLI StratCom Ukraine Aninu ®@pomnosoi: "Koau mu nobauunu yi
lepu, 3po3yminu, wo nam mexc mpeba [opamu 6 nux yuacms]. Ilicna 2014 poky ye Oyna Oyoice akmyanbha pid, momy wo yeil 3axio —
npo me, wob gemepanu, AKi Maiu MpasMamuyHull 00cseio 8itinu, moaau adanmysamucsa il peadinimyeamucs. Came cnopm emsaeye
ix v "nopmanvue” scumms, oae 8iouymms KoManou, 8iouymms moeo, wo 60HU 3H08Y NOMPIOHI CYCNINTLCMEY 1l MAIOMb SHAYEHHS.
[suspilne.media/sport/, 13.06.2024].

Baprto oco0uuBy yBary NpuUBEpHYTH [0 MAaTPiOTH3MY SK OKPEMOro KOHLENTY i CKIQJAHHKY COLIaJbHOTO 00pa3y MO3UTUBHOI
IZIGHTUYHOCTI 0cOOKMCTOCTI y cepi CropTy, KU BUBOIUTH Ha MEPe/IHIN IIaH B CIIOPTUBHHUX aHAIITUYHUX CTATTAX 1 € yacTo Bepba-
Ji30BaHUM HaBITh y 3ar0JIOBKaX iHTEPB’10, IK-0T: “Oxcana baion-Dapina, gicypucmra, nepuia oniMniticbka 4emMnionka He3anedicHol
Vkpainu. Konu mpeba 6yno obupamu, na uuemy mu 6oyi, — s oopaia. Crasa Yrpaini!”. [ukrinform.ua/rubric-sports, 24.08.2023].

Xo4a 04EBHIHO, 110 MOHATTS MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI IIPSIMO HE BKA3aHO Cepe;l COLiaIbHUX XapaKTe-
PHCTHK MMO3UTHBHOI OCOOMCTOCTI B CIOPTHBHHUX aHAIITHYHUX CTATTSX, BCE K OYEBUJIHO, 1110 O3 Hel HEeMOKIIUBI Oy/1b-5IKi COLiabHO
NPUHHSTHI JOCSITHEHHS Ha CIIOPTHBHI apeHi.

Mu 101aTKOBO BHALIAEMO CEMaHTHYHHMIT OJIOK JIiIEpCTBA i3 B3a€MOIOB’ A3aHUMH KOHLENITYaIbHUMU KaTeropisiMH KOMaHJHOT
po0OOTH Ta BIAMOBIAAIBLHOCTI SIK HEBiJl’€MHY YaCTHHY MO3UTUBHOI IIGHTUYHOCTI 0COOUCTOCTI Y cdepi criopTy. Y KOMaHAHUX BUIAX
CIIOPTY KalliTaHa TPaJULIiHHO 300paXyIOTh SIK KOOPJIMHALIMHY TOYKY 3rYPTOBAHOCTI B KOMaH/, aJUKe BiH JJO/la€ HATXHEHHS, KPIM
HACTABHHIITBA JUIsl CBOIX TOBAPHUILIB MO KOoMaH/i. [0 TOro i, CJIOBECHI IMiKa3KH B IHTEPB’I0 CIIOPTCMEHIB “Mu”, “Hac”, “pazom”
CHMBOJII3YIOTh KOMAH/HY €IHICTb TPaBIiB, OCOOJIMBO KOJH BOHH JIOMOBHIOIOTh QHAIITHYHI CTATTI MPSIMHUM LUTYBaHHAM y Gopmi
MOTHBALIIHHNX HAIOJEIIMBUX NPOMOB KalliTaHa 4i 0COOMCTOT yMKH 1110710 Tpu. OJIHAK, CIIOPTUBHUIN YCITIX YaCTO yOCOOIIOEThCS
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B 00pasi Jizepa, IKOro MO3ULIOHYIOTh BiIMOBIAAILHUM 3a BCIO KOMaHy. Bi3bMeMo [1st IpHKIay KOMEHTAap XOKEHHOro MaTdy Ha
caiiTi sport.ua, e JOCSATHEHHs KalliTaHa MOB’s3yIOTh i3 0araropa3oBUMHM IepeMoraMu XokeiHoro kiny0y: “Jidep Cokona ouixy-
8aHO pO32pOMUB 2071081020 aymcauidepa bepcepkie 3 paxyuxom 11:0. /[na kuiscokoi komanou ye pekopona y ce3oni nepemoea 3a
Kinbkicmio 3akunymux wau6.” [sport.ua, 15.01.2024]. TakuM 4UHOM, y KOHLENTYaJILHOMY 00pa3i MO3UTHBHOI IIGHTUYHOCTI 0CO-
OHCTOCTI CIIOPTCMEHa BHSBIIOETHCSI OiHApHI omo3uii: miaTpuMka VS cymepsisis; OparepctBo VS cybopanHarisy, — sSKi X04 IpsmMo
il He cymepeyarh OJHA OJHIM, OIHAK POOJIATH (irypy Jigiepa 6araTorpaHHOIO i 3HAYUMOIO, YacTO MiAHIMAIOYX HOro Ha I’ €IecTaln
SK CyIiep reposi.

3aranoM, MOPiBHSUTbHUI aHANi3 KOHLENTYaIbHUX 00pa3iB MO3UTHBHOI iJEHTHYHOCTI OCOOMCTOCTI, BUSBICHUX B YKPAaiHCHKUX
CIOPTHBHHUX aHATITUYHHUX CTATTAX, CBIAYUTH MPO YacTKOBHE 30ir iX (i3M4HUX i comiaigbHUX XxapaktepucTHK. Croctepiraemo
HaKJIaJaHHsI KOHIICTTIB y MeXaX ToMeHy (i3ndHHX SKOCTEil, 30Kpema, (i3uYHOT MiArOTOBKH 1 TPYZAOBOT €THKH Ta TXHIX CKJIaJHUKIB:
CTIHKOCTI, aganTaliii Ta CHCTeMHOCTI i IMCIMIUTIHOBAHOCTI; @ TAKOX COLIAIbHUX SKOCTEH 3aTy4eHOCTI 10 KOMYHiKalIlil, iHKJII03ii Ta
KOMaHHOTO ayxy. [lepiiri 1eMOHCTPYIOTh PYXOBY IPUPO/Y OCOOHCTOCTI CIIOPTCMEHA, & OCTaHHI — 3HAYMMICTh €(DEKTHBHUX KOMY-
HIKATMBHUX HABUYOK JUIS YCIIIIHOTO Kap’€PHOTO PO3BUTKY.

BapTo 3a3HauuTH, 1110 €KCIUTIKOBaHI KOHIICIITH B aHAI30BaHUX YPUBKAX aHATITHYHUX CTaTel BUSABIAIOTH OakaHuil 1 CyCHiIbHO
aKTyaJbHHUI 00pa3 aKTUBHOT 0COOMCTOCTI 3 iTKOK TPOMA/ISTHCHKOIO MO3HUIIIET0, SIKiil MpUTaMaHHi yHiBepcasbHi JIIOACHKI Y4eCHOTH,
MOKJIMKaHI CIPHATH 0COOMCTOMY i/uu mpodeciiiHoMy yCHixy Ta 3aranpbHoMy couiaibHoMy Ouary. Lli sKocTi mpsiMo KOpesroTh i3
y3arajabHEHUM 00pa3oM yKpaiHChbKoOro BoiHa B 3MI, siKHii MO3UIIIOHY€ETHCSI CHIILHUM 1 MY)XKHIM y (Gi3HYHOMY IUTaHi Ta HaIHHUM i
JIOSUTBHAM OaThKIBIIHHI — B COLlIAILHOMY.

OxpecineHi 0coOIMBOCTI KOHLENTYAIBHUX cep, [0 PEerpe3eHTyIOTh MO3UTUBHY IIEHTUYHICTh OCOOMCTOCTI B CIIOPTI, CIYTy-
I0Th MAIPYHTSM JUTsl CTBOPEHHS MPOTOTHIOBOI KoHIenTyansHoi cxemu (Croft, 2004; Kress, 2002), kosu psig 00pasiB 00’ €JHyIOTh
OJIHMM KOHIIENTYaJIbHUM pe(epeHTOM 3a JOMOMOTO0 y3arajabHEeHHs TXHIX 03HaK. TakKuM YMHOM, MO3UTHUBHA ICHTUYHICTH 0COOHC-
TOCTI TIpe/icTaBeHa B CIOPTUBHIHN cdepi koHuentyansHoro cxemoo CIIOPT — LIE AKTUBHICTD, akienTyroun yBary Ha 3Ha4€HHI
PYXOBOI HisTbHOCTI y mpodeciiHUX 3aHATTSAX CIIOPTOM Ta aKTHUBHIN couianbHii mo3uiii atiera. Posrmsimaemo ii sik €1HiCTh KOT-
HITHBHO-a()eKTUBHOTO Ta COLOKYJIHTYPHOTO KOMIIOHEHTIB COPHUHUHSTTS, IHTepIpeTaLii Ta NpoayKyBaHHs 00pa3iB HaBKOJIMIIHBOT
MCHOCTI MPeACTaBHUKAMH CIIOPTUBHOT CIIJIBHOTH.

IpencraBiieHe BUILE y3arajlbHEHHS IMiZKy CIIOPTCMEHA, NPUITHATHOTO Ta 6a)KaHOro s YKPaiHCBKOTO COLyMY, KOPEIIO€ i3
3araJbHOJIIO/ICBKUMH LIHHOCTSIMU CY4aCHHUX JEMOKPaTHYHHX CYCHUIBCTB. 30KpEMa, 3 OISy Ha CUCTEMY I[IHHOCTEil ChOTOACHHS,
y3aranbHeny y Tabaumi 1 (quB. Tabm. 1), MOXHA MPUIYCTUTH, IO €KCIUTIKOBaHI B aHANITHYHUX CTATTsAX (i3UUHI Ta coLialbHi
XapaKTePUCTHUKHU MO3UTUBHOI I/ICHTUYHOCTI 0COOMCTOCTI aTiieTa € CIiBCTABHUMH i3 0a30BUMH MOPAJILHUMH YCTAaHOBKAMH JIFO/ICTBA.

Tabnuys 1
Cucrema cycnijibHO 3HAYMMMUX JIIOACHKUX HIHHOCTEH y MeKaX Pi3HHX HAYKOBHX NMAapaJUIM Ta Teopii
ocJIia- X. Oprera-i- .
Aocain A. Macaoy P Jix. Xaiar
HHUK ApucroTenb . . I'accer JI. KoabGepr . .
. . .. | (BigmoBigHO 10 . . . (BiAMoOBiHO J10 TEOPii MO-
(BiAMOBITHO O €THYHOT o ... | (Ha ocHOBI Hforo (Ha ocHOBI Teopil cTamiit ..
. Teopii iepapxii . paJbHUX 3aca]] JTIOJCHKOT
Hin- Teopii) OaueHHS CBITY MOPAJIEHOTO PO3BUTKY) .
. noTpeo) TTOBE/IIHKH)
HOCTI CropTy)
. . OTPUMAaHHS MPAaBUJI, YHUK- [ CBoOO#a/YTHETEHHS
d o MyxHICTb .. S JockonajicTb Hotp P 24 Jonon
S . PV . | disionoriyui . HEHHs IOKapaHHs, (uinHoCTi: cBOOOMA, TIpa-
2 (uiHHOCTI: cTilikicThb 1 Ta MaiicTep- . . . . .
S5 E : notpedun . (Cragis 1: Opienranis Ha Ba 1HIMBI/A, YHUKHEHHS
2 8 5 |xopoOpicTb) HiCTh
) MIOKapaHHs Ta HOCIYX) YTHETECHHS)
#
o s = .
E £z . Brnacua Buroma, ooOMia Baxwuct/Ikoma
= E = . . Ecrernunnii . .
=5 LinnocTi 6e3- JOCBIA PYXY i MOCIyraMu (uinHoCTi: 3axMCT C1a0-
[se} . . . o
- HEKH 1 3aXUCTY pyxy (Crapnis 2: OpieHTanis Ha KHX, JJ0IIOMOI'a, YHUKHEH-
S PO3BHTKY

IHCTPYMEHTAIIbHY I1iJTb)

HsI IIKO/IM THIIIKM)

BITHICTh

JpyxentoOHicTb 1 mpu-

JIro60B 1 npu-
HAJIEKHICTH

I'paiinuBicts Ta
panictb

BianoBigHicTh comianbHuUM
04iKyBaHHSIM, BOKJIUBICTD
B3aeMHHUX BigHOCHH (Cramis
3: OpieHTallist Ha CXBAJICHHS
IHIITHX)

JlosinpHicTh/3pana
(wiHHOCTI: BipHICTB,
NaTpioTH3M, rpyrnona
COJIITAPHICTh, YHUKHEHHS
3pajn)

IloBara 10 3aKOHIB, BaXIIu-

Asrtopuret/Ilinpus

enpicts (MiHHOCTI: CrisbHOTA . ) (uinnocTi: moBara 10
BEJIMKOIYIIHICTE 1 Ta couiaabHi BiCTB 0608’ 13Ky TpaaMIii, 3aKOHIB, JIijie-
Oy y (Crapis 4: OpieHTanis Ha P ’ .
IIE/IPICTh) 3B’SI3KH ; PpiB, YHHKHCHHSI i IPUBY
HiATPUMKY HOPSAKY)
ABTOPHUTETY)

[MoBara no 6a30BHX IpaB Ta

[TomipkoBaHICTh .. cB00O

. . HinnicTs camo- | Bukiuk Ta mo- . . .
(uiHHOCTI camo- (Crapis 5: OpienTais Ha
roBaru JOJIAHHS MEXK . N .
KOHTPOJIIO) CoLliaNbHUI KOHTPAKT 1 paBa

0COOHCTOCTI)

[IpaBauBicTh (HiHHOC-
Ti: YecHicTb, IpaBau-

LinnicTs ca-

Eruka ta yecHa

JIoTprMaHHSI IPUHITHIIIB
CIPaBEeTUBOCTI, TIAHOCTI

CrnpaBeyiuBicTh/
[axpaiicTBo (HiHHOCTI:

CouianbHi XapakTepucTHKHU Ta/ 200 HiHHOCTI

. . MopeaJizauii | rpa (Crapnis 6: OpieHTalis Ha yHI- | YeCHICTb, PIBHICTb, YHHK-
BICTb, CHIPaBENIMBICTh ; . .
BepcalbHi €THYHI NPUHIUIN) | HEHHS MIaXpaicTBa.)
A . Casricts/lerpanamnist
. . LinnicTs Ocobucruii . I[ panat
MynpicTb, po3yMiHHS, (uinHoCTi: YKCTOTA,
. CaMOTPAHCICH- | PO3BHTOK Ta .
PoO3CyLIUBicTh . CBSTICTD, YHUKHECHHS
JeHIii CaMOIi3HaHHSA

Jierpazaiii)
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[Mpuuomy, Gi3uuHi SKOCTI BUABIAIOTHCS (yHIAMEHTAIBHUMH 1 CIYTYIOTh MIAIPYHTAM JUlsl akTyauisauii comianpHux. Tak xapak-
TepuCTHKU (Bi3MYHOT MIATOTOBKH (CTIHKICTh, 8 IalTUBHICTD, IIPOTPECist) € CIIBBITHOCHUMHU ApHCTOTeNeBii MyxHOCTI (XepcTxayc,
2007), a TakoX TOTHYHUMH [0 LIHHOCTEH JOCKOHAIOCTI Ta MaiicTepHocTi (3a X. Oprera-i-I'accer) (IIunkapyk, 2002), y Toif gac six
KOHIICTIT TPY/JOBOi €THUKH 3 HOTr0 JeprBaTaMH CHCTEMHOCTI i AMCIUILTIHOBAHOCTI BHHOCHTh Ha TMEPEAHIH IU1aH COLliaibHi HiHHOCTI
MOBary 70 3aKOHIB, MOPSAKY, TpaauLiii, aBropurety (y moustrsx JI. Koxsbepra (McLeod, 2013) ta . Xaiiara (Haidt, 2012).
Jlo Toro X, IHHOCTI BUILIOTO IaTyHKY — CaMOITi3HAaHHS, CAMOPO3BUTKY, CamMopeaizallii — 3HOBY % OalaHCyI0Th MK (Qi3HIHUMY Ta
COL[iaIbHIMHU TUIOMIMHAMHE JisUTHHOCTI CIIOPTCMEHIB: IXHBOIO CIIOPTUBHOIO MaliCTEPHICTIO Ta 3aJIy9IeHICTIO J0 KOMYHIKaIlii.

BaxIMBO TakoXk J0JATH, 110 Cepe/l YCiX COLialbHO JeTepMiHOBAaHUX IIIHHOCTEH HallaKTyallbHILIMMH JUTsl CBITY CHIOPTY BHSIBIISI-
IOTBCS TaKi €THYHI HOPMH SIK CIIPaBEAIMBICTh, YECHICTb, PIBHICTh, noBara. OfHaK, Y CIOPTUBHUX aHATITHYHHUX CTATTSX BOHU MpPE/i-
CTaBJICHI IMIUTIMTHO, 1[0 3yMOBJICHO 3arajbHUM CHPUUHSATTSIM MO3UTHBHOIO 00pa3y CIIOPTCMEHa SIK arpiopi BiAMOBiZagbHOTO,
TOOTO TOTO, XTO 3aBXKAHU 3 TIOBATOI0 JOTPUMYETHCS TIPABHII 3MaraHb.

3arajioM, MPUPOHBO, IO BCS CHCTEMa I[IHHOCTEH, MpUTaMaHHa Cy4acHOMY CYCHiIbCTBY (auB. Tabi. 1), nuiie yacTKOBO 3Ha-
HIUIa CBOE BiOOpaKeHHs y KOHIENTYa bHii CXeMi MO3UTHBHOT iIEHTHYHOCTI 0COOMCTOCTI CIIOPTCMEHA # eKCIUTIKYBasia JIUIie cami
SCKpaBi XapaKTePUCTHKH aTieTa. L{e moB’s3aHo i3 JKaHPOBUMH OCOOIMBOCTAMM TEKCTIB MyOIiUCTUYHOTO CTHIIIO 3araJloM Ta CIie-
1 (iKOI0 aHATITHYHKX cTaTeil 30KkpeMa, pOKYC yBaru sIKUX HalpaBICHUH Ha aKTyalbHi CYCMiIbHO 3HAUYIII sBUIIA y cdepi CropTy.
BiaTak BOHH IepeBa)KHO MiCTATb JIMILE MTOOIKHUI BUKJIA/ XPOHOJIOT1T MO/, a B OCHOBHOMY IPE3EHTYIOTh aBTOPChKE GayeHHS ONu-
caHoi cuTyauii 3 000B’I3KOBHM €MOIIHO-OLIHHUM KOMIIOHEHTOM: JIeKiJIbKa TTOTJIsIIiB, OSICHEHHS IPUYUH | MOXKIIMBUX HACII/IKIB,
y3arajJbHEeHHs, BUCHOBKH TOIIO0. [I0 TOro K, ChOTOAHIIIHS CKJIaiHA COLIaIbHO-MOMITHYHA CUTYallist B YKpaiHi Ta mo3a 1i Mexxamu
Ha TJ1i BiiChKOBOI arpecii Bopora Ta MOCTIHHOI 3arpo3u BTpATH JEpiKaBHUX TEPUTOPIi BUMAarae i BiJ aTJeTiB, sK SICKPABUX Mpe/-
CTaBHHKIB CIIOPTHBHOI €JTiTH, YiTKOI COIliaNbHOT MO3MIIIi: MO-TIepIiie, AeMOHCTpaLlil MaTpioTU3MY Ha CBITOBii CIIOPTUBHIN apeHi, Mo-
Jpyre, IPOCYBaHHs i/1eil B3a€MO/IOMIOMOTH 1 3ryPTOBAHOCTI 3a JIOMIOMOTOI0 1HKITI03ii Ta GraroiiHocTi. L{i KOHIIeNTH KOPETIoTh i3
COLiaTbHIUMHU IIIHHOCTSIMH JPYXKeM00HOCTI (3a ApucToTesnem), 1000Bi i mpuHanexxHocTi (3a A. Macnoy) (Maslow, 1968), BipHocTi,
naTpioTU3My, rpynoBoi comizaprocTi (3a k. Xaiarom).

Biarax, MOKe CKJIaCTHCSI BPaXKEHHS, 110 [[IHHOCTI BUIIOTO IaTYHKY (MyIpICTh, CAMOITI3HAHHSI, CAMOTPAHCILCHICHIIiT) BIAXOAATD
Ha 3a/Hi# an y cdepi Gpizuunoi KynpTypH i ciopty. [IprHaiiMHi, BOHH He € BepOai30BaHUMH y TEKCTaX CIIOPTUBHUX aHATITHIHUX
crateit. [Ipore, BapTO mam’siTaTy, 110 YKaHPOBa crienndika HOBUHHOTO JHCKYPCY, 10 SKOTO TaKOX HaJeXaTh i aHaIi30BaHi CTATTI,
He nependadae raMOOKOro aHai3y MOTHBIB TIOBE/IHKHM aTJIETiB, a paJllie BUSBISE NPUYHMHHO-HACTIIKOBI 3B’ 3KM CIIOPTUBHUX MO~
niit. Tomy, BUllieniepesniueHi iHHOCTI 3aIMIIAI0THCS 103 (JOKYCOM yBar.

CucremaTn30BaHi y Tabmuili [IHHOCTI MalOTh yHiBepcanbHUil i robanbHuil xapaktep. Illupoka reorpadidna Ta icTopryHa
BUOIpKa Teopiil AOCIITHUKIB 13 Pi3HUX HAYKOBHX LIKIJ AOBOAWTH, 110 BOHH Oynu cdopmoBani mst (inocopcbKoro TpakTyBaHHI
3arajbHOT )KHTTEBOI TapaJUIMH BCHOTO JIIOACTBA. Y HAIIOMY KOHTEKCTI TAKHH ITIJIXi/l € 0COOJIMBO BaXKIUBUM, aJUKE BU3HAHHS Ta
roBara /1o KyJIbTypHOTO Pi3HOMAHITTS € TAKOXX OJHI€IO i3 KIIOYOBHX IIHHOCTEH, Ky MOTPIOHO YCBIZOMUTH y XOi 3aJy4eHHS 10
CBITY CIIOPTY.

BucnoBku. TakuM 4nHOM, OaraTOBEKTOPHUIA aHAJi3 HIHHICHUX OPIEHTHPIB CIIOPTHBHOI KYJIbTYPH, MIPOBEACHHN y MeXax L€l
HayKOBOI PO3BiIKH, Iepeadayas, mo-mepiie, modya0By KOHIENTYalbHOI CXeMH IO3UTHBHOI iIEHTHYHOCTI 0cobOHcTOCTI y cdepi
CIIOPTY, SIKa € BepOai30BaHOIO B YKPAIHOMOBHHUX CIIOPTHBHUX AQHAIITUYHUX CTATTAX. PO3poOKa 1bOro KOrHITHBHO-JTIHIBAJIEHOTO
KOHCTPYKTY JI03BOJIMJIA Y CBOIO Yepry BHSIBUTH MPOTOTUNOBY KoHuentyanbHy cxemy CIIOPT — IIE AKTUBHICTD, sk exnicth
KOTHITHBHO-a()eKTHBHOTO Ta COLIOKYJIbTYPHOTO KOMITOHEHTIB CHPHUHSTTSI 00pa3y yCIIiIIHOro croprcMeHa. Taki HayKoBO 00IpyH-
TOBAHI NPOLIELYPH CIYTYBajIn 32c000M BUOKPEMIICHHS IPYIH aKTyaJIbHUX LIIHHOCTEH, pUTaMaHHUX cdepi CopTy B yKPaiHCLKOMY
CYCHINBCTBI ChOroHi. [10-/1pyre, CriBCTaBICHHS CYCHIIBHO 3HAYMMUX JIFOJCHKHX LIHHOCTEH, sIKi OyJIM BHOKpEMJICH] y MexXax pi3-
HHUX HayKOBHX MapairM Ta TeOpiii BiJ yaciB APUCTOTEIS i 10 TEMEePIilIHbLOr0 Yacy, i3 TUMH, 110 € PEIeBAaHTHUMH CIIOPTHBHIH cepi
VYKpaiHu Ta aKIIEHTOBAaHUMHU SIK CYCIUIBHO 3HAYMMI B yKPAaiHCbKOMY CHOPTUBHOMY MeJlia IMCKYPCi, J03BOJIMB BUABUTH BaXJIUBICTD
3aJIydeHHs Y CBIT CHIOPTY sIK 3aIlIOPYKH YCIIIIHOT coriaiizamii Ta npodeciiinoi peasnizarii.

[Mopanbiie KOCTiPKEHHsT HIHHICHUX OPIEHTHPIB chepr cropTy depes ii ACKpaBHX MPEICTABHUKIB Ma€ Ha METi BUSIBJICHHS Me-
XaHI3MiB 3aJy4eHHs [PEJCTaBHUKIB PI3HUX COILIANBHUX TPYII 0 CBITY CHOPTY Yepe3 MOMyJIPU3aLiio MO3UTHBHAX MOPAIbHHUX Ta
COLIAJIbHUX YCTOIB, AKi € IMPUTAMAHHUMH CIIOPTCMEHaM. BHKOpHCTaHHS iXHBOTO MO3UTHBHOTO 00pasy sIK POJIbOBOI MOJEN JUls
6araThboX MOXKE CIyT'yBaTH MOTHBALI€O cripoOyBaTu cebe y cropTi i/abo ¢i3udHiil AisITbHOCTI.
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A0 HUTAHHS JOCHKEHHS TEKCEM-3AITIO3UYEHD ¥ MOJIbChKIN MOBI
TA IX METOJANYHOI NIHHOCTI

Tenoenyis 0o inmepHayioHanizayii no8 sa3ana 3 MIDCMOGHUMU KOHMAKMAMU [ npoyecamu 2100anizayii, wo niomeepodicyemscs cyuac-
HUMU €6PONEUCLKUMU MOGAMU. 36 A3KU MIJIC PISHUMU MOBAMU OEMOHCMPYIONb 3aN03UYEHHS, SKI CIAHOGIAMb 3HAUHY YACMUMNY TeKCUUHO20
pecypcy nobCbKoi MOGU Ma 0ONOMA2a0ms MOBU He auuie 3icmasiamu, a i océorosamu. Cmamms nPUcesaHena 0OHOMY 3 KIIOYOBUX ACNeK-
mie yici npodaemu — UOKPEMACHHIO Ul ONUCY 3 NIH2BOOUOAKMUYHOIO MEMOIO eKCeM 3 CNINbHOI0 CeMAHMUKOIO, 3aN03UYEHUX NOTbCLKOIO
MOBOIO 3 AH2TILICHKOT a0 IHUWUX €EPONEUCHKUX MO, SIKI 8 YKPAITHCHKII MOGI 8IOPI3HAIOMbCS K 2paiuHo, mak i ponemuuno. ¥ 0ocnioncen-
Hi, 30IUCHEHOMY 3a OONOMO2010 3ICMABHO20 MEMOOY, GUABNIEHO 45 NONLCLKUX JIeKceM, 3aN03UUEHUX 3d NOCEPEOHUYMBOM AH2NIUCLKOI MOGU,
NPOKOMEHMOBAHO MUMONOTIO YUX IEKCUUHUX 3AN03UYCHD, APSYMEHNMOBAHO OOYLIbHICb IX BUKOPUCANHS Y 2IOMMOOUOAKMUYI.

Cepeo nekcudnux 3ano3uierb 6e3nocepeorbo 3 aHeNIUCbKOI MO8U, AO0 0l KOMPUX AHSTINUCbKA CMANd MOBOIO-NOCEPEOHUYEl0, 3YCMpi-
4QIOMbCsl K YCHI, MAK [ NUCbMOGI 3ano3uden s pisHux munie aoanmayii (nosua, epamamuyna). Yacmuna nexcem 6yia 3ano3uyeHa nojv-
CbKOI0 MOBOIO 8 OPUSTHANbHIU poHemuyHil i epaghiunitl hopmi, ane Oinba YaCMUHA 3aN03UYEHOT TEKCUKU NIO0ANACh 3HAYHUM MOOUPIKaA-
yiam i demoncmpye 3nayni giominnocmi. 60% neKcutHux 0OUHUYb BUABUAUCH Jamunizmamu, 31 % — numomumu aneniticoKuMu 1eKcemamu.
Biominnicme ykpaincoKkux exeisaienmis nosicHIOEMbCs CMIUKICIMIO TEKCUYHUX 0OUHUYb NPACTO8 SHCbKO20 (DOHOY Ma HAABHICTIO BIOMIHHUX
ooicepen 3ano3uUeHs.

V 0ocnioscenni niokpecrroemocs nine600uOaKmuyHe 3HA4EHHs IHUMOMOBHUX JEKCEeM MA 3HAYEHHS IX GUKOPUCAHHA Y Npoyeci GUKIA-
OanHs NOTLCLKOT MOBU 5K Opyeoi inozemnoi 6 3BO.

Kniouosi cnosa: ykpaincoka Mosa, NOIbCbKA MOBA, NEKCUYHI 3ANO3UYEHHS, 3ICMABHe MOBO3ZHABCMGEO, KOHMPACMUGHA NIHEGICIUKA.

Lidiia Baranovska,
Vasyl’ Stus Donetsk National University

ON THE QUESTION OF THE STUDY OF LEXEME BORROWINGS IN THE POLISH LANGUAGE
AND THEIR METHODOLOGICAL VALUE

The tendency towards internationalization is associated with inter-language contacts and processes of globalization, which is confirmed
by modern European languages. Connections between different languages demonstrate borrowings, which make up a significant part of
the lexical resource of the Polish language and help languages not only to compare, but also to master. One of the key aspects of this
problem, like isolation and description of lexemes with common semantics, borrowed in Polish from English or other European languages,
which differ both graphically and phonetically in the Ukrainian language have been analyzed in the article. It has been carried out using a
comparable method, 45 Polish lexemes borrowed through the English language were identified, the etymology of these lexical borrowings
was commented, the feasibility of their use in glottodidactics was reasoned.

Among lexical borrowings directly from the English language, or for which English has become an intermediary language, there are
both oral and written borrowings of various types of adaptation (full, grammatical). Some of the lexemes were borrowed in Polish in original
phonetic and graphic form, but most of the borrowed vocabulary has undergone significant modifications and shows significant differences.
60% of lexical units turned out to be Latinisms, 31% — specific English lexemes. The difference in Ukrainian equivalents is explained by
the stability of lexical units of the pre-Slavic fund, and the presence of excellent sources of borrowings. The linguodidactic significance of
foreign language lexemes and the importance of their use in the process of teaching the Polish language as a second foreign language in
higher education has been delineated.

Keywords: Ukrainian language, Polish language, lexical borrowings, comparative linguistics, contrastive linguistics.

MogBa — 11e iHCTPYMEHT CIILIKYBaHHS Ta B3a€MOPO3YyMiHHS. MU BUBYa€MO iHO3EMHI MOBH, 100 €()EeKTHBHO CITIJIKYBaTHCS 3 1X
HocissMU. HacimiTkoM KOHTaKTyBaHH Ta B3a€EMO/IiT MOB € TIPOHUKHEHHS €JIEMEHTIB o/1HieT MOBH 10 iHIIO1. [IpobnemaTrika iHIIOMOB-
HUX 3aTI03W4€Hb Y MOJBCHKIK MOBI € OJHIEIO 3 HAHOLTBII aKTYaIbHUX Y MOJBCHKIH JIEKCHKOJIOTIT Ta 3i1CTABHOMY MOBO3HABCTBI, HEIO
3aliManucs MoNIbChKi HaykoBli: M. banpko, K. Bamakosa, W. MarnpkeBnd, A. MapkoBcbkuii Ta iH. [ligBuieHuit iHTepec 10 BUBYEH-
HSI TOJBCHKOI MOBH POOUTH POOIEMATHKY JICKCHYHHX KOHTAKTIB Mi’K MOBaMH T'iTHOIO PETEIHHOrO BUBUCHHS. 3HAHHS MOYEPIHYTI
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3 aHMTIHCHKOT MOBH BapTO BUKOPHCTOBYBATH SIK JITHMBOANAAKTUYHHUN MaTepian y npoieci BUKIaJaHHs MOJIbChKOI MOBH SIK IPyrol
1HO3eMHOI (U151 OTIaHyBaHHS JISKCHYHOTO PiBHS MOJIBCHKOT MOBH 3/100yBadamu (BisloiorivHOro Ta He(iIoI0rivHOro mpodiio).

Mera cTarTi — JOCHIKeHHS IHIIOMOBHHUX JIEKCEM-3a1103U4eHb y MOJIbChKii MOBI Ta iX yKpalHCHKHX €KBIBAJICHTIB 3 JIIHIBOAH-
JTAKTUYHOIO METOI0. YCIIiIIHA peaji3allisi MeTH nepeadadae BUPILICHHS TaKUX 3aBJAaHb: 1) BHOKPEMHUTH 3allO3WYEHHS BiAMOBIIHI
CeMaHTHYHO, rpadidHo Ta (OHETHYHO, 3a03UYCHI MOJIHCHKOI0 MOBOIO 0E3MOCepeIHbO 3 aHIMTIHCHKOI, a00 33 MOCePEHUIITBOM
IHIINX €BPONEHCHKUX MOB, 3a(hiKCOBaHI B IMaNepoBHX il €EKTPOHHHUX CIOBHUKAX MOJIbCHKOT MOB, KOPIYCi MOJIbCHKOT MOBH, iHTEP-
HeT-/Kepenax; 2) AOCHIUTH TX eTHMOJIOTIIO 3a JJOIOMOTOI0 CJIOBHHKIB Ta IHTepHeT-/Kepen; 3) 3iCTaBUTH JIEKCeMH-3aI103NYeHHS
3 1X YKpalHCBKUMH €KBiBaJleHTaMH; 4) apryMeHTYBaTH JOLUIBHICTh IX BUKOPHCTAHHS Y MPOLECI BUKJIAJIaHHS MOJBCHKOI MOBH K
iHO3EMHOI.

P03BHTOK HayKH Ta TEXHIKH i 3pOCTaHHS MDXKHAPOJHUX KOHTAKTIB, CIPUYMHUIIN HEOOXITHICTh HOMIHAI(IT HAYKOBHX, TEXHIYHUX,
CYCIIUIBHUX MOHATH Ta 00YMOBMIIM MOSIBY 3aII03MYCHb. «3aO3NUCHHS — 11€ €JIEMEHTH YY)K0i MOBH (cj10Ba, MOp(eMHU, CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKIIT TOII0), IepeHeceHi 3 OAHie] MOBH B iHIIY B pe3yJbTaTi MOBHHX KOHTAaKTiB i MIKOCOOUCTICHOT, MiYKHApPOIHOT KOMYHi-
karii» (3aruitko 2012, 1: 304). Sk 6a4nmMo, TEPMIHOM «3aMO3UUYCHH» IMCHOBAHU lIEMEHT 4y)KO1 MOBH, SIKHil OyJI0 MMEpeHeceHo 3
OJTHI€] MOBH JI0 1HIIIOT B pe3yJIbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB, @ TAKOXK CaM MPOLIEC EPEX0y eIEeMEHTIB O/IHI€T MOBH /10 HIIIOT.

epuri 3amo3uyeHi aHTTHCHKI CII0Ba MPOHUKIHN JI0 TTOJIHCHKOT MOBH OJIM3bKO CTa POKIB TOMY — Ha mo4aTtky XX CTomiTTs. binb-
LIiCTh 3 HUX OyJIM MOB'sI3aHi 31 CBITOM CHOPTY, HANIPUKNAA, mecz / match, kort / court, hokej / hockey, tenis / tennis. Tlo3uuii anrmiii-
CHKOI MOBH I1fe Oinblne yTBepauincs micis pyroi cBiTOBOI BiifHH. AHIITIHCbKa MOBA IIBH/KO CTala OCHOBHOIO MOBOIO TOPTIBII,
HayKH, TOJIITHKH, MUCTELITBA Ta Oi3HECy, YoMy, O€3CyMHIBHO, CIIPHsIA TONKYJIBTYpa.

B ykpaiHChbKy MOBY aHIJIIHCBKI CJI0Ba B OCHOBHOMY HMPOHUKAIN 4€pe3 MOBU-IIOCEPEHHIL — POCIICHKY, MONBCBKY, HIMELBKY,
HAMPUKIAA: OizHec, cmapm, Qiniw, backembon, napiamenm, oghic, mimune, 6iznec ma in.

Hamnpukinni XX cT. ykpaiHChKa MOBa y TIOPIBHSIHHI 3 TOJbCHKOIO BUPI3HSIACH OLTBIION0 KITBKICTIO aHIITIHCHKUX 32 TIOXOKEH-
HSIM JIEKCeM, HanpuKnan: pyméon / pitka nozna, eoneiibon / siatkowka, mpaxmop / ciggnik, noni / kucyk, napk / ogrod.

3 kinng XX — nmoyatky XXI cT. ykpaiHChKa Ta MOJNbCbKa MOBH aKTUBHO HACHUYIOTHCS aHIIIIM3MaMH, HATIPUKIAL: MeHeddcep /
menadzer, paoap / radar, woy / show, mpunep / thriller, 6ecmcenep / bestseller. ITocTyoBo 3pocTaioya KilbKiCTh aHIIIIIU3MIB CTBO-
pHiIa B yKpaiHChKiil Ta MONbChKil MOBaxX cepito3Hy mpobdiaemy. AHIIIHCHKI 1y6ieTH, 0coOIMBO y MOBI IIpecH, TesiebaueHHsl, a TAKOX
Y MOBJICHHI MOJIO/Ii, HEPIIKO BUTICHSIOTH MMUTOMI CJIOBA, HAMIPUKIIAJ, Y)KUBAHHS 3aMiCTh YKPATHCHKHX MATOMHUX CJIIB aHTITIL[H3MIB!
minetiodcep (3amicmo nioNimMok), OUCKOHM (3HUJICKA), nocmep (o2onouienns), napkine (agmocmosnka) Ta iH. Y TOIBCbKIH MOBI,
sIKa 3aBIK/IM BiJ3HAYaANacs MillHUMH TPaJHULIsSIMH, aKTHBHO BiZIOYBAa€THCSI MPOLIEC 3aMiHHM MUTOMHX CITiB aHTJIIIU3MaMH, OCOOIHUBO Y
MOBJICHHI MoJToIi, Hanpukiaz: slajd (przezrocze), juicy (fajny), diler (kupiec). Came 1151 HACHUEHICTB MONBCHKOT MOBH aHIITIIIM3MAMHU
Oy/ie Big3HaUYEHA Y IIbOMY JIOCIHIIKESHHI.

V mpotieci T0CTiIKEHHs iHIIOMOBHHUX 3aII03UYEHb Y MOJIbCHKii MOBI Ha OCHOBI citoBHUKIB (5,7,9), Oynu BusiBieHi 45 crinbHIX
JUTSl aHTITIHCBKOT Ta TOJIBCHKOT MOB, SIKi B YKPaiHChKii MOBI BiAPI3HSIOTHCS SIK rpadivdHo, Tak i POHETHIHO:

1. Akceptacja — anrin. acceptance Bij at. acceptio "MPUHHATTS'— YKpP. IPUHAHATTS;

2. Ambasada — anri. embassy 3a nmocepeguuiTBoM ¢p. ambassade 'mocosabeTBO' Bif iT. ambasciata — yKp. OCOIBCTBO;

3. Arogancja — aHri. arrogance Bij JiaT. arrogantia '3apo3yMisicTh, TUXaTiCTh, CAMOBIICBHEHICTD y MMO€AHAHHI 31 3HEBAro 10
IHIIKX, 3BEIMYEHHS ceOe'—

YKP. 3apO3yMITICTh;

4. Artykul — anrn. article Bin nar. articulus "wien, maparpag’ — ykp. craTts;

5. Artysta — aHra. artist Bij sat. artista 'yuyeHs, MaiicTep BUIBHMX MUCTELTB' — yKp. BUKOHABEILlb TBOPIB MUCTELTBA, MUTELIb.
VY noibChKii MOBI HATOMICTH HAWYACTIIIIE 11€ XYA0XKHHUK, Pi/lIe BipTyo3, (axiBels.

6. Charytatywnos¢ — anra. charity Big nim. Charitativ Bix saT. caritas 'Munocepst' — ykp. 61aroiiiHicTb, JOOPOUHHHICTB;

7. Decyzja — anrin. decision Bij nat. decisio 'pitieHHs' — yKp. pillIeHHS;

8. Drink — aurun. drink 'Hamiif, muTn' — yKp. BUINBKA;

9. Dubbing — anra. dubbing — ykp. ny0ssiK, 03BydeHHS;

10. Edukacja — anra. education Bix nat. educatio 'BUpoLIyBaHHs, BUXOBAHHS'— YKp. OCBiTa;

11. Edycja — anrmn. edition Bix nat. editio — ykp. BUIaHHS;

12. Flesz — aurun. flash — ykp. cnasnax;

13. Folder — anri. folder '3ommt, 6porypa’ — ykp. Teka, marnka;

14. Frekwencja — anri. frequency Bix nat. frequentia 'uactora' — yKp. BiZIBilyBaHHsI, IIPUCYTHICTb;

15. Horror — auri. horror Bif jaT. 'TpeMTiHHSI, IPYKaHHS, jKaX'— YKp. JKax;

16. Inspiracja — auri. inspiration Bix jat. inspiratio 'HaTXHEHHs' — YKP. HATXHEHHS;

17. Inteligencja — aurmn. intelligence Bix nar. intelligentia 'po3yMiHHS, yBaXHICTB' — YKp. PO3YyM, IHTEIEKT;

18. Intencja — anran. intention Bif jaT. intentio — ykp. HaMmip;

19. Irytacja — anrmn. irritation Bix nart. irritatid — ykp. po3apaTyBaHHs;

20. Jogging — aHri. jogging — ykp. Oir miaTonmem;

21. Kompletnie — anri. completely Bix nat. completus 'HanoBHeHHI' — yKp. TOBHICTIO;

22. Konsekwencja — anri. consequence Bij J1aT. consequentia 'mocIi0BHICTb, JTaHIIOT — YKpP. HACIIIOK;

23. Kontynuacja — anri. continuation (of) Bizx saT. continuatio — ykp. IpOIOBKESHHS;

24. Konwersacja — anri1. conversation BiJ Jat. conversatio 'crijkyBaHHs' — yKp. pO3MOBa;

25. Kwiz — aHri1. quiz — yKp. BIKTOpHHA;

26. Magazyn — anri. magazine BiJ ¢p. magasin 'ckiiaj, Marasut, cxosuine' Bij apab. machzan, machazin (MH.) 'ckian, mara-
3HMH' — YKp. 4aCOIINC;

27. Masakra — anrn. massacre ¢p. massacre '3a0iif, 3HUILCHHS' — YKp. Pi3HS;

28. Ofensywa — anri. offensive Big nart. offenso '6'0' — ykp. Hacryi;

29. Precyzja — aHri. precision Bij J1aT. praecisio 'BimpizaTu, nepepBat' — yKp. TOUHICTb;
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30. Predyspozycja — auri. predisposition Bix ¢p. prédisposition — yKp. CXHIIbHICTB;

31. Prohibicja — auri. prohibition Bix nat. prohibition '3amo6iranssi, 3a60pona'— ykp. 3a60poHa;

32. Ranking — auri. ranking — yKp. pedTHHT;

33. Recykling — anra. recycling Bij saT. re- '3H0BY' + ang. cycling mocniBHO 'i37a Ha Benocurie ii; baratopa3ose, HUKITiYHE, 00ep-
TaHHs KoJieca HaBKOJIO OcCi' — yKp. mepepodka;

34. Relacja — aurn. relation, Big nart. relatus 'po3riisi, cTaBIeHHs' — YKp. BiTHOILICHHSI, CTaBICHHS;

35. Resort — auri. resort: 1. 'KypopT, KOMIUIEKC JJIsl BIIIIOYMHKY Ta peflakcaliii; 1omomora, miarpumka’ — ykp. Kypoprt. 2. Miuic-
TEpCTBO, IHCTaHLIs, cepa MisSUTbHOCTI, KOMIIETEHIIIS — YKp. IenapTaMeHT, MiHICTEPCTBO;

36. Rezygnacja — anri. resignation Bix nar. resignatio 'BiimoBa' — yKkp. BicTaBKa;

37. Singiel — anra. single 'equnuil' — yxp. HeOAPYKEHUI;

38. Slamsy — anra. slums (MH.) — yKp. HETpi;

39. Sofa — anra. sofa Bin Typ. sof(f)a 'kam'sina naBka'; ap. Suffa 'pisHoBuUI By3bKOT KaM'sTHOT JIABKH, TIOJTULIS, BUCTYIT' — YKP. IMBaH;

40. Sugestia — anri. suggestion, iHTepHaIl. Bif JaT. suggestio 'mopaja, HarajyBaHHs' — yKp. IPOMO3HLIIs;

41. Sukces — aHri1. success Bij JIaT. successus TPOIBITAHHS' — YKp. YCIIiX;

42. Tablet — aurun. tablet Bix nat. tabula 'noruka' — ykp. raHiier;

43. Wakacje — anra. vacations 'kanikysu' Bij jat. vacatio '3BinbHeHHs (B 3000B's13aHb)'— YKp. BiITyCTKa;

44. Weekend — anrn. weekend — ykp. BUXi/Hi;

45. Wehikut — aurn. vehicle Bin nar. vehiculum — ykp. TpancnopTHHit 3aci0.

ITin gac mocmimpkeHHs! Oy BHSBIICHI JEKCEMH HAsBHI TaKOX B YKPaiHCHKiH MOBI, aje 3yCTpi4arOThCsl HE TaK 4YacTo, SIK Y
MOJBCHKIN, 3HAYCHHS SKUX B YKPaiHCHKiil MOke OyTH 3p03yMIIMM 3aB/SKH 3HAHHIM iHO3EMHHUX MOB: adopcja / adoption / adon-
yis, dyspozycja / disposition / oucnosuyis, generacja / generation / cenepayis, karambol / carambol / kapambons, komplikacja /
complication / komnaixayis, kondycja / condition / konouyis, konsument / consumer / koncymenm, kwestia / question / keecmis,
obserwacja / observe / o6cepsayis, obsesja / obsession / obcecis, parcelacja / parceling / napyensyis, pasja / passion / nacis,
preferencja / preference / npepepenyis, promocja / promotion / npomouyis, refleksja / reflection / pegprexcis, respekt / respect / pec-
nexm, sugestia / suggestion / cyzecmis, surfowac / to surf/ cepine, turkus / turquoise / mypkyc.

MoBH MOCTIHO PO3BHBAIOTHCS, TAK CaMO SIK 1 MPOLEC 3aM03UUeHb 3 O/IHi€T MOBH /10 iHIIOI. [Ipy MOTparuIsiHHI Y MOBY, iHIIIO-
MOBHI 3aII03MYE€HHS 3a3HAIOTh MEHIIHMX YM OUTBIIMX 3MiH. SIKIIO 3aM03M4YEHHs BiOYBA€THCA Yepe3 MOBY-IIOCEPEIHHUIIIO, CIIOCTe-
piraetbest poneTnuHe, MopheMHe, rpaMaTHIHe OCBOEHHs 3armo3udeHoi sekcuku (Kononenko, 2012: 162). Y mocmimkenHi aeski
CEeMaHTHYHO BIi/IOBIIHI JeKCeMU Oy 3al03WYeHi MOJBbCHKOI0 MOBOIO B OpHUriHaibHIM (oHeTnuHiii i rpadiuniit Gpopmi (drink,
dubbing, horror, jogging, ranking, resort, tablet, weekend). BinbIia yactiHa 3amo3u4eHOT ISKCHKH MMiAAaTach 3HAYHIM Moaudika-
isiM i gemoHcTpye doneTnuHi Ta rpadidni po3dikHocTi (artykul, flesz, kwiz, ofensywa, sukces, wakacje, wehikut). Binminnicth
YKpaTHCHKHX €KBIBAJICHTIB 3yMOBIICHA BHCOKOIO CTIHKICTIO JJEKCHYHUX OJMHUIIb IIPACIIOB’SIHCHKOTO (OHIY, Ta HASIBHICTIO BiAMIH-
HMX JDKEPEJT JICKCHYHUX 3aII03HYCHb.

B ompaiboBaHuX CIIOBHUKAX OyJO BUSBIEHO 45 JIEKCUYHUX OJMHMIIb, 3 AKMX 27 HOTPANMIHN Y TOJIbCbKY 3 JJATHHCHKOI MOBH,
110 cTaHOBUTH 60% JeKceM, sIKi PO3IIISAAI0ThCA Y CTATTi, JUIsl IKMX aHIJIifichbka MOBa CIIyryBajia MOBOO-1ocepeiHuieto. Haromicts
14 JIO Oynn 3ano3uuei Ge3nocepeiHbo 3 aHriiicbkoi MoBH (31% IX 3arainbHOT KilbKOCTI).

Cepen aHITTIHCHKIX 3aII03UYEHb Y TOJIBCbKIN MOBI, SIKi OyJIM BUSIBJICHI ITiJ] 4aC HAILIIOTO JOCII/HKEHHS, IPAKTHYHO ITOJIOBHHA JIeK-
CHKH Lie abCTpaKTHI MOHSTTS Ta siBHIlA, Hanpukiaan: akceptacja, charytatywnos¢, decyzja, edukacja, edycja, generacja, inspiracja,
inteligencja, intencja, irytacja, kontynuacja, konwersacja, precyzja, predyspozycja, prohibicja, rezygnacja, sugestia, sukces, wakacje,
weekend. Cepes po3rIISIHYTHX JIEKCEM, 3aII03MYCHHX IOJILCHKOI0 MOBOIO 3 aHIUIIChKOI 200 IHIIMX €BPONEHChKUX MOB, 3yCTpida-
IOTBCS SIK YCHI, TaK 1 MMChbMOBI 3aIT03MYCHHS PI3HUX THIIB ajanTaiii (IOBHA, rpaMaTHYHa a/IalTallis).

3ano3nuyueHHs 30aradyioTbh MOBY HOBUMH KOHCTPYKIISIMH, 3HAUCHHAMH Ta 3BYKaMH, MalOTh IPAKTUYHY KOPUCTb Y INIOTTO/H-
JAKTHIli. [HIIOMOBHI 3aMI03MYEHHS € Yy/I0BUM MaTepiajioM JUls PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIIT, PO3YMIHHS IIPOYUTAHOTO,
ay/lifOBaHH:, @ TAKOX [TMCbMa Ta YCHOTO MOBJICHHS, JUIS T.3B. MOBHOT 3/I0TQ/IKH, @ TAKOX IHTEPKOMIIPEXEHLT, IPH BUKOPUCTAHHI
yKe 3aCBOEHHX EJIEMEHTIB iHO3eMHHMX MOB. Y CBIJIOMJICHHS iCHYBaHHS CIIiB, BIIOMUX 3700yBadyaM 3 aHTJTiHCHKOT MOBH, MOMIIH-
BICTB X 3aCTOCYBaHHS y MOBHIH MPAKTHIL, MOJIETIIYE PO3YMiHHS iIHO3eMHOT MOBH, IPUIIBU/IIIYE 3aCBOEHHS HOBOT JIGKCHKH, JI03BO-
Js€ BiquyBaTH ceOe OiIbII BIIEBHEHO Cepell HOBOTO JIEKCHYHOTO MaTepiaily, MOCHIIOE BiAYyTTS YCHIXy, MOTHBYE [0 TIOJAJIbIIOTO
HABYAHHS OIaHYBaHHS MOJIbCHKOT MOBH.

3icTaBHE MOBO3HABCTBO MA€ BEJIMKE JIHTBOAMJAKTHYHE 3HAUCHHA. SIBHILE iHTepHALIOHANI3aLIl Ta 3a03MYEHHS 1HIIOMOBHOI
JIEKCHKH, IOMITHE B YCIiX Cy4acHHX CJIOB’SIHCHKHX MOBaX, BapTO BUKOPUCTOBYBATH NPH BUBYEHHI MOJIbChbKOT MOBH. [lepcriekTrBa
poOOTH moJIsirae y CTyAiFOBaHHI TUX IHITOMOBHHUX 3aIlI03MYEHb, sIKi 3 SIBHJINCS MPOTSATOM OCTaHHIX POKIB, IUISIXH IMOTPAIUISIHHS 3a-
HO3MYEHB, SIKi MOJEKYIM BAKKO BU3HAYNTHU, OCKUIBKH MEpeBaXKHA iX OUIBIIICTh Ma€e JUKEpENo y JaBHIX MoBax. barato jeKkcnuHnx
OJIMHUIIb YBIHIIIIO 10 CJIOB’THCHKMX MOB CIIOYATKY 3 JIATMHCHKOI, TPEIbKOT, @ 3r0JIOM 1 3 IHIIHX €BPOINEHCHKNX MOB i 100pe 3aKpi-
nusncs B Hux (BapanoBcbka, 2022), cbOroiHi HATOMICTh BIUIMB aHTJIHCHKOT MOBH € Oe33arnepedHiM. 3aB/sIKH BUBUCHHIO aHTJTii-
CHKOT MOBH Ta BCe O1IbLIOMY 00CsTY 11 BAKOPHCTAHHS 3/1a€ThCs JOPEYHHM BUKOPHUCTAHHS JIEKCEM 3all03UUSHUX 3 aHTIHChKOT MOBH
y Ipolieci BUBYCHHS MOJIbCHKOI MOBH SIK JIPYToi iHO3EeMHOI.
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HPATMATUYHU IOTEHIIIAJ P_EK.JIAMHO'I' JIEKCUKHU B CYYACHUX AHITTIOMOBHOMY
TA YKPAIHCBKOMY MEJIAITIPOCTOPAX

Cmamms npuceauena 00ciodNcentio N1eKCUUHUX 3aco0i6, Wo 6UKOPUCMOBYIOMbCS Y CYHACHIT AHRNOMOGHI Ma YKPAIHCOKIll pekiami.
YV pobomi eusnaueno xapaxmepni osnaxu i yHKYii peK1amMHo20 MeKCny, NPOaHanizoeano 1020 KOMYHIKAMUEHI 3a60aHHs Md J1eKCUKO-
CIULICIMUYHE NPUTLOMU OIS IX OOCSACHEHHSL.

Anenomosna pekiama Xapakmepuzyemocs GUKOPUCIIAHHAM KOPOMKUX, YIMKUX OIECAIGHUX KOHCMPYKYIU, NOSMOPY Ol NiOCULEeHHs
ehexmy ma noEOHAHHAM CUHOHIMIT, AHMOHIMIL 1 OMOHIMIT. Pexnamooasyi akmueHo 3acmoco8yonms OMOHIMIU [ 2py Ci6, o pobums cioza-
HU IE2KO 3aNdM 'Smo8y8anumy ma 6nisHaABaHUMU. AHSIOMOBHT pEeKAAMHI MEKCMU MAKOIC GIOPIZHAIOMbCS WUPOKUM BUKOPUCTIAHHIM AHMO-
HIMIYHUX KOHCMPYKYIT, Wo 00NOMA2AE CMEOPUMU KOHMPACT MidC RPOOYKMOM Ma 1020 albMePHAMUSAMU.

Vrpainucoka pexnama, céocto uepeoro, 0emoHcmpye cKiaony 6a2amowaposy Cmpykmypy, 6 sikiil ROEOHYIOMbCS 3aN03UYEeHHsl, HAYIOHATb-
HO MAPKOBAHI C108A MA PI3HOMAHIMHI JIeKCUKO-CIMUTICMUYHT NPUTLOMU, SIK-OM CUHOHIMIS, GHMOHIMIS ma omonimis. Ocobaueo nomMimHum
€ BICUBANHA CUHOHIMIG 13 NOZUMUBHOIO KOHOMAYICIO O CIEOPEHHs CIunicmuuno2o egexny amnaigixayii. Omonimis 6 pexniami uacmo
BUKOPUCIOBYEMBCSA OISl CIMBOPEHHA CYMOPUCIMUYHUX YUl IPOHIYHUX edheKkmis.

Oxpim yvoeo, yKkpaincoka pekiama WupoKo eUKOPUCHOBYE NPULIOM NOBMOPY, AKULL donomazae empumamu ysazy aopecama. HAckpa-
BUM NPUKIAOOM € CILO2AH Mepexci MOOLIbHO20 36 13Ky «Kuiscmapy («Bmpuui Oinbue dobpa. Bmpuui bineuwe mypbomu. I empuui 6insue
1106081»).

Takum wuHOM, NOPIGHANLHUL AHALI3 AH2IOMOBHOI MA YKPAIHCLKOI pekiamu noKa3ye, uo 06Uuosi MosuU SUKOPUCMOBYIOMb bazamuil
apcenan 1eKCuyHux 3acobis 0 00CACHeH s, KOMYHIKAMUeHoi Memu. B anenomosnux mexcmax nomimue npazHenHs 00 cmuciocmi u aa-
KOMIuHOCMIE, MOOI AK YKPAIHCLKA PEKNAMA OeMOHCMPYE 6A2amopanticmy, aKmueHO GUKOPUCIOBYIOUU CleH2, 3aN03UYEeHHS MA d8MOPCLKI
Heono2i3Mu, Wo pobums ii 2HyuKow ma adanmueHo 00 MIHAUBUX NOMpPed CYCNilbCmed.

Knrwouosi cnosa: pexiama, nekcuuti 3acobu, OMOHIMISL, A8MOPCHKI HEOI02I3MU, AHMOHIMISL.

Oksana Hordii,
PhD in Philology, Associate Professor, Department of Philology, Interpreting and Translation,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas
Mpykhailo Humeniuk,
4th year BA student, Department of Philology, Interpreting and Translation,
Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

THE PRAGMATIC POTENTIAL OF ADVERTISING VOCABULARY IN MODERN ENGLISH
AND UKRAINIAN MEDIA SPACES

The article is devoted to the study of lexical means used in modern English and Ukrainian advertising. The paper identifies the
characteristic features and functions of an advertising text, analyzes its communicative tasks and lexical and stylistic techniques for
achieving them.

English-language advertising is characterized by the use of short, clear verb constructions, repetition to enhance the effect and a
combination of synonymy, antonymy and homonymy. Advertisers actively use homonyms and wordplay to make slogans easy to remember
and recognize. English-language advertising texts are also characterized by the widespread use of antonymic constructions, which helps to
create a contrast between the product and its alternatives.

Ukrainian advertising, on the other hand, demonstrates a complex multilayered structure that combines borrowings, nationally labeled
words, and various lexical and stylistic devices such as synonymy, antonymy, and homonymy. The use of synonyms with positive connotations
to create a stylistic effect of amplification is particularly noticeable. Homonymy in advertising is often used to create humorous or ironic
effects.

In addition, Ukrainian advertising widely uses the technique of repetition, which helps to keep the addressee's attention.

Thus, the comparative analysis of English and Ukrainian advertising shows that both languages use a rich arsenal of lexical means to
achieve the communicative goal. In English-language texts, there is a tendency for brevity and conciseness, while Ukrainian advertising
demonstrates versatility, actively using slang, borrowings and author's neologisms, which makes it flexible and adaptive to the changing
needs of society.

Keywords: advertising, lexical items, homonymy, authorial neologisms, antonymy.
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IMocTaHoBKa MPoGJIEMH Ta aKTYAJIBHICTh JOCTiKeHHsI. PexamMa — oJiMH i3 HAHMOMUPeHINX iHPOPMALIITHUX MPOIYKTIB
CHOTO/ICHHS, 110 CTaB CTPHIKHEBUM KOMIIOHEHTOM MPECH, pajiio, TenedayeHHs, IHTEPHETY Ta MEAIalpocTopy 3arajoM. 3a CBOEIO
MPUPOIOI0 pekiaMa baraTorpaHHa i moeaHye BepOaibHe BUpaKeHHs iHpopMalii 3 epcya3nBHUM BILTMBOM aBTOpa Ha ayAUTOPIiIO Ta
[parHeHHsM OTpUMATH MeBHY (Haifuacrinie GpiHaHCOBY) BUTOY. PekiiaMy po3riisiiaroTh ik MbKraay3eBuil (peHOMeH, 110 nepedyBae
Ha MEXI KiTbKOX HayK, 30KpeMa JIHI'BICTHKHU, CUXOJIOTIi Ta ekoHOMikH. He3Baxkaroun Ha Te, 10 MOHATTS peKJIaMu HacamIiepe]
ACOIIIIOIOTh i3 KOMEPIIi€I0, BOHO OXOIUTIOE i coliaibHy (HenmprOyTKOBa MOMYJISIPH3ALLisl 3aTalIbHOIIOICHKHX [[IHHOCTEH 1 CyCITibHO
KOPHCHHX LiNei, BizioMa sik public service announcement, 30KkpeMa mporarania 310pOBOro Crocody KUTTs, 60pOTHOH 3 HAPKOTH-
KaMH, OXOPOHH JIOBKIJUIS, CTAJIOr0 PO3BUTKY TOIIO), MOMITHUHY (campaign advertising — niepenBUOOpHa aritailis) Ta iHIi chepu.
3 oruisily Ha IIHPOKE PO3MAITTSI PEKJIAMHOT rajy3i, CIIeKTp 11 JIEKCHKHU € MPAKTHYHO HEOOMEKEHHM, 1 3aJIKHO Bl KOMYHIKATHBHUX
LiJIei aBTOpa peKyiaMa MOXKe MIiCTHTH KHIXKHY, PO3MOBHO-IIPOCTOPIUHY, (aMilbsipHY JEKCHKY, TOSTU3MH TOILO.

JIekcuKo-CTHITICTHYHI 0COONMBOCTI peKJIaMH AETaIbHO aHATI3YIOTh Y CBOIX MpaIsiX sIK BITYM3HSHI, TaK i 3apyOiXKHI MOBO3HABIII
(ByraitoBa, 2019; Kapnenxko, 2019; Baumgart, 1992; Fan, 2013 Ta in.). Cepen ocCHOBHUX (YHKIIIH CydacHOi peKiIaMH A0CIi THUKH
HA3MBAIOTh ANeIISITHBHY, OUCOBY, HAPATUBHY, €KCIIPECHBHY Ta XYAOXKHIO (€cTeTHYHY) (QYHKIII, 1110 3yMOBIIIOIOTh BUKOPUCTAHHS
PI3HOMaHITHHX CTHIICTHYHUX MPUOMIiB: KamaMOypiB, MeTadop, Heosori3MiB, aniteparii, aconancy, pumu tomio (Vasiloaia, 2009:
295).

Xoua He CliZ HeJOOIIHIOBATH POJIb 300paKeHHS ISl Iepeadi PeKIaMHOrO MOBIIOMIICHHS, peKiiaMa He Moke o0iiTHcs 6e3
MOBHHX 3ac00iB. MOBa CIIOHYKa€ 110 Jii, 10 PilIeHHs PO MOKYIIKY Ta HOro BTIICHHS y )KUTTS — 11€ 3aB/IaHHs, SKe 300paKEHHS HE B
3M03i BUKOHATH camocTiitno (Baumgart, 29).

BuKOpHCTaHHSI MOBHHX PECYPCIB B IIJISIX PEKIIaMK CbOTO/IHI BiZIPI3HSETHCS Bijl TOTO, 110 OYJIO TUIIOBHUM i€ KiIbKa POKiB TOMY.
Pexiama MOCTIffHO PO3BUBAETHCS, SBONIOIIOHYE i aIanTyeThesl A0 MOTPed CHOKUBAYiB, BUKOPHUCTOBYIOUH HAHOLIBII 3p0o3ymii
JUTSL ayTUTOPIT CrIocoOM KOMYHIKaIlii Ta JIEKCHKY, 1110 3 OrVIsIy Ha MaHiBHI B YKpaiHi Ta B CBITI NPOI[ECH €KOHOMIYHOT, MO THYHOT,
KyJIbTypHOI riiobanizarii, iHTepHaliOHaIbHUN CTaTyC aHTTiHCHKOT MOBH 3yMOBIIOE aKTYaAJBHICTh JOCIIKEHHS TOPIBHIIbHIX
XapaKTEepPUCTUK aHTJIOMOBHOI Ta YKPaiHChKOI PEKJIAMHOI JTIEKCUKHU.

MerTolo Haioi CTyii € IPyHTOBHE BUBUCHHS (YHKIIIH JEKCHYHUX OJUHUIb, iX TEKCTOTBIPHOTO MOTEHIIANy i 0cOONMBOCTEH
3aCTOCYBAHHS, aJKE yBary 4YMTaya 3a3BH4aii IPUBEPTAE IIOCh HECHO/liBaHe, He3BUYHE. L{e MoKy Th OyTH SIK BiIXHJICHHS BiJl MOBHOT
HOPMH, TaK i iHII crocobu. Benuky poiib BigirparoTh HEOJHO3HAYHOCTI, SIKi TPOMOHYIOTh PELHITIEHTY MOIYMKH «PO3TIYMAYHTID
CJIOTaH, IHTePIPeTyBaTH Horo st BracHUX motped. CeMaHTHYHA HEOJHO3HAYHICTh PEKIIAMHOIO CJIOraHa, Horo aMOiBaieHTHICTD,
6araTo3Ha4YHICTh MMOBUHHA HABIIOBATI CIIOKUBAUY MEBHY JOBIIBHICTH BUOOPY.

I'moGaizarist MAXOMIB 0 CTBOPEHHS TENEBI3iHHOI peKiaMu CIipusie Mi>KHapoJHOMY 0OMiHy H0CBiIOM, YHidikarii pekiaMHuX
METO/IIB i, IPUPOHO, BIUINBAE HA BUOIP JIEKCHIHUX OJUHUIIb, 3a[I03UYCHHS IHIIOMOBHHX 1 CIIOBOTBIp.

Bukiiag ocHoBHOro Martepiany. Cepes HaifqacTille BXUBaHNX JEKCHYHUX MTPUIOMIB aHTIIOMOBHOI PEKJIaMH Cy4acHi JIIHIBiCTH
Ha3uBaloOTh: 1) oMoGboHH; 2) 0JHOCKIAI0BI 1IECITIOBA, SIKi CIIPUSIOTH YiTKOCTI Ta JJAKOHIYHOCTI peKJIaMH, TTOJICTIIYI0UH 11 CIIPUIHATTS
ayautopieto (get, make, like, try, feel, taste, buy, want etc.). BapTo 3a3HauuTH, 110 JI€CIOBO buy BUKOPHCTOBYIOTH y PEKJIaMi Mo-
MITHO pijiliie, HiXK gef, OCKUIBbKH Iepliie Mae HebakaHy KOHOTAII0 «BUTPAYATH TPOIIi»; 3) MPUKMETHHUKH Ta iX CTYIEHI MOPIBHIHHS
sk e(eKTUBHUIT 3aci0 epeKOHaHHs ajpecaTa IPHI0ATH MPOAYKT abo MOCIyry; 4) MUTaIbHI CIIOBA, aJKe IPUTAMaHHA TUTAIbHHM
CTPYKTypaMm AiaoriuyHICTh CTUMYJIIOE 3AIHCHEHHS ayIUTOPIEO MiICBIIOMOr0o BUOOPY Ha KOPHCTH PEKIaMOBaHOro 00’ €KTa; 5) oco-
60Bi 3aifMEHHHKH, OCOGIHMBO «Vou» Ta «Wey. IX BUKOPHCTAHHS HAMA€ BHCIOBIIOBAHHIO JPY’KHBOTO TOHY, CTBOPIOE aTMocdepy
JIOBIpH 1 TICHOTO B3a€MO3B 513Ky MiJK PEKJIaMO/IaBIIEM i IIOTEHIIIITHUM CIIOXKHBaueM; 6) 3al03MUYEHY JIKCUKY SIK 3aci0 e(h)eKTHUBHOTO
NPUBEPHEHHS yBaru ayaMTOpii, IO HATOJIOLIYE HA €K30THYHOCTI MPOJYKTY, HOro eKCKJIIO3MBHUX SKOCTSX; 7) BUI'YKH — CJIOBA,
CTPIIKHEBOIO YaCTHHOIO SKUX € eKCIPECHBHICTh/BUPaXKSHHsI eMOIliil (Hanpukia, « Wow!») it CIOHyKaHHsI 10 NPUHHSITTS PillIeHHS,
BUKOHAHHSI il TOIIO; 8) HEOJIOTri3MH — HOBOCTBOPEHI TEPMiHH, aBTOPCHKI clioBa 4n (pasu, sKi 3a JOMOMOTOK CBOET HE3BUUHOCTI
Ta / @00 HAaBMHCHOTO TOPYILICHHS MOBHUX HOPM aKLEHTYIOTh yBary riisfjada Ha 00’€KTi PeK/aMH, a IX CEMaHTHKa IiJKPEeCIIoe
HOBHU3HY MPOAYKTY; 9) JeKceMu, yTBOpeHi adikcaabHUM CIOCOOOM, 4acToO 3a JOMOMOTOI0 J0AaBaHHs MpedikciB super-, ultra-,
auto- Tomo (Hanpukiaj, superstar). OCKIIbKH TakKi CJIOBA € SCKPABUM IPOSIBOM E€KCIIPECUBHOI JEKCHKH, TX BUKOPUCTAHHS CTAJIO
HOIIMPEHNUM CIIOCOOOM aKIEHTYBAaTH yBary Ta chopMyBaTH BPaXKEHHs BUHATKOBOT SIKOCTI IPOYKTY; 10) akpOHIMH — CTHCIIICTB HO-
JIETIIIY€E 3a1iaM’ ITOBYBAHHSI, a OTXKe, CIIPHUsIE TOIIMPEHHIO iHpopMaILil Ta momyssipu3anii IpoayKTy — rojoBHii MeTi pekiaamu (Fan,
2013: 341-343).

AHaJti3 aHIJIOMOBHOTO CETMEHTY CY4acHOT peKJIaMH JI03BOJIMB HAM YiTKO IPOCTEKUTH HA3BAHY BHUIIE TCHACHIIIO JI0 BXXMBAHHS
KOPOTKHX OJJHOCKJIaJJOBHX Ai€ciiB. PekiamMoaBIi JOTpUMYIOTHCS 3arajbHONPUITHATOrO MpaBmiia: CTUCIINM TEKCT Hadararo Jieriie
3amam’sTaTH, a OTXKe, JAKOHIYHICTh CIIPUATHME HOINYJIAPU3YBaHHIO NMPOAYKLil. [IpukiiaqoM Moxe CIyryBaTH CIOTaH aMepUKaH-
cpKoro iHtepHer-cepBicy Amazon: « Work hard. Have fun. Make history» («IIpayioi nanoneanugo. Becenucs. Teopu icmopiioy)
(Linkedin, 2023). IToxi6ue sBuite dikcyemo it y raciax Oaratbox iHIIMX KommaHid, 30kpema Skittles («Taste the rainbowy),
Nike («Just do it»), Apple («Think different»), Toyota («Let’s go places»), Walmart («Save money. Live better»), Canon («See
impossibley), eBay («Buy it. Sell it. Love it») (plaky.com, 2024).

AHTOHIMIsI — 1€ OAWH MOTYXXHUH IHCTPYMEHT /Ul MOOYIOBH PEKIAaMHOTO TEKCTY. AMEPUKAHCHKUN BHUPOOHHK MOTOLMKIIIB
Harley Davidson BukopucroBye B pexiami racio «American by birth. Rebel by choice» («Amepuxaneys 6io napoooicenns. Bynmap
3a eubopomy) (activecampaign.com, 2024), e imeHHUKH «birthy 1 «choice» € KOHTEKCTyalbHUMH aHTOHIMaMU. BkuTe MpoTHCTaB-
JICHHSI T IKPECITIOE O/IHY 3 OCHOBHHX I[IHHOCTEH! I[iTbOBOI ayIuTOpii KoMMaHii — iziero cBobo 1 Ta OyHTapcTBa Oaiikepis.

Bukopucranns oM0oOHIB Ta OMOHIMIB J1a€ PeKJIaMOaBIsIM 3MOTY BUKJIMKATH B ayJUTOPii OakaHi acoliiariii, BYKMBalOuH CJI0Ba,
6s3bKi 200 TOTOXKHI TpadivHo it poHeTHIHO, MpoTe Pi3Hi 3a 3HaYeHHsM. Hanpukias, aMmeprkaHCbKka MAalIMHOOY [iBHA KOMIIAHis
John Deere BUKOPHCTOBYE CIIOTaH, 1110 MiCTHTh OMO(OH 10 iMEHHHKA «deery (0eny), CIB3BYYHHH 3 MPI3BUILEM 3aCHOBHHKA KOP-
nopattii: «Nothing runs like a Deere» (plaky.com, 2024).

PexstaMo/1aBI1i 4acTo BAAIOTHCS 10 IIOBTOPIB, 11100 HArOJIOCUTH Ha IIEBHIH IKOCTI CBOTO MPOAYKTY | MOJICTILIMTH 3a11aM’ ITOBY BAHHS
TEKCTy ayAnuTopiero. ['acioM simoHchKoro BUpoOHKKa eeKkTpoHiku Panasonic € ¢pasa «A4 better life, a better worldy (activecampaign.
com, 2024). [IpUKMETHUK Yy BHUIIOMY CTYIEHI HOPIBHAHHSA «bettery (kpawuil) Ma€e 4iTKUN TO3UTUBHUH BiJITIHOK, TOX HOTO BXKUTO
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JBiui 3 METOIO Mi/IcBiIoMOro (POpMyBaHHs MPUXUIBHOTO CTABICHHS ajpecaTa /10 00’ekta pexnamu. KpiM Toro, BUKOpUCTaHi y CII0-
raHi iMeHHUKH «/ifey (orcummst) 1 «worldy (ceim) CTBOPIOIOTH eeKT rinobaabHOI aKTyanbHOCTI.

IHOAI peKIaMoIaBIi AOCATa0Th 0aKAHOTO PE3yIbTATY 32 JIOMOMOIO0 HABMHUCHOTO MOpYyLIeHHS opdorpadivyHux 4u rpaMaTHy-
HUX TPaBUIL. SICKpaBUM MPUKIAZOM MOXE CIyTyBaTH aMepHKAaHChKAa MEpeXka PecTopaHiB mBuakoro xapuysanns Chick-fil-A. Ti
Ha3Ba YTBOPEHA LIIIXOM BUKOPHUCTAHHS IPH CJIiB, METOIO KOi OYJIO JOCATHEHHS KOMIYHO-CATUPHYHOTO CHiB3BYYUs 31 CJIOBOCIOIY-
yeHHsIM-oMo(oHOM «chick filety («xypsiue ¢hine»). IlonibHuM criocobom copmoBaHo it racio kommawii: «Eat mor chikiny (plaky.
com, 2024). Bixpasy aBa cioBa y IIbOMY KOPOTKOMY CJIOTaHi Y)KHTO 3 IpyOHUM MOpYyLIeHHIM ophorpadidHuX HOPM: «mor» 3aMicTh
«more» Ta «chikiny 3aMicTb «chickeny. Jlepekty y HanMCaHHi € OIHUM 13 HAWOITBII TIEBUX METO/IIB IPUBEPHEHHS YBard, ke BU-
KOHYIOTb POJIb Bi3yaJIbHOTO MOZAPA3HUKA MParHeHHs JI0AeH 10 i1eany Ta O€3MOMHIKOBOCTI, CTAIOUN CBOEPIAHUM MApKETHHIOBUM
XOJIOM 31 3HAYHUM MOBHO-TICUXOJIOTTYHUM MOTEHIIaIOM Il BIUIUBY Ha ayJUTOPIIO.

V pekiamMHHX MaTepianax 4acTo 3yCTpidaeThcs W KpeaTHBHE 00irpyBaHHsS (pa3eosioriyHuX oAuMHUIb. Hampukmam, Mix-
Hapo/iHa Mepeka PecTOpaHiB MIBHIKOIO XapuyBaHHS MeKcHKaHChkol KyxHi Taco Bell BukopucroBye racino «Think outside the
buny (fairygodboss.com, 2023), sike € »apTiBIUBO 3MiHEHOO Bepcieto imiomu « Think outside the boxy» («/Jymaii necmanoapmmnoy;
JOCIIBHO «/[ymatl 3a medcamu Kopookuy). 3aMiHUBIIN IMEHHHK «box» (kopobkra) Ha «buny (6y/1Kxa), peKiIaMOAaBIli JOCSTIIH MTOIBIH-
HOT'O €KCIPECHBHOT0 e)eKTy: ijioMa cama co00I0 Ha/Iae CIIOTaHy CTHUIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs, a i KpeaTHBHA MPUB’sI3Ka 10 BUIY
JSUTBHOCTI KOMITaHiT poOUTh BUCIIOBITIOBAHHS 1€ OPUTIHATIBHIIINM, IPUBEPTAIOYH yBary KIIi€HTIB.

VkpaiHcpka pekiaMa pi3HOMaHITTSIM JIEKCHYHUX 3ac00iB BIUIMBY Ha ayIUTOPII0 He MOCTYMAEThCs aHTIIOMOBHIH. Boanouyac,
eKOHOMIiYHa rJ100ai3allist Ta KyJIbTypHa CaMOOYTHICTh YKpaiHU 3yMOBITIOIOTh BUHUKHEHHSI CITIJIBHUX 1 BIAMIHHUX PUC yKPaTHCHKOT
i aHTTIHCHKOT PeKIaMHOT JIGKCHKH, @ OT)KE, OCTAE HEOOXIHICTh 1X AOCITIDKEHHsI 3 METOI0 BU3HAUCHHS BIUTUBY/€(pEKTHBHOCTI pe-
KJIAMH Ta IUISIXIB BJIOCKOHAJICHHS PEKIAMHHX TEKCTIB.

Pexnamua nexcuka — 1e opraHizoBaHa 0OaraTOIJIaHOBa CHCTEMa 31 B3a€MOIIOB’SI3aHMMH elleMeHTaMu. Baknuse micue B pe-
KJTaMHHX TEKCTaX IMOCiae JEKCHKa, [I0 arelloe 10 MepIIoYeproBUx noTped JMOANHH, 30KpeMa BITIyTTs Oe3rnekH, ciMeiitHoro 3a-
THUIIKY TOIIO: 6ambku, 6amvko, 6pam, Oumuna, mamd, poouHd, cur, cim’s. Y COLialbHIl pekiiaMi HaifdacTile BKHBAIOTh JIEKCEMY
«Oumunay: «lliknyiics npo 300pos s, 3pobu wennenns cobi ma oimam!y; «Koowcniti oumuni nompiona poounay; «lloobaii npo ocei-
my enacnux oimeii!» (Byraiiosa, 2019: 7). HaiimeHi y)>KuBaHUMH JEKCHYHUMH OAMHHUIIMU € BY3bKOTaTy3eBi TEpPMiHH, a/UKe BOHU
YCKJIaJIHIOIOTh CITPUIHATTS Ta PO3YMIHHS PEKIIaMHOTO TEKCTy st mupokoro 3araiy (birynos, 2020: 273).

Jlekcuka yKpalHCHKOT peKiaMy HeoJHOpiaHa i GararorpanHa. BoHa MiCTHTh sIK BllacHe YKPalHCBKi CIIOBA, TaK 1 BEJUKY Killb-
KICTb 3aII03MYeHb Ta IHTEPHAIIOHANII3MIB, @ TAKOX MOETHYE BUKOPUCTAHHS HU3KH JICKCUYHUX SIBHII: CHHOHIMIT, aHTOHIMIi, OMOHi-
Mii, TosriceMii.

OnHi€l0 3 0COOIMBOCTEH YKPaiHCHKOT PEKJIAMHOT JIEKCHKH € BUKOPUCTAHHS HAI[IOHAJIbHO MAPKOBAHUX JIEKCEM, 1110 BUSBIAETHCS
SK y Taciax, Tak 1 B Ha3BaxX caMux OpeHmiB: «Xopmuyay, «Mupzopoocvkay, «Mopwuncovkay, «Kozayvka paoa», «Keac Tapacy,
«Yymaky, «epniziscoreyn, «JIvsiscvre» Tomo (CanoBHikoBa, Komowmiers, 2013: 82).

XapakTepHOI0 PHCOI0 YKPATHCBKOMOBHOI PEKJIaMU € aKTHBHE BUKOPHCTAHHS NPUKMETHHUKIB JUIS OMMCY MO3UTHBHUX SKOCTEH
HPOAYKTY. SICKpaBUMH MPUKIIAJIaMH MOXKYTh CIIYT'YBAaTH Taki YPHUBKH 3 PEKIAMHUX Bifeo: « Yirodnenuii, cnpasyicuii i maxuil pio-
nuiiy (kBac «Tapacy); «Cmauna, 3pyuna, cyuacnay (xama «Censuebka») (ValSo. Pexnama i anoncu: kanan YouTube, 2024).

CyyacHa pekiiamMa MO€AHYE PI3HOMaHITHI TPyNH JISKCHKH. PO3MOBHI CllOBa Opi€HTOBaHI Ha CEPeIHbOCTATHCTHYHY MOBHO-
KyJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb afpecata. BoHU CIIPOIIYIOTh TEKCT A CHPUHHATTS Ta PO3YMiHHS, XapaKTepU3yIOTh MOOYTOBI SBHINA,
HaJal0Th BHCIIOBIIOBAHHIO HEeBUMYIIeHOCTI. [IpocTopiuHi iekcemMu, siKi 4acTo mepedyBaroTh 3a MeKaMH JIITepaTypHOI HOPMH, 3a-
BJISIKH CBOTH €KCIIPECHBHOCTI CITyTYIOTh JUIS IOXKBABICHHS TEKCTY: 000pAK, 6a3iKa, 2y1bsica, MOPOKA, NAHbKAMUCH, KOMUSUMUCS,
npunoumucs, 3abpvoxanuil, niomonmanui, aynamui (FOmyk, 2004: 213).

Monoai>kHHI CIEHT — He MEHII TOLIMPEHe SBHUILE B PEKIaMi, OPi€HTOBaHii Ha BIAMOBIAHY BIKOBY KaTEropil0 CIIOXKHMBAUiB.
BiH 4acTo yTBOPIOETHCS i3 3aMO3WYCHb, MEXKYE 3 aproTu3MaMi if Mae vitke ekcrpecio. Hampukiaza, y pekmami HamoiB Pepsi
BHUKOPHCTAHO CIICHTI3MHU «Ha Opatisiy» (eHepriiiHo, 6aapopo; Bix anr. «drivey), «zayinumu» Ta «konraba» (Big anri. «collaboration» —
«cmiBmpats»): «Bpusaiics y cesma na opaiieiy; «3ayinu exzomuuny Pepsi-konady — ananac ma nepcux» (ValSo. Pexiama i aHOH-
cu: kanan YouTube, 2024).

ABTOPCBKI HEOJIOTI3MH CIPHSIOTH 3aI1aM’ITOBYBaHHIO PEKJIAMH 32 JIOTIOMOT0I0 CBO€T HE3BUYHOCTI Ta ICKPaBOi BUPA3HOCTI cepejt
iHmoi nekcuku. Hampuknan, Toprosa mapka Kresko BupoOHuKka conomomiie «ABK» BUKOPHCTOBY€E HEONIOTI3M «Kpecko6oy, SKuit
YTBOpEHHI 0e310cepeHbO 3 il Ha3BU Ta PUMYETHCS 3 «Ka3KoBO»: «Kpecko6o. 3naxoso. Kaskosoy. YKpalHChKa Mepexka aMepHKaH-
cbkol kopropatiii McDonald’s BixuBae B pexinami metadopy «onadu nponosuyiti» Ta CTBOPUIA HA3KY HNPHUCITiBHUKIB-HEOJIOTI3MIB
Ha OCHOBI TOJIOBHHX BHJIIB CBOET MPOAYKIIIT, & CAME «MOPO3UBHOY, «OypeepHOy, «HazeuHoy (Bi aHIIIIHCHKOrO IMEHHUKA «nuggety —
CMa)KeHHH [IIMATOYOK MaHIpOBaHOI KypsATHHN): «L{boco ce3ony 6 Vipaini 6yoe mopo3ueno, Gypzepno, micysmu HA2EYHO i 3a82CO0U
cmauno, 60 mu npucomysanu onaou nponosuyiiy (ValSo. Pexnama i anonen: kanan YouTube, 2024). [ukonu pekiaMoaaBii Haaa-
I0Th IIJIKOM HOBOTO 3Ha4YeHHS BXE iCHyrouMM cioBaM. Hanpukiazn, y pexiiami JIiKyBaJbHOTO Mpernapaty BiJ Kauuno «JlazonBan»
BUKOPHCTAHO JI€CIOBO «NPOKAULIAMUY Y 3HAUCHHI «nporasumuy i3 BIACHIKOIO 10 OCHOBHOT (QYHKLIT IpOayKTY: «He npoxkauinai
ocoonusi momenmuy (ValSo. Pexinama i anoncu: kanan YouTube, 2024).

OTxe, 3aJ1€XKHO BiJ] LITBOBOI ayIUTOPIi peKIaMoIaBIli 3MiHIOIOTh CBIiif iaXija 10 BHOOPY sekcHku. [inepboizoBaHe BKUBAHHS
CIICHTY, 3alI03UYEHb | aBTOPCHKHMX HEOJIOTI3MIB HA/la€ PEKJIAMHOMY TEKCTY €MOLIMHOCTI, CBIKOCTI, €K30THKU Ta HOBU3HH, OJIHAK
MPOMOPLIHO 1O BUKOPUCTAHHS 3TraJlaHNX BHUIIE JISKCHYHHUX 3ac00iB Bigianse HOro Bij ycTajJeHHX HOpPM JiTepaTypHoi moBu. He-
3Ba)kKarouM Ha Iie, CHeLiagbHO MmiibpaHa uisl BIKOBOI KaTeropii KOpUCTyBadiB pekjiaMHa CTpaTeris ornepaTopa MOOIIBHOTO 3B’ 3Ky
Vodafone BusiBUIacs HACTUIBKK €)EKTUBHOIO, 110 3yMOBHJIA PO3TOPTAHHS JIEKiIbKapiYHOI MAPKETHHIOBOT KaMITaHil Ta MOsBY HU3KH
ABTOPCHKUX HEOJNIOT13MIB: «I3i-i3i, Joice euxonye kanpusu. Inmepnem 3aexcou Hon-cmon. I3 Joice 6ce OK»; «Ilouunacmo inmep-
Hem-kauky. /lencumu Hon-cmon — ye m’w3uK-kauka. 3anumu xyny ceni — ye cenghi-kauka. Kamamu 6 icpu — ye zeiimep-
kauxa. 3anunamu y gioocu — ye gioeokauxay (ValSo. Pexnama i anoncn: kanan YouTube, 2024). BitnoBiziHO 10 MOIOAIKHOTO
CTHJIIO PEKJIaMH, BOHA MICTUTb TaKi IHTEPHET-CICHTI3MU, SK «3aiumuy (3aBaHTaXUTU 31 CBOTO MPUCTPOIO B COLIAIBHY MEPEKY),
«kamamuy (TpaTé B KOMIT' IOTePHY TPY), «3aiunamuy (IPOBOAUTH TPUBAIIHIA EPIO Yacy B KpaHi IPUCTPOIO). Y pEeKIaMHUX Bigeo
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BUKOPHCTAHO JIESKI 3aII03UYEHHS 3 aHIVIIHCHKOI MOBH, SIKi BXKE MEBHOIO MIpOIO TIPHXKWINCS B YKPATHCBHKIN, 30KpeMa «HOH-cmony,
abpesiatypy « OK» TOILIO; iHIII ) € HOBUMH BapBapu3MaMH (JIEKOTPi 3 SIKMX yCe K MalOTh MiHIMaIbHUH PiBEHb IpaMaTHYHOI ajiar-
Talii 10 HOPM yKpaiHCHKOT MOBH): «i3i» Yy 3HAUEHHI «IETKO, CHOKIHHO»; «OeHcumuy 3aMiCTh «TaHIIOBATIY; «M 103uKky (My3HUKa,
MY3UYHHN); «eeimepy (TpaBelb). BapTo 3a3HauMTH, 10 aBTOPCHKI 3aM03MYEHHST PEKIaMOIABIIB (dercumu, M 103uK), Ha BIAMIHY
Bif fesikux Ounbin nonyssipaux (OK, Hon-cmon, cenghi), MatoTh IIUPOKO BKMBaHI YKPaTHCHKI BIAMOBIAHUKH, 10 CTABUTH ITiJl CYMHIB
JOLINTBHICTD TX iHTEerpallii B MOBHY CHCTEMY Ha PiBHi, BUILIOMY 3a OKa310HaII3MH, 3 OTJISIy Ha KOHCEHCYC cepe/l MOBO3HABUOI CIilTb-
HOTH II[0JI0 HEOOXiJHOCTI 30epeKeHH s YHIKaIbHOCTI Ta caMOOYTHOCTI YKPaTHCHKOT JIEKCHKH.

J10 JeKCHYHMX 3aC00iB CTPYKTYpyBaHHS yKpaiHCHKOT peKJIaMy HaJIeXkKaTh 1 sIBUIIIa CHHOHIMI, aHTOHIMIi, OMOHIMii. Pekiamonas-
11i BUKOPHCTOBYIOTh CEMaHTHYHI CHHOHIMH 3 TIO3UTHBHOIO KOHOTAII€I0, 1100 CTBOPUTH CTHIICTHYHUIT eekT amrutidikarii. 30kpe-
Ma, y pekiami Mopo3uBa «Karran» MoKHA CIocTepiraTi BKMBaHHS ONU3bKHUX 33 3HAYCHHSM JiecniB: «/Kadail, 6ascaii, cxywmyi
,, Kawman”» (ValSo. Pexnama i anoncu: kanan YouTube, 2024). OMoHIMisI B YKpaiHCBKiil pekiami cIyrye 3aco00M AOCSTHEHHS
JKAPTIBIUBOTO, iPOHIYHOTO €EeKTy Ha OCHOBI CIOBECHOI IpH. Y peKiami JIiKyBaJIbHOTO MpenapaTy «AOpos» 3 1€ MEeTO JBidi
BXKHTO CIIOBO «aHI», O HAAAE i Pi3HOCTOPOHHBOI EKCIIPECHBHOCTI, a/KE BOAHOYAC BUKOHYE (DYHKIIIIO TTiICHIICHHS 3allepeueHHs
Ta € oMO(OPMOIO POJOBOTO BiaMiHKa iMEHI «AHs»: «B Ani ani naniku, ami 30usysanns: 3nac 3 ,,A6porom” npocme niKy8amnHs»
(ValSo. Peknama i anorcu: kanan YouTube, 2024).

AHTOHIMH — BaroMuil CTHJIICTHYHUH 3aci0, 3aCTOCYBaHHS SKOTO B PEKJIaMi J03BOJIAE JTOCATTH KOMYHIKATHBHUX LiJIeH IUIS-
XOM TIOPIBHSIHHSI MOJSIPHUX SIBUII[ i CTBOPEHHS BUTIAHOTO KOHTPACTY MK BIACHOIO MPOAYKIi€ro Ta 11 anbrepHatiBamu («3abyob
npo oine y cnuni! Obupaii Komghopm i 300posuii cony). PeKIaMHIM TEKCTaM BIIACTHUBI SIK 3araibHOBXKHBaHi aHToHIME («Huzska
yina — 6UCOKa KicMby), TaK 1 KOHTEKCTyalbHi («He nepemeopiou nic na cmimuuk. [1o06ail npo 0osxinisay). Y colianbHiil pekia-
Mi IepeBakae pi3HOKOpEHeBa aHTOHIMIs, BUpaxeHa iMeHHUKaMU («IIpooasic i npudbanns miomioHosux upodie 00 NOGHOIIMMSI
3a60poHeH0y), NPUKMETHUKAMU («MiniManbHi 3ampamu — MAKCUMAIbHA KOPUCTbY), TIECTOBaMH 200 YaCTKaMH B POJTi MPEIUKa-
1a («I1’aHum moscna cicmu 3a cmin, 3a kepmo — Hil»), piame — 3aiimenHuKamu («Hixmo ne nosunen 6ymu y ckpymi. Koscen mae
npaso Ha donomozyy) (byraiiosa, 2019: 8).

HanzsuuaiiHO NOIIMPEHUM JIEKCHKO-CTHIICTHIHAM MPUHOMOM YKPaTHCHKOI PEKIIaMH € MTOBTOP, SIKHiA HIOU «3B’s13y€» yBary riisi-
Jlada 9 ciyxava: «/Jomopkuimuca 00 xHcusoi icmopii, wo cmana yacmuHnow Hawoeo scumms. ,,JIveiecoke 1715 — mpaduyiinuil
CMAK nepuiozo yKpaiHcbKo20 nuea, o 30epiecsi He3AMiHHUM Npomsa2omM mpvox cmopiy. ,,/Iveiecoke 1715 — nepuie ykpaincoke
nueoy; «Kasxcymo, wo 6 ykpainyie cepye empuui oinvute, aoxce 6 Hbomy empuui dinvuie 0obpa. Bmpuui éinvuwe mypoomu.
1 empuui dinvuwe n10606i. [L[o6 nawi eenuxi cepys 6ynu empuui onusxcye, ,, Kuiscmap ™ nomporoe xeununu ma eieabaiimuy (ValSo.
Pexirama i anoHcH: kaHan YouTube, 2024).

BucHoBku. [TopiBHsUTbHUI aHAai3 0COOIMBOCTEH pPEeKIaMU aHTIIOMOBHOTO i YKpaiHCHKOTO TenebaueHHs MoKa3as, 110 CydacHa
pekiaMa — e BogHo4Yac iHpopManifHuil MPOAYKT i BUA KOMYHIKAIiHHOT IisSUTBHOCTI, SIKUif 3aCTOCOBY€E PI3HOMAHITHI JISKCHYHI 3a-
co0H, OOMEKeHI TiNbKH TXHBOIO 3JaTHICTIO CIIPUATH JOCATHEHHIO METH PEKJIAMOJABI i OCHOBHHMH HOpMaMH Mefia. Pexiama e
PE3yJIBTaTOM CBIZIOMOTO ¥ PeTeIbHO MPOAYMAHOTO TBOPYOTO MPOLECY, 3aBJJAHHS SKOr0 — MAKCUMAaJIbHMII BIUIMB Ha ajpecara.

AHITIOMOBHA peKJiaMa BOJIOJi€ IIMPOKHM apCeHaJIOM JISKCHYHHUX 3ac00iB i 3aCTOCOBYE PI3HOMAHITHI METOIU CIOBOTBOPY.
BoHa 1noe/iHy€e HU3KY JEKCHYHMX TPUHOMIB i 0COOIMBOCTEH, 10 SKMX HAJIEKUTh AKTHBHE BUKOPHCTAHHS TIOBTOPY, OJJHOCKJIAJOBUX
JieCITiB, CKOPOYEHUX PO3MOBHUX BapiaHTIB HAMMCAaHHS, HABMUCHOTO TOpYyIIeHHsT opdorpadidHux HOpM. AHTJIOMOBHIN pekyiaMi
NpUTaMaHHe BXKMBAHHA OMOHIMIB, MAPOHIMiB, CHHOHIMiB, AHTOHIMIB, iHIIOMOBHHMX CIiB. Ii XapaKkTepHUMHU 03HAKAMH € UiTKiCTh,
JIAKOHIYHICTh 1 eKCTIPECHBHICTB, 1110 POOUTH PEKIIaMHI racia BIYYHUMH i TPUBAOIUBUMHE ISl Ay AUTOPIl.

Jlekcuka ykpalHCHKOT peKiiaMH HeoJHOpiaHa i GararorpanHa. BoHa MiCTHTh sIK BIacHe YKpalHCBKi CJIOBa, Tak i BETHKY Killb-
KIiCTb 3aIl03MUYCHb Ta IHTEPHAIIOHANI3MIB, 8 TAKOXK MOETHYE BUKOPUCTAHHS HU3KHU JISKCHYHHX SIBUIL[: CHHOHIMIT, aHTOHIMIi, OMOHi-
Mii, mosicemii. Ile CBiTYUTDH PO THYUKICTh YKPAaiHCHKOI peKJIaMHOT JISKCHKH, ii 31aTHICTh €BOJIOLIOHYBATH il aanTOBYBaTHCS 10
HIBUIKO3MIHHUX MOTPeO CycriibCcTBa, 11100 3a0e3mednTn sikomora edexTuBHilIe BUKOHaHHS (QyHKIiH pekitamu. J[o ocobmuBoc-
Tell BUKOPHUCTAHOI y NMPOAHAI30BAHUX PEKIAMHHX BiICO JISKCUKH HAJIEXaTh YacTe BXKMUBAHHS MOJIOJKHOTO CJICHTY, 3aIll03UYCHb,
aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MiB, PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT JEKCHKH, [iaTeKTH3MIB, aKTHBHE BUKOPHCTAHHS MOBTOPY Ta MPUKMETHHKIB i3
MO3UTHBHOIO KOHOTaMi€el0. OTpUMaHi pe3yJsibTaTH CBiYaTh NP0 NMEpeBaKAHHSA B YKPATHCHKIN pekiaMi eKCIIPECHBHO i CTHIIICTHYHO
3a0apBIIEHOT JIEKCHKH 3 ICKPABO BUPAKEHUMH €MOLIHHO-OLIIHHUMH eJIEMEHTaMHU.

Pe3ynbTaTi AOCHIKEHHS 0COONUBOCTEH PEKIaMHOT JIGKCHKH MOYKYTh MaTH MPAaKTHYHE 3aCTOCYBAaHHS y MPOLECi CTBOPEHHS
PEKJIAMHHX TEKCTIB, OCKUIBKH JIEKCHKA € HAJ3BUYAHO MOTYKHMM 0araToLiJbOBHM iHCTPYMEHTOM i3 LIMPOKHUM (YHKI[IOHAIOM
ISt €DEKTUBHOTO JOCSATHEHHS KOMYHIKaTHBHOT METH aJpecaHTa. PO3yMiHHS i MpaBHJIbHE 3aCTOCYBAHHS JIEKCMYHUX OCOOIMBOC-
Tel HaJJa€ MOBJICHHIO CTHJIICTMYHOT THYYKOCTI, 110 MiATBEPIUKYE HEOOXIAHICTD TOJAIBIIOTO IPYHTOBHOTO IOCIIPKEHHS PEKJIaMHOT
JIEKCHKH JUISl T MaKCHMaJIbHO Pe3yJIbTaTHBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS B 000X MOBAaX Ta BIJIKPUBAE NMEPCHEKTHBY U1 MAHOyTHIX JiHT-
BICTHYHHX PO3BIJIOK.
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PO3BUTOK TA 3HAUMMICTDH HATYPAJII3MY B YKPATHCBHKIM JITEPATYPI
KIHIA XIX — TIOYATKY XX CTOJITH

YV sanpononosaniiic cmammi posensioaemubca po3eumox Hamypanismy 6 VKpaiHcubKiil aimepamypi nepexionoeo nepiooy mexci XIX —
XX cmonimv ma 11020 3navumicms 8 KOHMeEKCMI PO3GUMKY MO20YACHO20 CYCRITbCMEBA.

Jlis hopmysannst Kinyeso2o 8UCHOBKY — 32A0VIOMbCs (PIIOCOPChbKI ddicepend, KL Oanru NOUMOGX HAMypanizMosi — NO3UMUGI3M, SIKULL
CcMag 0dcepenom CnpaBICHLO20 3HANM, B8ANCAIOUU OCHOBOIO PO3BUMKY eMNIPUtHE HAYKOGe OOCTIOdNCeH sl MA 00CBI0, NO30asNeH] yMAaHi-
MapHux iHmepnpemayiil; payioHanizm, o npo20Ioutyeas nepuiicns po3ymy i 102iuH020 X00y MIpKYSAHHs 6 NOULYKAX npasou; oemepminayis
ABULY PACOIO, CEPEOOBUEeM | MOMEHMOM, HamYyppinlocois, aKa 6UHABALA NPUPOOHIL BI0OIP MA GUINCUBAHHS HAUOLIbLU 30AMHUX K OCHOBY
e60.110YiT TI0OUNU.

30itichioembes 02711008ULl AHATE3 XYOOJCHIX MBOPIB, 8 SAKUX HAA6HI 03HaKu Hamypanizmy. Hazuearomvcs maxi mumyi crnoea, sk lean
Dpanko, y meopuocmi AK020 NpeOCmasieHi pisHOMAHIMHI 63Ipyi HAMYPALisMy, AKI OXONTIOIOMb 6AHCTUBY CYCRINLHY NPOOIeMy — 3TUOHI
censn; Cmepan Kosanis, sixuil onucag y c60ix meopax cmpawiii 6UnaoKu Hexmy8anHs 100CbKolo 0e3neKoio i 8 Yinomy sjcummsm,; Imumpo
Mapkosuy, siKuil NoKasas y c60emy onogioanti 6 sa3us, wo 6i00as c60i OCMAHHI epowli THWIL 3aapewmo8aHill HCiHYi, Yum 8pamysas ii i
oumuny, Aumon ILllabnenxo, wo 306pazus y ceoemy onogioanHi 6ecb dcax Gabpuuno2o nodymy, a io2o 3mMicm po3nanoeas HeHA8UCHb
POOIMHUKIE 00 XA35i68 NIONPUEMCS.

Y pezynomami nposedenozo docniodcents Hamypanizmy y meopuocmi yKpainCoKux NUCbMeHHUKIE MU pOOUMO BUCHOBOK, WO HAMYPALI3M
BUKOPUCIMOBYBABCA 5K 3ACIO PO3KpUMMA CKAAOHOT coyianbHOi OfticHocmi 3 Oe3niuyio HenobopHUX A T0OUHU NPOOIEM, U0 3a8ePULYEMbCS
abo 3azubennio 2eposi, abo BaNCKUM GIOHAUOEHHSM HUM 8UX00Y 3 cumyayii, ma 6o0Houac — OJi pemeivHoi (ikcayii nooi 3 ix Hayko-
BUM BUBUEHHAM | (PakmocpaiuHum, maixce OOKYMEeHMAIbHUM, 8i0MEopeHHAM. Tomy HaMmypanizm MO*CHA 86aHCAMU OHCEPETOM HAYKOBOT
iHGhopmayii Onst icmopuxie, coyionozis, emuoepapie ma iHUUX HAYKOBYILE.

Knrwwuosi cnosa: namypanizm, ykpaincoka aimepamypa, sSHauumicms 0Jis HAyKu, coyianbHa OIUCHICIb.

Alla Kolesnyk,
Candidate of Philological Sciences, PhD, Associate Professor,
Basel University (Switzerland)

NATURALISM AND THE PURPOSE OF APPEAL TO IT IN UKRAINTAN LITERATURE
OF THE LATE XIX - BEGINNING XX CENTURIES

In the proposed article it is examined the development of naturalism in Ukrainian literature of the transitional period in the turn of the
19th and 20th centuries and its significance in the context of the society development of that time.

To form the final conclusion, philosophical sources are mentioned that pushed the development of naturalism — positivism, which
considered empirical scientific research and experience, devoid from humanitarian interpretations, to be the source of knowledge;
rationalism, which proclaimed in the first place — intelligence and logical reasoning in the search of truth, the determination of naturalism
phenomena by race, environment and moment, natural philosophy, which recognized natural selection and the survival of the most capable
as the basis of human evolution.

An overview analysis of literature works with signs of naturalism is carried out. Such artists of the word are named in the article as Ivan
Franko, in whose works various examples of naturalism are presented, covering an important social problem — the poverty of peasants;
Stefan Kovaliv, who described in his works terrible cases of neglection of human safety and life in general;, Dmitry Markovich, who showed
in a story a prisoner who gave his last money to another arrested woman, thus saving her and her child; Anton Shablenko, who depicted in
a story all the horror of factory life, the content of which kindled the hatred of workers towards the owners of enterprises.

As a result of the conducted analysis of naturalism in the works of Ukrainian writers, we conclude that naturalism was used as a means
of revealing a complex social reality with many insurmountable problems for a person, which ended either with the death of the hero, or
with his finding a way out of the situation. Naturalism was also used for a thorough recording of events with their scientific study and factual
reproduction. Therefore, naturalism can be considered a source of scientific information for historians, sociologists, ethnographers and
other scientists.

Keywords: naturalism, Ukrainian literature, significance for science, social reality.

I[ocTanoBka nmpodJemu. JlitepaTypHuid CTHIb HATYpaji3M BHHUK B ocTaHHIH uBepTi XIX CTONITTS i 3MIHUB TOTJISIIN CyC-
MTBCTBA HA JIITEPATypy, aJKe Y HhOMY, Ha BiJIMIHY BiJl pOMaHTH3MY, SKHI TTaHyBaB Y TOTOYACHIN JiTEpaTypi, HA TEPIIOMY MiCIi
OyI10 300paKEeHHsI COIIANBHOTO CTAaTyCy JIOAWHH Ta OMHC MPoOJIeM, sKi BUHUKAIH Y JIIOJeH y 3B’I3Ky 3 HEeCTauelo IpoIei Ta B
oMy 3aco0iB 10 iCHYBaHHS, 2 HE POMaHTUYHHUH OITUC i7IealbHOTO CyCIiIbcTBa. HaTyparicT mpuaiisuin oCHiIeHy yBary OiTHUM
MEIIKaHISIM MIiCT Ta HEBEIMKUAX MICTEYOK, IXHhOMY BIKMBaHHIO O3 TpoIIel 1 “comianbHoi JormoMoru”, Sikoi Ha TO# Jac He 3HaIN
B3arai, a TAKOX — HIPHUYMHAM OYEBUIHHX (aKTiB 1 SBUII, SIKi BOHN OaYMIN B HABKOJIUIITHEOMY CEPEIOBHIII, CEPe/l SIKMX TOIOBHOIO
BUSIBIISIIACS COIlialibHA TIHCHICTD, IKY HEMOXKIIHBO OYJI0 3MIHHUTH.

AKTyalbHiCTh TeMH. 31 BCTAHOBJICHHSIM Pa/ITHCHKOI BTN JTiTepaTypa HaOya 03HaK COMialiCTUYHOTO peai3My, [0 BU3HAYaB
MpiOpUTETHIMH (DYHKIIIT 1/1€0JIOTiT Ta MpoTaranan MUCTENTBa. T1 yKpaiHChKiI TUCbMEHHUKH, SIKi BCE IIE JOTPUMYBAIUCS TPUHIIUTIIB
HaTypali3My, BiITBOPIOIOYH MOJEKYAN 30BCIM HeJlerke OyTTs YKpaiHIIB — HEBIOB3i CTAJH KEPTBAMHU OLTBIIOBHIIEKOTO PEIKUMY
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i Oynu crpaueni Ha CosnoBkax. ToMy HHHI iCHYe HEOOXiqHICTb JOCHIANTH HATYPAi3M 1 JisIbHICTh MUCHMEHHHUKIB, SIKi 1O HBOTO
HaJIeXau, 1Jist 3°sICyBaHHs 3HAYCHHS HATypasli3My B YKpaiHCBKiil KyJIbTypi.

AHaJIi3 ocTaHHIiX gociaimkeHb i myomikauiii. [Tutanas HaTypasismy B yKpalHCBKIii JliTepaTypi po3risaanocs HeOIHOPa30BO
3 pi3HMMH BHCHOBKAaMH IO HasBHICTH a00 BiJCYTHICTh Yy Hiif IIbOTO JiTEepaTypHOro HampsMmy. BogHo4yac HayKOBI OAHOCTaiHI y
BU3HaHHI [BaH DpaHKa €IMHUM MPEJACTaBHUKOM IIbOT0 HATPSIMY B YKpaTHCBKiil iTeparypi. AHaii3 TBopiB dpaHka 3aiCHIIN Taki
HaykoBli, gk P. I'onox (I'omox, 2012), H. Benrpunosuu (Benrpunosuy, 2017), M. Keb6ano (Kebano, 2016), H. Kocuno (Kocwuio,
2004), H. Ko63eit (Ko63eit, 2010), M. Tkauyk (Tkauyk, 2003) Ta iHIIi — 3 KOMIapaTHBICTCHKUM aHAJi30M 1 MOPIBHSIHHSIM HaIlio-
HAJIBHUX BUSBIB YKPAaiHCHKOTO HATYpali3My 3 PO3BHUTKOM HaTypaii3My B iHIIMX KpaiHax.

Merta cTaTTi — 30iiiCHUTH OTJISIIOBHIA aHAITI3 TBOPIB YKPAaiHCHKUX MUCbMEHHHKIB /TSI BH3HAUSHHS [TOCITITOBHUKIB HATYPATi3My
i 3’CyBaTH 3HAUCHHS HATYPAJTi3My Y TOTOYACHIH JiTepaTypi Ta CyCriibCTBI.

BukJiag ocHoBHOro Martepiaiy. Ha po3BuTOK HaTypasi3My BIUTHHYIH Taki (inocoCcbki BUSHHS, SK MO3UTUBI3M Ta pallioHa-
ai3m. Tak, mo3uTHBi3M, 3acHoBaHHit OrtocroM KOHTOM, BU3HAYaB €MHUM JKEPEIIOM CIIPABKHBOTO 3HAHHS — EMITIPUYHE HAYKOBE
JOCITiZKEHHS, TOOTO OCHOBOIO ITOLIYKiB ICTHHH BBa)KaB JOCBIJI, @ CIIPAaBKHIM 3HAaHHSIM — PE3yJIbTaT KOHKPETHUX HayK, 1030aBiIeHniH
rymanitapuux inrepnperauiit (ITozurusism, 2024).

Pamionasnizm TakoX CIpaBHB BENUKHIA BIUTUB HA TBOPYICTh HATYPAaJiCTiB, MPOTOJIOCUBIIH MEPIIICTh PO3YMY 1 JIOTIYHOTO X0y
MipKyBaHHs B noirykax npasau. Leit mornsia y dinocodii, Ha BimMiHy BiJ HO3UTUBI3MY, IPOTHUCTABIISIETHCS eMITipu3My. Paitionanis-
My IOTPUMYBAINCS Taki BUAaTHI BueHi, sk b. Crinosa, P. Jlexapr, I'. JleiiOuin ta I. Kant (Pamionanizm, 2024).

Ha naTypainizm BIUTHHYIH TakokK (inocodChbKi MOTIISAN, SIKi CIIUPATHCh HA ISTEPMIHALIIO SIBUILL PACOI0, CEPEAOBHIIIEM | MOMEH-
tom I. Tena, 1o crocTepiraemMo, HanpuKIaa, y TBopax IBana ®panka ta Hatypdinocodis I'. Crniercepa skuit y 1852 poui Hanucas
cratTio “T'inmore3a po3BUTKY”, 1€ 3aMPOIIOHYBAB 1/1e10 €BOJIOLIT Ta BU3HAB IPUPO/IHIH BiOip, TOOTO BHKMBAHHS HAHO1bII 31aTHHUX,
SIK O/INH 3 YMHHUKIB eBoJowil moanuu (Cnencep, 2024). Otox, Mu 6a4nMo 3HAYHHH BIUTHB (i10cOPCHKOT TyMKH Ha TBOPUICTh Ha-
TYPAICTIB 1 Ha Te, SIKUM YHHOM I[i MUCbBMEHHHUKHU BiATBOPIOBAIH AiHCHICTE. OKpiM TOTO, YKpaiHChKi HATYpaiCTH 3a3HAN BIUTUBY
TBOPYOCTI 3aCHOBHHKA 1IbOT0 CTHIIIO — (DPAHIy3CHKOr0 MMCbMEHHUKA i TpoMajichKoro Aisua Eming 3ous, skuil Bia3Ha4aB, 10 115
HATYpatiCTiB AIHCHUMU € (paKTH, a AIHCHICTh € HEMOXUTHOIO OCHOBOIO. AJle 11100 MoKa3aT MeXaHi3M (aKTiB, TOTPIOHO BUKIUKATH
i CIIPSIMOBYBATH SIBHIIA, a JJIs [IbOTO MUTLSIM HeoOXiaHa TBopya daunTtasis (Foxox, 2012: 51).

V nousATTs “paca” HaTypaliCTH BKJIAJAIH IHANWBIAyanbHI PHCH KOXHOI JTIOAWHM, SIKi BiAPI3HsUTH 11 Bif iHIIKX 1 SKi BOHA OTpH-
Maja 3 HapO/DKEHHS — OCOONMBOCTI 30BHIIIHOCTI, XapakTep. [IepBUHHI 0COOHCTI pUCH JIIOACHKOI iCTOTH MiANaand il BIUTUB
30BHIIIHBOTO COIIANIBFHOTO CEPEOBHIIA, SIKe BH3HAYAIO MEBHY MO0 B JIOJCHKOMY JKUTTi. TakuM YHHOM L€ CEPEeTOBHUILE 3Mi-
HIOBAJIO Ta JOMOBHIOBAJIO MIEPBUHHI JIIOJCHKI prucH. [IpoTe Ha JIOACHKY pacy i coliaibHe CepeOBHIIe BILTUBAE 1€ i iCTOPHYHMI
MoMeHT. L{i Tp1 YHHHUKK B3a€MOIIOB sI3aHi 1 BiZl HUX 3aJie)Kana A0Sl JTFOIMHH.

I[TeBHMii yac HATYpaTi3M MPOXOMB aJAMTALIO y JiTepaTypax Pi3HUX HAPOIIB, IPOTE MPOICHYBAB HEIOBIrO, 3MIHUBILIKCH 1HIIH-
MH JIITepaTypHUMHU TEH/CHLIIMU, TAKUMH, SIK CHMBOJII3MOM, (DyTYpH3M Ta MOJEPHI3M.

3a paasHCHKUX YacCiB y KOIHOMY MiAPYYHHUKY 3 JiTepaTypH HaBiTh 3rajioK Ipo Ied CTUIIb B YKPaiHCHKIH JliTepaTypi He OyIio.
JlocmipkeHHsT HaTypasli3My MoJanucs micias HaOyTTst YkpaiHoro He3anexHocTi. CydacHi HayKOBLI MiATPUMYIOTh JYMKY, IO 3a-
CHOBHMKOM HAaTypasi3My B YKpaiHCbKiii JliTepaTypi i 4 He €IMHUM HPEICTaBHUKOM LbOTO HampsMy OyB dpaHKO, KMl CBiOMO
JOTPUMYBaBCsl HOro BUMOT 1 TBOPYO JI0ONPAIbOBYBAB 1X, BPaX0OBYIOUYM 0COOIMBOCTI yKpaiHCHKOTO cycminbeTBa. [IpoTe, npoBeaeHi
ABTOPOM JIOCIII[DKSHHSI JIITepaTypHHUX TBOPIB iHIIMX ToroyacHnx nucbMenHukiB (Konecuuk, 2024), My mepeKOHY€EMOCH y HasIBHOCTI
HaTypati3My # y TBOpax iHIINX yKPaTHCHKUX MHTIIIB CJIOBA.

V TBOpYOCTi BUIATHOTO YKpaiHCHKOTO MHChbMEHHMKA [BaHa PpaHka mpeacTaBlieHi pi3Hi HAIPSIMU JiTepatypHoi podoru. [liii-
CHO, B ocTaHHii uBepti XIX CT. MHCbMEHHMK 3BEPHYBCS Y BIACHUX JITEPATypPHHUX IOIIYKaX JI0 CTUIIIO HATYpali3M, 32 JOIIOMOI' 00
SIKOTO BiZJ0Opa3nB HAWCKIIAIHIIII CUTYALll B )KUTTI IEPECidHOI JIFOIMHH, CeIsiHIHA 200 MilannHa. Tak, 3HaX0AMMO HAaTypai3M Bke
y paHHIX onoBigaHHsx i noesisix Opanka — “Ha qui”, “Micis”, “TropeMHi coHeTH”, sIKi BU3HAIOTHCS aHAIOraMu (ppaHIly3bKoro Bapi-
aHTa HaTypajli3My, TOOTO TAKUMH, 1110 BiJIIOBIAI0Th OCHOBHUM IO3HULISAM IIbOTO JIITEpAaTypHOTo HanpsiMy, chopmoBannum E. 3o,
a TaKOX 1 B paHHIX MMPO30BHX TBOPaX — TaKHX, sik “Boa constrictor”, “HaBeprennii rpimmuk”, “Mix 1o0pumu noasmu”, “PimHuk”,
B SIKMX PO3KPHBAETHCS Bpakarodye BaXkka i HermoOopHa comianbHa AiicHicTh. [ITHCEMEHHHMK, MepIl 3a Bce, HaMaraBcsi IPUBEPHYTH
yBary 710 TOro, Iio Bifi0yBajocs, o0 3MiHUTH CYCIIJIbCTBO, BILIMHYTH Ha O€3BHUXIiIHICTh CUTYALil Y KUTTI 3BUYaHOT JFOJMHH.

Cki1aziHy couiajibHy CUTYalito, 00TsDKeHY 3aJIeKHICTIO TPOCTOT JIIOMHHE BiJ] TPOILEH Ta i AIPHEMIIB, SIKi HE XO4yTh IUIATUTH 32
poboty, mu crioctepiraemo y TBopuocti Credana Kopanisa. [lepeciunuii ceqstHUH, 300paXKeHHi aBTOPOM, HAMAraeThCsi OTPUMATH
BiJI Bostoapst BU00yBaIbHOT KOTANIBHI Te, 1110 HOMY HAJISKHUTH 32 MPALi0, ajle ONUHIETHCS 00 {ypeHUM i 00iKpaieHuM 1 3MyIIeHn i
ity Hi 3 ynM. KoBatiB omnucaB CTpaIIHi BUMA KK HEXTYBaHHS JIFOJICHKOIO OE3IeKOI0 i B LIIOMY *UTTsAM. Hanpukias, B onoBiganHi
“PoiiriB mmb”, 1e 300pakyeThCs T0JIsI CeISIHUHA, SIKUI TPAIioBaB i3 BUA0OYTKY HadTH, a MOTIM 3aTHHYB Y sIMi, sIKa YTBOPHJIACS Ha
MicIii cTapoi KomasbHi i sIKy He 3aCHIaB KOJIHUIIHIN BIaCHUK. SIMa 3 pokaMu Juiie 301IblryBasacs i B Hili THHYJIO 6araTo JofeH, siKki
HIIUTK TIOB3 1 He 3HaJIH, 10 TYT 3HaxoauThes npoBasunst (Kosamis, 1958).

OToX, HaTypasi3M y TBOpaxX yKpaiHChKHMX NMHCbMEHHHKIB BHSBHBCS HE JIMILIE MOJHUM XyJOXXKHIM HAaIPSMOM JIiTEpaTypu, ajie
il MaB TIE€BHE 3HAYEHHS B KOHTEKCTI PO3BUTKY TOIOYACHOI'O CYCIIBCTBA TA PO3KPHUTTS HOro BaJl. ['OJIOBHMM NpHU3HAYEHHSAM Ha-
Typaii3My MU BBOKa€MO BHKOPHCTAHHS HOTO sk 3ac00y PO3KPHUTTS CKJIAIHOT COMianbHOT AIHCHOCTI 3 6e3iu4uio HemoOOpHUX IS
JIIOIMHY TIpoOIIeM.

[Ile oHUM NPU3HAYECHHAM HATYpaji3My, IIO0 F'OBOPHUTH IIPO HOro BajKJIMBICTH y CYCIIUIBCTBI, BBR)KAEMO pETEIbHY, Maibke
JOKyMEHTaJIbHY, (bikcamio moii 3 IX HayKOBHM BHBYCHHSM i (pakTorpadivHiM BiITBOPSHHSIM, 110 MU CIIOCTEPIraeEMo y TBOPYOCTI
MPaKTUYHO KOXKHOTO MHUChbMeHHHUKa-HaTypaiicta — . ®panka, C. Kosanisa, [[. Mapkosuua, A. [llabnenka Ta iHmmx. JeTanbHicTh
OIIMCY MO/l CTBOPIOBAJIA Ii/ICTABH BBAXKATH JIITEPATYpPy JDKEPEIOM 3HaHb MPO CYCIUIBLCTBO, HAAI0UH Ti TAKUM YHHOM (QYHKIIN
icropuynoi Hayku. | milicHo, 3aBmsiku TBopam ®panka i KoBaniBa Mu Ji3Ha€MOCS Te, YOrO HEMAa€ B MiIPyYHUKAX — SIK JIFOJMHA
TepIija 3HyIIaHHs 1 IIyKajla BUXO/Y 31 CKJIaJHUX CUTyalliil. 3BUYaiiHO, IPH IIbOMY MH HE TIOBHHHI 3a0yBaTH, 110 JiTeparypa OyJa,
€ 1 Oyze nuie XyI0KHIM BiJJI3epKaJICHHSIM TOTO, 1110 BiJJ0YBa€ThCs, aie K HaBeCHI y JiTepaTypi BUMAJAKN BUIISAAIOTH 3aHATO
peabHUMH.
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VY TBOpax yKkpaiHChKHX MMCbMEHHHKIB-HATYPATICTIB MU 3HaX0MMO 6arato ermi3o/iB, 110 PO3KPUBAIOTh HAHAPIOHINI PyXH IO/
CBHKOT A1, HAPUKIIAJ, y pa3i parnToBoi XBOPOOH JoAnHK ab0 HelacHOro BUNaaKy. Lle Bakki cuTyalii B )KUTTi Oy Ab-5IKOT JIIOANHY,
a repesiaTu IeTAbHO IXHiil 3MICT BUSBUIIUCS CIIPOMOYKHUMH TIEPEBAXKHO HATYPATICTH, PO3KPUBAIOYH HANUAPIOHIIII PYXHU JIFOACHKOT
nyuii. [TapanenbHo 3 UM 3HAXOJMMO 1 300paskeHHsI B3aEMOIIT JIiKapiB i3 MOCTPaXKAANIO0 JIIOIUHO0, HANPUKIIAM, B OMOBIIaHHIX
Mogecta JIeBUIIBKOTO, e COCTEepiraeMo 0e3BUXIiHICTh CUTYAIIH, Y AKUX JIIOINHA BUSBIIAETHCS HECIIPOMOXKHOIO MOI0IATH CKJIa]-
Hi 00CTaBUHH 1 BUSBIAETBCSA 1X )KEPTBOIO, Ta JJOIIOMOTY JIiKapsi, KMl PATYE MOCTPaXKAaily JIOJUHY He Jiiie (pi3ndHo, a i 3aroroe
JYIIEBHI paHU.

VBara NMMCbMEHHHKIB-HATYpPAICTIB 30cepe/KyBaiacsi i Ha MOKas3i e OHiel rao0anpHOI COIianbHOI MpoOIeMH TOro Ta
i HMHILIHBOTO Yacy — CYCHUIBHOTO CTaHy W TPYAHOILB JKHTTS JIOAWHU 3 NCUXIYHUMH PO3NajaMu. AJDKe TIICHXIYHO XBOPI JIFOIH
nepeOyBaiii y CyCIuIbCTBI pa30M 3 iHIIMMH, a 3r0JJOM BUSABIIUINCS HACTIZAKM CIIIBHOTO XKUTTS, 10 300paXKeHO, HAIIPUKIIA/, B OO-
Biganni Koctsantuna Cpoxosebkoro “/IBi nernu” (CpokoBebkuid, 1989). V npomy TBopi Mu GaurMo BOMBCTBO BOYEBHU/Ib MICHXIUYHO
XBOPOIO JIIOANHOIO, sIKa HE PO3YMi€ TOTO, 1110 BiI0YBA€ThCSI HABKPYTH, CBOTO HIBarepa (cBosika). [IpuunHu BOMBCTBA HE Ha3BaHi, a
MiCIIst [[HOTO — TePOi MOBOIUTH cede Tak, HIOM HIYOoro i He cTanocst abo HOro 11e 30BCiM HE CTOCYETHCS, 1[0 MU MOYKEMO OIL[IHIOBaTH
SK TICUXIYHUI PO3JIaL JIFOIMHH.

Iopaii mepiioi cBiTOBOI BilfHN TaKOXK CTalOTh 00’€KTOM yBaru HaTypajicTiB. BoHU eTanbHO BigoOpaxarTh BIHCHKOBI BUMHKH
KOMaH/yBauiB B apMii, moaexyu 6e3riy3ii, amke B Kinii XIX cromiTTs pociiicbka apMist Oyia Ginbliie cxoxka Ha B’SI3HHUIIIO, a CITY K-
0a B Hill mepeciyHol JIOJMHH BiAOyBamacs MPOTAroM I’ ATHAALITH POKIB 1 cripuiiManacs sik moKapaHHs Ha Bce KUTTs. Hampuknan,
B oroBiganHs Muxaiina SukiBa 3HaX0AUMO JeTalbHy KApTUHY AisIbHOCTI KePiBHUKA Ka3apMH, SIKUH JOBTO 3HYIIABCS 31 CBOTX COJI-
[aTiB, HABMHUCHO HAJal0491 HaKa3H, SIKi BOHM HE MOTJIM BUKOHATH. A COJIIaTH 3MYLIEH] OyJIH TEpIiTH CaMOAyPCTBO CBOTO KEPiBHHKA
Ta IIYKaTH 1HIIOTO BUXOY — HAIPHUKIIAJL, 3aCTPEUTH BCIiX HABKPYTH, a MOTIM i caMOMy BUMHHUTH caMory6cTBo. Tak 300paxkye cTau
y Kazapmi Ta komi3ii congarcekoi ciyx6u M. fAukiB (Sukis, 1989: 419).

JlistpHICTh mapTiHHKUX OpraHizarii, siki (i3MYHO 3HMIIYBAIK CBOIX BOPOTiB a00 HEBIAMOBIIHUM IXHIM MOTJISIIAM JIOJCH, Bi-
TBOpeHO B onoBinanHi Onekcist [Tnroma “CrpaiiHa moMusika”, 1e OUH NapTiiiHU [issd BOMB 1HIIOTO Yepe3 Horo HeBiAMOBIAHICTh
napTiiiHUM BUMoram OuTbIIOBHKIB. [Ipu 11boMy BOMBIIS HE 3aMUCITIOBABCS HAJ TUM, 110 y BOMTOTO € poinHa a00 XTOCh IHIINH, PO
KOTO BiH MaB MiKJTyBaTHCSI.

B ninoMy HacmiIku 1i€l BiffHU Bimuyna Besl ykpalHChKa KynbTypa. besmid yKpaiHChKUX TPOMasiH NOCTPaXKIain B pe3yJsbTaTi
BICHKOBHX [Iiii: OIJBIIICTh MEUIKAHIIB 3aXiJHUX PErioHiB OyJIM MPUMYCOBO BHUBE3CHHI 10 KOHIEHTPALIHHUX TaOOpIB, ¢ BOHU
BIKUBAJIH, TOMHUPAIOYH BiJ XBOpoO i rosoxy. [Ipo 1010 HBOro mporapky HaceleHHsI, PO CTPAIIHE KUTTS 1 OO0 IXHIX [iTei Ha-
TYpaJiCTHYHO PO3MOBifaeThest B onoBinanusx Katpi I'puneBnyesoi (I'puneBnuesa, 1989).

OxpiM BiacHE HATYpali3My Yy TBOPYOCTI YKpaiHChbKHUX MUCbMEHHHKIB, MU BHSBHUIIH il MIEBHY KiJbKICTh TUX MHTIIB CJIOBa, sKi
iHTEHCHBHO BHKOPHCTOBYBAJIM HATYPaTiCTHYHI 3ac00M y CBOIX TBOpax, ajie HaTypajiicTamu cebe He HasuBanu. Ha ne Oymu pizHi
NPUYUHU — HebaKaHHs MUCbMEHHHKA 00OMEXYBaTH CBOIO TBOPYY isUTBHICTD, INIMHHICTD Yacy i MOCTiHHI 3MiHM mouaTtky XX cTo-
JITTSI, 3a1iKaBJICHICTh MMCBMEHHHKIB Y HOBUX JIITEPAaTYPHHUX TEUisX, a TAKOXK CTPaX MHChbMEHHHUKIB Mepe/] BIIaI010, afpKe OUIbIIICTh
aBTOPIB XyJOKHIX TBOPIB MepIIOi MONOBUHH XX CTOMITTS 3aBEPIINIIN CBOE XKUTTS TPAriuHO, Y COJTOBELBKUX Tabopax, /ie BOHH OyJIn
CTpayeHi ik BOPOTH HApPOJLy.

BucHoBku. B ykpaiHChKiii JiTepaTypi HaTypaii3M OAHO3HAYHO OYB, X0U 1 He TPUBAJIMI MePioj, i 3 BIAHOCHO HEBEIHUKOIO Killb-
KICTIO IMChMEHHHUKIB, SIKi OyJIM HOTO MOCIiIOBHUKaMU. 3HAYCHHS HATypalli3My B yKpaiHCBKil JiiTepaTypi y3arajabHeHO BOa4aeMo B
PO3KPUTTI BaXKKOi 7011 yKpaiHiB. [InCbMEHHUKN 300paykyBalii pi3Hi MOl 3a 3MiCTOM 1 BUKOPHCTOBYBAJIH Pi3HI 3aCO0H LISl 1bO-
ro, aje B IIJIOMY, HATYpalli3M CTaB TUM Ia0JieM, sIKMI 3MIHUB PO3YMIiHHS 1 IPU3HAYCHHS JIITEPATypH, A€ B 4iM HAOIM3UBIIH 1i 10
iICTOPHYHOTO TOKyMeHTA 3aBIsIKH (akTorpadizmy i Maike JOKYMEHTaIbHIM, HAyKOBiif TOUHOCTI, Ta BOJHOYAC — BiIAJIUBIIH ITHCh-
MEHHHKa BiJ{ HEOOXiIHOCTI BUralyBaTH iJieali30BaHi ClieHH, sIKi OyJIM IPUTaMaHHi POMaHTH3MY, ajie 30BCIM BiJICYTHI B peabHOCTI.

OTKe, 3HAUUMICTh HATypalli3My B yKpaiHCBKIi JiiTepaTypi Ta oro npu3HaYeHHs MOJsIrae B TOMY, 110 BiH 4epe3 XyA0KHI OIHCH
BUSIBUB OCOOMCTI MCHXOJIOTIYHI PUCH JIIOACHKOI ICTOTH, HEJOMIKA abo BajJd COLIabHOTO CYCIIIBCTBA B MIEBHOMY iCTOPUYHOMY
MOMEHTI, a 3aB/ISIKM 3a3HAYCHUM BHIIIE OCOOIMBOCTSIM HATyPATICTHYHUX OMHUCIB — CTaB [HKEPESIOM MEeBHOI HayKoBOi iH(popMarii 1t
iCTOPHKIB, COLIOJIOTIB, eTHOrpadiB, MCUXOJIOTIB Ta IHIINX HAYKOBIIB.

IMopanblui JOCTIIKEHHS HATYpaIi3My JaayTh MOMKIIHMBICTh BU3HAYUTH 3arajlbHE CTaBJIEHHS J0 HbOTO YKPaiHCHKHX IMHCbMEH-
HHUKIB.
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INTEGRATING MEDIATION INTO THE MARITIME ENGLISH CURRICULUM

The article explores the integration of mediation strategies into the Maritime English curriculum, emphasizing their importance in
enhancing communication within the international and multilingual context of the maritime industry. With the critical need for clear
communication in ensuring the safety and efficiency of navigation, the article begins by defining mediation and its relevance in language
learning, as outlined in the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR). It discusses the historical evolution of
mediation in education, highlighting its role in conflict resolution and effective communication. The article categorizes mediation into three
main components: mediating texts, mediating concepts, and mediating communication.

Furthermore, it identifies key strategies for teaching mediation, such as linking new concepts to prior knowledge, adapting language,
and breaking down complex information. Practical applications in the Maritime English context include using real-life documents, role-
playing, and task-based learning to develop learners' mediation skills. The Action-Oriented Approach is emphasized as a framework to
foster active participation in communicative tasks.

Ultimately, the implementation of mediation strategies in Maritime English education is presented as essential for equipping future
maritime professionals with the skills necessary to navigate complex communication challenges, thereby promoting a safer and more
collaborative maritime work environment. As the maritime industry continues to evolve, effective mediation remains critical to operational
success and the well-being of all crew members.

Keywords: mediation, mediation strategy, mediating a text, mediating concepts, mediating communication, CEFR.

Hioenxo Mapia Onexcandpisna,
cmapuiul UK1a0ay,
Heporcasnuil ynisepcumem iHghpacmpykmypu ma mexHoniozil

IHTEI'PAIIISI METIAIIIL B HABYAJIbBHY IPOI'PAMY BUBYEHHS
MOPCBKOI AHITIIUCBKOI MOBHA

Y emammi docnioscyemucs inmezpayis cmpamezii meoiayii 6 HA8UANbHUI NIAH 8U8UEHHS MOPCbKOI AH2NILICHKOI MOBU, NIOKPECTI0UU
ix saoicausicmy OJist NOKPAWEHHS KOMYHIKAYIT 6 MIJICHAPOOHOMY Ma OA2amoMo8HOMY KOHMEKCmi MOpcoKol inoyempii. B ymosax kpumuunoi
HeoOXIOHOCMI YimKOI KOMYHIKayii 015 3a0e3neuens 6e3neku ma eqheKmueHocmi Hagieayii, cmamms NOYUHAEMbCA 3 BUSHAYEHHs Meoiayii
ma ii 3HauenHs 8 HA8UAHHI MOBU, 5K e 3A3HAYeHO 8 3a2anbHOEEPOnelicbkux pekomenoayiax 3 moenoi oceimu (CEFR). Cmamms makodc
0062060pI0€ icmopuyHy egontoyiro mediayii ¢ oceimi, niOKkpecarowyl il poib y upiuleHHi KOHQIIKmMie ma eghekmueHitt KoMyHikayii. Bona
Kaacugixye mediayito Ha mpu 0CHOGHI KOMROHEHMU. MeOlayilo mekcmie, Meoiayilo NoHsms ma mMeoiayilo KOMyHIKayii.

Kpim mozo, 00cniodcenHs 8U3HAYA€E OCHOBHI cmpamezii 6UKIAOAHHA Mediayii, MaKi 5K Noe sa3V6aHHs HOBUX NOHSMb 3 NONEPeOHiMU
BHAHHAMU, AOANMYBAHHS MOSU MA NOOPIOHIOBANHS CKIAOHOT inghopmayii. [Ipakmuune 3acmocysants 6 KOHMeKCmi MOPCbKOI AHeNIUCLKOT
MO8U nepeddavac UKOPUCMAHHS PeabHUX OOKYMEHMIB, POIbOsi i2pu ma HAGUANHS HA OCHOBI 3A60aAHb O/l PO3GUMKY MeQiayitinux YMilb
3000y6auie ocgimu. Taxodic niokpecioemvcs JisbHICHO-0PIEHMOBAHULL NIOXIO K NIOIPYHMSL OISl CRPUSIHHS AKMUGHIT Y4ACMi 6 KOMYHIKA-
MUBHUX 3A60AHHSX.

3pewmoto, peanizayis cmpameziii Mediayii 6 HABUAHHI MOPCLKOI AneNilICbKOI MOBU € HEOOXIOHUM CKIAOHUKOM NIO20MOGKU MATIOYMHIX
MOPCOKUX (haxieyie 3 YMIHHAMU, NOMPIOHUMU OJi NOOOJAHHS CKIAOHUX KOMYHIKAYIUHUX BUKIUKIG, | MAKUM YUHOM CAPUSE Oe3neuHIuoMy
Ma 31A200HCEHIUOMY MOPCLKOMY POOOUOMY cepedosuiyy. 3 PO36UMKOM MOPCbKOI IHOyCcmpii epexmuena mediayis 3anuacmvcs KpumuyHo
BANCIUBOIO OJI ONEPAYILIHO20 YCNIXY ma O1a20N0NYYYsl 6CIX YNIeHI8 eKinaicy.

Knrwouosi cnosa: mediayis, cmpamezis mediayii, mediayia mexcmy, meoiayis NoHAmMms, meoiayis KOMyHiKayii.
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Taking into account the international and multilingual context of the maritime industry, implementing mediation strategies in
teaching Maritime English will foster effective communication between seafarers. It is critical due to the need for clear and precise
communication to ensure safety and efficiency of navigation.

The article aims to analyse the term “mediation”, its importance in study process and suggest ways of integrating mediation
techniques in Maritime English Curriculum.

Mediation generally refers to the process of facilitating communication, understanding, or agreement between two or more
parties. In a broader sense, it involves helping others to understand or interpret information, ideas, or language by acting as an
intermediary or a bridge, especially in situations where there are differences in perspectives, language, or knowledge. In teaching
languages, the Common European Framework of Reference for Languages defines mediation as a process where “the language user
is not concerned to express his’/her own meanings, but simply to act as an intermediary between interlocutors who are unable to
understand each other directly — normally (but not exclusively) speakers of different languages.” (2001) Unlike other communicative
abilities such as reception, production, and interaction, which were accompanied by extensive illustrative descriptors (or can-do
statements), no similar sets of descriptors for mediation were included in the original CEFR. Consequently, the concept of mediation
was not fully developed to its potential.

Research on implementation of mediation in education began gaining traction in the 20th century as schools increasingly
recognized the need for constructive conflict resolution to foster healthier learning environments. The formal introduction of
mediation programs in schools dates back to the 1970s and 1980s, influenced by the civil rights movement and the growing interest
in alternative conflict resolution methods, including peer mediation programs. Early models of school mediation focused on training
students to mediate conflicts among their peers. Studies from the 1980s showed that peer mediation programs were effective in
reducing conflict and improving the overall school atmosphere. These programs originated in the U.S. and aimed to equip students
with essential communication, negotiation, and problem-solving skills.

In the 1990s, research into school mediation grew as conflict resolution became a more established field of study. Researchers
began to rigorously assess the impact of mediation programs on various aspects of the school environment, such as reducing violence
and bullying and improving students' social skills. By the 21st century, research became even more sophisticated, focusing on the
long-term benefits of mediation and its implementation across different educational contexts. Mediation programs gained global
recognition, with countries in Europe, Australia, and Africa adopting peer mediation and conflict resolution initiatives. Organizations
like UNESCO also championed mediation as part of peace education, particularly in regions affected by conflict.

Mediation skills are crucial in language learning because they help learners navigate and bridge gaps in understanding, whether
due to linguistic, cultural, or contextual differences. These skills enable learners to interpret, rephrase, and convey information
effectively between different languages or contexts, facilitating communication and fostering mutual understanding. By developing
mediation skills, learners enhance their ability to collaborate, negotiate meaning, and resolve misunderstandings in diverse situations,
making language learning more dynamic and applicable to real-world interactions. Additionally, these skills promote empathy,
cultural awareness, and adaptability, which are essential for effective communication in a globalized world.

According to CEFR Companion Volume (2020), the concept of mediation focuses on three main categories:

* mediating a text

* mediating concepts

* mediating communication

“Mediating a text” involves conveying information to someone who cannot access the original text due to linguistic, cultural, or
social barriers. The term "texts" encompasses both written materials (such as articles, emails, leaflets, and reports) and visual content
(like videos, photos, and graphics). The central practice here is "passing on" the content of a text to someone else.

“Mediating concepts” primarily focuses on the educational aspects of mediation. The scales associated with this category pertain
to areas in education that involve teachers managing interactions, collaborating to create meaning, and facilitating collaborative
engagement, among other elements.

The “mediating communication” scales pertain to the process of helping participants understand each other, particularly in
tense situations, disputes, or disagreements. The main practices involved include negotiating, creating shared spaces, and resolving
conflicts.

“Mediation strategies are the techniques employed to clarify meaning and facilitate understanding. As a mediator, the user/
learner may need to shuttle between people, between texts, between types of discourse and between languages, depending on the
mediation context.” (Council of Europe, 2020: 117)

Educators distinguish the following mediation strategies according to the Common European Framework of Reference for
Languages:

1. Strategies to explain new concepts:

Linking to previous knowledge

Explaining new information can be more effective by drawing comparisons to things the recipient is already familiar with and
showing how the new ideas connect to their existing knowledge. By relating new concepts to something they already understand, it
becomes easier for them to grasp the unfamiliar material. This method helps make the new information clearer and more relatable.

Sample Task. New Content:

Radar and AIS (Automatic Identification System)

“Radar is a navigation tool that uses radio waves to detect the position, speed, and course of other vessels or objects. AIS is an
automated tracking system used on ships to identify vessels and provide information such as their name, position, speed, and cargo.”

Recall Prior Knowledge:

Before diving into the new content, think about navigational tools you have already learned, such as compasses, nautical charts,
and GPS.

How do these tools help in ensuring safe navigation?

What safety communication systems have you learned about, such as VHF radio?
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How is radar similar to or different from GPS in terms of functionality?

How does AIS complement the use of VHF radios in communication between vessels?

Adapting language

This refers to the use of synonyms, simplification, paraphrasing, and other language adjustments, such as changes in style or tone,
to reshape the content of one text into a new text belonging to a different genre.

Sample task. Newcomer Manager of a crewing company has written a letter of confirmation of travel for the purpose of a crew
change. He is lack of experience and he has written a letter in an informal style. Help him solve the problem and transform the letter
into formal style.

Hi there,

TRAVEL CONFIRMATION FOR CREW CHANGE

I’m writing on behalf of TPA Crewing to confirm that Liosha Nechyporenko is a crew member traveling for a ship’s crew change.

Liosha Nechyporenko, ME 675180 is on their way to join MV Acavus 5001633 in the port Rijeka, Croatia, to relieve a current
crew member.

Crew changes are essential for keeping ships safe and ensuring that they continue transporting critical supplies and goods
globally.

We appreciate your support in helping with their travel for this crew change. If you need any more information, feel free to reach
out.

Best regards,

Max Fedorov

Breaking down complicated information

This refers to the method of dividing a process into a sequence of steps or organizing ideas and instructions into bullet points for
clearer presentation.

Sample task. Read the abstract and identify the steps in the process of painting.

Before an area is painted, proper preparation is important. The area must be cleaned from rust and scales, swept with a deck
broom and washed with a cleaning solution to remove all salt, dirt and oil. The paintwork must be rinsed with clean fresh water and
all the cleaning solution removed. The base material can be cleaned (loose scales and rust removed) in the following ways:

= with hand tools;

= mechanical cleaning (with machines)

= chemical cleaning, especially degreasing

= thermal cleaning

= sandblasting / gritblasting

= waterjets (hydroblasting)

Remove base

. —» Sweep ... —» — —
material

2. Strategies to simplify a text:

Amplifying a dense text

This involves the use of repetition, elaborating on the original input, and adding comments, details, reasoning, or examples to
further clarify or expand upon the information.

Sample task. Read the following dense text: “Effective communication on board is essential to ensure safety and efficiency.
Standardized procedures like SMCP are used to prevent misunderstandings, particularly between non-native English speakers.”

Amplify the text by breaking it down into simpler parts:

* Explain the importance of communication on ships.

* Define what SMCP is and give an example of how it’s used.

* Provide reasons why standardized communication procedures are vital in a multicultural crew environment.

Streamlining a text

This refers to the process of condensing or omitting source information by removing unnecessary details or repetitive expressions.

Sample task. Read the following text: “The Master of the vessel has overall responsibility for the ship and all persons on board,
including the crew, passengers, and any others who may be on board. He is also responsible for ensuring the ship complies with all
relevant laws and regulations, both national and international, as well as any port-specific requirements. In case of any emergencies,
the Master is the person who must make all final decisions regarding the safety of the ship, its crew, and passengers.”

Streamline the text:

Remove unnecessary details and focus on the key points. Be sure to maintain the essential information.

To effectively teach mediation in Maritime English, it is essential to design a curriculum that incorporates mediation tasks. These
tasks should be practical and relevant to real-world maritime scenarios. For example, students can be assigned to summarize complex
maritime regulations (annexes of MARPOL, chapters of SOLAS, etc.), interpret technical documents (interpreting checklists into
precautions to be taken), or paraphrase safety manuals for crew members with varying levels of English proficiency. By engaging in
these tasks, students develop the skills needed to facilitate clear and accurate communication on board.

To provide students with relevant and practical mediation experience it is essential to use real-life handouts such as ship logs,
safety instructions, and communication logs. Teachers of our department also include videos, audio recordings, and shipboard
communication examples where mediation is required that we collect thanks to our students during their shipboard training.

Role-playing and simulations are powerful tools for teaching mediation. By simulating maritime scenarios, students can practice
mediating between parties with differing linguistic abilities. For instance, a role-play could involve a situation where a non-native
English-speaking crew member needs assistance understanding a safety procedure. The student acting as the mediator would need
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to explain the procedure clearly and ensure that the crew member fully comprehends the instructions. Such activities not only build
mediation skills but also prepare students for real-life situations they will encounter in their maritime careers.

Sample tasks

Task 1. You are an officer of watch. You received navtex warning, but unfortunately it was a bad day and you spilled coffee on
your printed message. You called the captain to the bridge. Familiarize him with the navigation situation and warning information.

Task 2. Work in pairs.

Student A. You are a ship’s master. The shipowner demands the crew to work 16 hours per day without paying overtime, which
breaches Maritime Labour Convention. Convey the attitude of the crew to the shipowner and negotiate better conditions of work.
Then inform the crew about results of negotiations.

Student B. Agree with master’s arguments because you are interested in a well-qualified crew. Explain the situations when
additional working time is required.

Task-based learning is another effective approach which allows to integrate mediation strategies into Maritime English education.
This method involves assigning students tasks that require them to mediate between different languages or levels of proficiency. For
example, students might be asked to relay information from a technical manual written in English to a crew member who speaks
a different language. The focus is on accuracy, clarity, and ensuring that the message is understood correctly. Task-based learning
helps students develop practical mediation skills that are directly applicable to the maritime context.

Sample task.

~ Watch the video https://www.youtube.com/watch?v=dtbLLBDfXY4 and tell your groupmates about:

the main reason for chipping and painting

PPE that should be used while painting work

pneumatic tools used to chip rust

ban to use electrical tools

storage of paints

usage of roller

Action-Oriented Approach is crucial for integrating mediation in education. It emphasizes learners as active participants in
real-life tasks, where communication and problem-solving are integrated within a specific social context. Applying this approach to
mediation highlights the interactive and purposeful nature of mediation tasks, enabling learners to develop practical communication
skills that are directly relevant to real-world situations.

* Social dimension: As participants in a social setting, learners engage in interactions shaped by the particular environment they
are in, which presents both limitations and possibilities. The way they communicate is influenced by the context and the range of
available communication options (""'meaning potential").

» Agent dimension: Learners utilize all their resources—cognitive, emotional, linguistic, and cultural—and continuously apply
strategies to plan, reach their objectives, and reflect on their actions throughout the learning process.

This approach focuses on collaborative, goal-driven tasks where:

* Learners actively engage and strategically apply their skills and abilities.

* The learners work toward a defined objective, often resulting in the creation of a product or tangible outcome.

* The process requires co-construction of meaning through interactive mediation.

* The context establishes certain conditions and limitations.

* A specific "language policy" is outlined, guiding when and how to use different languages or switch between them during
communication.

In mediation, language serves several important functions:

« It fosters a communicative and learning environment that supports plurilingualism and pluriculturalism.

« It aids in lowering emotional barriers and alleviating tensions.

« It establishes connections to new ideas and perspectives, promoting a deeper understanding of others.

« It facilitates the (co-)construction of new meanings.

« It enables the transfer of information by simplifying, elaborating, illustrating, or adapting content.

« It acts as a bridge between individuals and concepts.

In real-life scenarios, learners utilize all available resources and tools to express meaning, both within a single language and
across multiple languages, to access and comprehend ideas, messages, and cultures. The core principles of an action-oriented
approach include:

« Utilizing one or more languages to accomplish a task while exercising one's agency throughout the process.

* Understanding and interpreting meaning (reception).

* Collaborating with others (interaction).

* Producing artefacts or outcomes (production).

* Creatively leveraging authentic, locally relevant materials.

» Acknowledging the significance of strategies in completing tasks.

» Taking into account varying proficiency levels, such as recognizing the different expectations for a B2 learner versus a Bl
learner.

To illustrate the importance of mediation in Maritime English, teachers can apply case studies of real maritime incidents where
communication breakdowns occurred. Analyzing these incidents provides valuable lessons on how mediation could have altered the
outcome and prevented misunderstandings.
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Conclusion

The implementation of mediation strategies in teaching Maritime English is essential for preparing students to navigate the
complex communication challenges of the maritime industry. By integrating mediation into the curriculum, providing intercultural
communication training, utilizing authentic materials, and leveraging technological tools, educators can equip future maritime
professionals with the skills needed to mediate effectively. These strategies not only enhance communication and safety at sea but
also contribute to a more inclusive and collaborative maritime work environment. As the maritime industry continues to evolve, the
role of mediation in Maritime English education will remain critical to ensuring operational success and the well-being of all crew
members.
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CIIUVIBHE MACbMO: TEOPETUYHUI ACITEKT

Cmamms npucesuena meopemuyHum NUMAanHAM CRITbHO20 HAGYAHHS, SKe GUKOPUCMOBYEMbCA HA YPOKAX, A MAKOIC NIOXOO0AM, AKI
3aCMOCO8YIOMbCs HA YPOKAX O PO3GUMKY Md ONAHYEAHHSA MOGHUX KOMNemenyit cmydenmis. bazamo euxiaoauie cmeepoxicyionv, ujo
CRINbHI 8UOU POOOMIL € 8ACTUBOIO CKIAO0BOI0 HABYANLHO20 npoyecy 6 YHieepcumemax. OCKiNbKU RUCLMO 66AACAEMbC OCHOEHUM CROCO-
OoM cninKkysanis, ocobausa ysaza npudinAnacsa cniltbHoMy abo KOONepamusHoMy NUCbMY, SKe € 6aXHCIUBOI0 OITbHICHIO 051 CIMYOeHmis,
OCKINbKU BOHO BKNIOUAE PI3HI ACNEKMU 2PAMAMUKY, NPAGUNLHUL 6UOID TeKCUKU, A MAKOJIC YMIHHS 2eHepysamuy ma opeanizosysamu ioei
n0etuno ma nocnioosno. Tomy ona cniyoenmis i 6UNYCKHUKIG BKPAll 8aXCIUBO 800CKOHANIOSAMU HABUYKY nucbma. [Ipome cnydenmu suuux
HABUANLHUX 3AK1A0I8 YACMO CMUKAIOMbCA K 3 00 EKMUBHUMY, MAK | 3 cYO EKMUBHUMU NPOOIEMAMU, HABYAIOUUCH eEeKMUBHO NUCATU.
3 inwozo 60Ky, suxkradayi nogunni eubpamu, Ky cmpameeiio uopamu, wjoo 3podbumu ceoi 3anamms epexmusHniwumu. 3 mouxu 30py 6ino-
wocmi ¢haxieyie, munosi npooremu, IKU Maroms cmyOeHmu nio yac pobomu 3 aka0eMIiYHUM NUCbMOM, MONCHA SUPTUUMU ULTSXOM 2eHep)-
sanmsi idetl 015t donogioetl, ece ma mexkcmis y epynax. 1100iobna cninoha nucbmo8a OisbHICHb NOKPAUYE HABUYKU NUCLMA YUHIB, 3A0X0UYE
ix do cnienpayi, w06 0OMIHIBAMUCS SHAHHAMU MA OOCA2AMU NEBHUX AKAOEMIYHUX YCNIXIE.

Kniouogi cnosa: nasuuku nucoma, UKIUKY, CMpamezis CNibHO20 NUCbMA, BLIbHE NUCLMO, ap2yMEeHMamueHe ece, ChiibHe NucbMo,
iHOUBIOYabHe NUCLMO.

Lutai Natalia,
National Technical University «Kharkiv Polytechnic Institute», Kharkiv
Besarb Tetiana,
PhD, Assosiate Professor,
Yaroslav Mudryi National Law University, Kharkiv

COLLABORATIVE WRITING: THEORETICAL ASPECT

The article is devoted to theoretical issues related to collaborative learning as well as approaches applied in classrooms in order
to develop and master students' language competences. Many lecturers claim that cooperative types of work are essential components
of learning process at universities. Since writing is considered to be a fundamental mode of communication, special attention was paid
to collaborative or cooperative writing which is an important activity for students at the tertiary level, as it involves various aspects of
grammar, proper choice of vocabulary, as well as ability to generate and organise ideas logically and coherently. Therefore, for students
and graduates it is crucial to enhance their writing skills. However, university students often face both objective and subjective challenges
when learning to write effectively. On the other hand, teachers have to opt what strategy to choose to make their classes more efficient. From
the point of majority of teachers typical problems students face while dealing with academic writing can be solved by means of generating
ideas for reports,essays and texts in groups. Such collaborative writing activities enhance learners’ writing skills, encourage them, to be
cooperative so as to exchange knowledge and achieve definite academic successes.

Keywords: writing skills, challenges, collaborative writing strategy, writing fluency, argumentative essay, collaborative writing,
individual writing.

IlocTtanoBka mpodiaemu. 3 norisany Oaratbox (paxiBIiB, MMCEMOBI 3aBlIaHHs, HAIIPHUKIA/, €ce, HAYKOBI 3BITH, CTATTi TOIIO
SIBIISIFOTH COOOFO JIOCHTh TPYIOMICTKHIA 1 CKJIQIHUI MpoOLeC A CTYACHTIB Yepe3 BiIMIHHICTh MiJIXOMIB 1 BUMOT JI0 aKaJIeMi4HOTO
J¥CTa B IIKOII, YHIBEpCUTETI a00 MpodeciifHOMY CepeIOBHII, OCKUIBKH, Y 3B'SI3KY 3 BUMOTaMH HABYaIbHUX MPOTPaM, PO3BUTOK
HaBHYOK IMHCHMOBOIO MOBICHHSI rependadac MoCTiiHe BIOCKOHAICHHS HE TIJIbKA CAMOr0 MHUCEMHOTO MOBIICHHS, alle W yMIiHHS
MHUCJIUTH KPUTHYHO i OyayBaTH BHCHOBKH, IO J03BOJISIE CTYICHTAM IIOB'SI3yBaTH TEOPETHYHI OCHOBH 3 OCOOMCTHM JIOCBIJIOM Ta
JIEMOHCTPYBATH TJIHOIIE PO3yMIHHS 32 JOTIOMOTOI0 HAITHCAHHSI.

AHaJti3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb Ta My0aikaniii. barato BYeHNX BUCTYNAIOTh 3a «IUTICHY, aBTCHTHYHY Ta PiI3HOMAHITHY MTPaKTH-
Ky HaBYaHH: MICbMay a0o0 3a IHTErpOBaHUI MiXi, Tak 3BaHUi 'learning to learn', sskuit 3HAYHO BiAPI3HAETHCS BiJl TPAAUIIITHOT MO-
neni. CriijibHe HABYaHHS € KIIFOYOBOIO CKIIA[OBOIO HABYAIBHOTO MMPOIIECY Y BUIIMX HABYAIBHHUX 3aKJIA/1aX MPOTATOM KITBKOX POKIB.
13 3ampoBa/pKEHHSIM KOMYHIKATHBHOTO ITiIXO/y /10 BUKIJIAJaHHs iHO3EMHOI MOBH, [TApHa Ta TPYMoBa podOTa CTaaH HEBiI'€MHOIO
YAaCTHHOIO PO3BUTKY MOBHHX HaBHYOK, IO CIPHSE aKTHBHOMY HABYAHHIO 3aBISIKM B3aemojii Mixk cryaerramu. (Thomas, 1994:
19-24;Barkley, 2005) Lle cripusie mepexoay BiJ MeIaroriky, sika Opi€HTOBaHA Ha BHKJIAada, 10 HAaBYaHHsI, OPIEHTOBAHOTO Ha CTY-
JICHTA, 10 Jla€ 3HAYHI [IEPeBard THM, XTO BHBYAa€ MOBY. bararo BYEHHX BBaXKAIOTh, IO 3aCBOEHHS MOBH 33 CBOEIO MPHUPOJIOI0
€ COLIAIbHAM MPOILECOM, Ta PO3BHTOK YYHIB 0araTo B 4OMy BH3HAYAETHCS B3AEMOJIEIO 3 IHIIMMH CTYJICHTAMH Ta HABYAIBHUM
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cepenosuiiem.(Vygotsky, 1978; Foley, Thompson, 2003; Abercrombie, 1970) Kpim Toro, s po3BUTKY MOBHHX KOMIIETEHIIIH
CTY/ICHTIB CIiJbHI BUAU POOIT € BaXIIMBOIO CKIIAOBOIO MPOLECy HABYAHHSI, OCKUIBKU B YHIBEpCHTETaX MOJi0Ha MPpaKTHKa 4acTo
BHUKOPUCTOBYETHCS [UIsl BUKOHAHHS IPYHOBHUX MPOEKTIB Ta 0OMIHY 3HAHHSAMHM MiX cTyaeHTamu. (Bremner, 2010; Brown 2010)

AKTyaJbHICTh JOCHIKEHHS. 3 TOYKH 30py MEJaroriB MpakTHKa CIHIBHOrO 4 KoiekTuBHOro Hamucanus (CW) mependauae
aKTHBHY Y4acTh YCiX y4HiB, BKIIFOUAIOYH TaK 3BaHUil mpotiec KojektuBHoro ynpasiinus (Chen, 2022), ToMy 1110 y [[bOMY BUIAAKY
KOXEH 13 HUX BiJINOBi/Ia€ 3a TMEBHUH acIEKT MPOEKTY, a TaKOXK 3a e()eKTHBHICTH Ta 3araibHi pe3yiabratd. Kpim Toro, crypeHTn
MaloTh HabaraTo OijbIle MOMXJIMBOCTEHl A BUBUCHHS 1HO3€MHOT MOBM 3aBISKH MPOIIECY CIIIBHOIO CTBOPEHHS TEKCTy B Iapax
a00 rpynax 3 piBHUM CTYIIEHEM 3aJIy4€HHs Ta BKJIAJy, 110 JO3BOJISE€ YUHAM HMPHUIUIMTH yBary siK ApiOHIIIMM JeTaiasiM TBOPY, TaK
i crinpHIN mpoGnemi cTpykTypyBaHHs TekcTy oanodacHo (Li and Kim, 2016: 25-42) Ormxke, Takuil BHJ CHUIbHOI poOOTH crpHsie
00MiHYy 3HaHHSIMH MK CTYJCHTaMH — BOHH MOXYTh T€HEpyBaTH KPEaTHUBHI i/1e1, 0IepIKYIOTh 33/I0BOJICHHSI Bifl IPOLECY CHIJIBHOTO
HAIMCAHHSA TEKCTY 1 PO3IIMPIOIOTH CBill CIOBHUKOBHII 3a11aC Ta TOUHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS, 6araTo YoMy BUaThCsl OJIMH Y OJHOTO, IO
B pe3yJIbTATI ja€ Kpallli KiHIeBl pe3yabTaTu Ta cipuse X akageMiunuM pocsiraenasm (Pham & Nguyen, 2020).

Merta. Bukiajgadi 3a3Ha4aroTh, 110 OBOJIOJIHHS HABHYKOIO JIMCTA CTAHOBHMTH NEBHY CKIAJHICTh JUl yuHiB. CTyIEHTH, IO
BUBYAIOTh AHIJIICHKY SIK IHO3€MHY MOBY, MOXYTb MaTH JIOCHTh XOPOIIi 3HAHHS BEJIMYE3HOI KIIbKOCTI IPaMaTHYHUX TIPABHII, ajie
Bi4yBaTH TPYAHOLII 3 iX 3aCTOCYBaHHAM TP BUKOHAHHI MMCbMOBHX 3aB/iaHb. KpiM TOro, BOHM 4acTo NPUALIAIOTH MEHIIIE Yacy Ha
MPaKTUL{ MHCbMA MOPIBHSIHO 3 {HIIMMH MOBHUMH HaBHYKaMH 1 OilIbIlle HAMArarThCsl YHUKHYTH opdorpadiyHux Ta rpaMaTHIHUX
MOMMUIIOK. B pe3ynbTaTi, CTYA€HTChKI pOOOTH MICTATh JOCUTh BEJIUKY KUIBKICT JISKCHYHUX 1 CTPYKTYPHHUX MOMMIOK. Takox cTy-
JICHTH MOXYTb Bi4yBaTH BUCOKHIA PiBEHb CTpeCy uepe3 Opak 4acy, HerepeadadyBaHiCTh THX TBOPIB, sIKi IM HEOOXIAHO HAMUCATH
Ta PO3KPHUTH, & TAKOXK Uepe3 OL[HKY, Ky BOHH OTPUMAIOTh 3a poOOTY. BinnosinHo, ciig npuainsatu ocoOnuBy yBary «e(eKTHBHOCTI
3aCTOCYBaHHs CTpaTeriii crinbHOI muchbMoBoi pobotu (JlyTaii, Becapab, 2024: 213).

OpnHak, BUKJIAIaHHS JIMCTA € CKJIAJHAM 3aBIaHHsM i JUisi 0araTtbox Iearoris, sKi MalOTh MaliCTEPHO BUCTYIATH B PO (acuii-
TaTOPIB, IONIOMAraloyy CTYACHTaM He TiJIbKM OCBOIOBATH NMHUCHMOBI HABUUKH, ajie TAKOXK JI0JIATH TPY/HOLL, 3yMOBJICHI MOBHUMH Ta
KyJIbTYPHUMH BiZIMIHHOCTSIMH MDK PiJJHOIO Ta MOBAaMH, II[0 BUBYAIOThCS, @ TAKOXK OCOOIMBOCTSMH CaMHX CTYZEHTIB, BUKJIadiB Ta
HABYAJIBHOTO cepeioBuia. TOMy IPUCYTHICTh BUKIIa/1ada € HEOOXiAHOO CKIIAJIOBOIO y Npoleci HaBuaHHA nucbMa. 1106 nocsartu mo-
CTaBJICHOT OCBITHBOI METH, BUKJIAIa4aM JOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HOMaHITHI Megaroriudi Meroau ta miaxonau (Shepperd, 2022).

EdexTuBHi crparerii HaB4aHHA MOXYTb 3HAYHO JOMOMOITH CTY/ICHTaM Ha BCiX eTarax poOOTH HaJl MMCbMOBHMH 3aBJIAHHS-
MH. BakiuBo Bin3Ha4unTH, 1110 BUOIp BIAMOBIAHOT cTpaTerii € BUPIMIAIbHUM YHHHUKOM Yy MPOILECi HABYAHHS Ta OCBOEHHS HABHYIOK
nucbMa. ['paMoTHO miibpaHa cTpareris A0MoMarae sk BUKJIa1a4aM, Tak i CTyJIeHTaM JJOCATaTH TOCTABICHOT METH, 8 TAKOXK MOTUBYE
cTyneHTiB y npotieci HaBuanns (Holubnycha, Soroka, Besarab, 2022).

Criz 3a3Ha4YMTH, 1110 HE MEHII aKTYaJbHUM € 3BOPOTHUI MUCHMOBHH 3B'30K 3 BUKJIAaueM y BUIVIS/I BIIKIIMKAHHS, 110 POOUTH
HABYAHHS CTY/ACHTIB Oi1bII e()eKTUBHUM, 32 YMOBH, 110 3aBaHHs PO3POOJICHI 3 YITKOIO BKa3iBKOIO KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS Ta IM0-
JATBIIMM BHUCTABJICHHSIM OIIHOK. JIMCKYCIl 1110/10 BU3HAYCHHSI YiTKHX CTaHAAPTIB Ta CTPYKTYPOBAHOIO MiIXOY /10 OLIHIOBAHHS,
KpalluX CTpaTeriil o0 PO3BUTKY aKaJeMi4HOIO MHChMa Y BHIIIN OCBITI BXKE JOCUTH AOBrO BEIYThCS MPOBITHUMH METOAUCTAMH.
3 orysmy Ha Te, 110 Cy4acHa IPaMOTHICTh BUMArae KpUTHYHOTO OCMHCIICHHS HOBUX ITHCHMOBHX 3aBJlaHb, CTY/ICHTH IOBUHHI BMITH
BJIOCKOHAJIIOBATH CTPATErii MUCIICHHS, PO3BMBATH 31aTHICTh IIEPEOCMUCIIIOBATH HAIIMCAHE T1iJl 4aC BUKOHAHHS MMCbMOBHX 3aBJaHb
HPOTATOM KypCy HaB4YaHHS. SIK OMH i3 KIIIOUOBHX (HaKTOPIB TYT CIIiJl Ha3BaTH peduIeKcito, sIKa J03BOJISAE YYHSAM MOB'A3yBaTH TEO-
peTHYHI 3HAHHS 3 OCOOUCTHM JOCBIZIOM i IPOAEMOHCTPYBATH OB TJIMOOKE 3HAHHS B MPOLIEC] HAMMCAHHS Ti€l Y 1HIIOT pOOOTH.
(Watanabe, Swain, 2002:121-142)

Jlnst HaBYaHHS HAaBMYKaM JIMCTa BUKJIAJadi 3a3BM4ail BHOMPAIOTh OJMH 13 JBOX IOIYJISPHUX IiJXO/IB: OPIEHTOBAHUH Ha IPO-
nykT abo Ha nporuec. [lepimuii miaxia € TpaguIiiHUM 1 3aDKIKEHUM: CTYJCHTH CKJIAJal0Th TEKCT 3a 3pa3KoM ece, HaJaHUM SIK
npukian BukiaagadeM. (Stell,2021:1-4) Opnax Gararo axiBiiB BBaXKAarOTh IEH MiJXiN «HYIHHM, ITOBTOPIOBAHUM 1 KOHTpPiHTE-
JIEKTYaIbHUMY Y 3B'SI3KY 3 THM, 110 BiH HiIXOJUTH IS BIAMPAIFOBAHHS HAIMCAHHS JIIOBHX JIUCTIB, PE3IOMe, JIMCTIBOK i TaK Jai.

V Toit 4ac, sik Ipyrui miaxin 6inbiie GOKyCyeThCsl Ha PO3BUTKY Ta BiATOYYBaHHI MOBHHX HABHYOK 3a IOMIOMOT'O0 TAKUX BHIIIB
IUSUTBHOCTI, SIK TeHepallis el Ui CKiIajaHHs TeKCTy, 0OrOBOPEHHS KX i/ieil y rpyri Ta Oe3rmocepe/iHe HAMCAHHS Ta J0OTPALIO-
BaHHS TBOPY. bepyun yuacTb y KOJIEKTHBHIH poOOTI 31 CKIIaaHHs CIJIBHOTO ece (a I1e € COLiaJbHUM MOYNHAHHAM), Y4HI Hamara-
I0ThCSl 3HANTH BIAIOBIJIHI €JIEMEHTH [UIsi OOMiHYy CBOTM OaueHHSAM TEKCTOBOTO NMPOAYKTY, I pyIna MOBHHHA JOTPUMYBATHCS HEBHUX
COIL[iaJIbHUX Ta IHTEPAKTHBHUX MPUHIHIIIB, 00 JOCATTH PO3YMIHHSI, HAPHKIIA/: OOrOBOPHUTH 1 CHOPMYIIIOBATH KOHKPETHI I[iJIi HA
[I0YaTKOBOMY €Tarli, PO3CTaBUTH LiJI Y MOPSAAKY 3MEHIICHHS IPIOPUTETIB, IOTIM PO3POOUTH Ta Y3TOAUTH IPYNOBY METY, BUXOJSUH
3 pesysbrariB obrosopenns.(Holubnycha L.etc,al, 2022) Sk 3a3nauaroth (axisili, BaXKJIMBO, 00 Y bOMY BHIAIKY Y CTYACHTIB
OyB pi3HHil piBeHb BOJIO/IHHS MOBOIO Ta piBeHb 3HaHb. baraTo BUAATHUX BUCHHUX, Ki BIUTMHYJIM Ha ()OPMYBaHHS KOHCTPYKTHBICT-
CBKOT IIEPCIIEeKTUBN HABYAHHS, BBAKAIOTb, 1110 AKTHBHE 0OrOBOPEHHS TEM y MAJICHBKHX I'PYIaX IiJABUIIYE MOTHBALIIO CTYJEHTIB Ta
cripusie OiIbII TTHOOKOMY PO3yMIHHIO IIPEAMeTa i, Bi/IIIOBIIHO, PO3BUTKY HABUYOK CaMOPETYJIALIl, a 10 TOro ), OXOILIIOE Pi3HO-
MaHITHI HaBYaJIbHI METO/H, SIKi 340X0UYIOTh BUKOPUCTAHHS CIUIBHHUX IHTEIEKTYalIbHUX 3yCHIIb SIK Y TPYIIi Cepesl CTYASHTIB, TakK i
MiX cryaeHTamu Ta Bukiaagadamu. (Chen, 2022), MoxkHa cKa3aTH, 1[0 CIIUIBHUHN JIUCT € JisTbHICTD, B SIKii € OCMHCIICHA B3a€MOIis
Ha BCIX eTrarax NMHMCbMa, KOJEKTHBHHUI Ipolec Ta 3arajibHa BiMOBIAANBHICTh 32 MPUHHATTS PIllleHb LI0JI0 CTBOPEHHS TECKTY Ta
CTBOPEHHSI €IMHOTO TeKCTOBOro MpoaykTy.(Ctopu,2019) T'oBopsiun npo caMoperyisiiio B HaBYaHHI a0 CIIIbHOMY peryJIioBaHHI,
BapTO 3a3HAYMTH, 1[0, X04Ya, OCTAHHIM 4acoM BYeHi BuBuaroTh crparerii (SRL), He € HOBOIO KOHIICIIII€I0 B MEJAroriii i IecsaTh-
JITTAMH BBAXKAETHCS MEPELOBOIO IPAKTHKOIO, B IAHUH Yac CIIOCTEPIraeThcs HecTaya JOCIiKEHb Y Taity3i criibHoro sucra. 1106
3pO3yMITH YMHHHKH, 1110 BIUIMBAIOTH HA MOJIeli B3aeMoil mix yac mpouecy CW LuMmepmaH, oiuH 3 MpoBigHuX gocuianukis SRL,
ornucye Horo He siK "pO3yMOBi 31i0HOCTI a00 HaBHUYKH aKaJeMidHOI yCIiIIHOCTI", a cKopimie sik "Mpoliec, 110 CaMOPeryJIoeThes,
3a JIOMIOMOTOIO SIKOTO Y4HI TPaHC(HOPMYIOTh CBOi po3yMOBi 3i6HOCTI B akaneMiuHi HaBUuKku'". J{esiki BUeHi JOCIIHKYBaIN KilbKa
COLIOKYJIbTYPHUX (DAKTOPIB, TAKKX SIK L1, A1l Ta eMOLIil, 11100 3po3yMiTH Leii mporiec.

Jlexispka OCIITHUKIB BUBYHMIM BIUTUB CIIIBPETYJIIOBAaHHS Ha MOJEJI B3a€MOJIl Y KOHKPETHHX COIL[albHHX KOHTEKCTaX, Ta-
KHUX SIK PO3JyMH Ta IOCTAaHOBKA LiJIEH TOLIO y Tpoleci CTBOpeHHs TekcTiB. CTparerii po3BUTKY MOXYTh MATH LIy HU3KY LiIeH
Y MOBHHX KJ1acax, siKi, 3a3BH4aid, BAKOPUCTOBYIOTbCS THYYKO i TBOPYO JUIS:
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a) BUKOHAHHS MOBHUX 3aBJIaHb;

©0) MoJIiNIICHHS. MOBHOT IIPOAYKTHBHOCTI Y1 BUKOPHCTAHHS;

B) MiJIBUILEHHS JJOBIOCTPOKOBOT'O PiBHS BOJOJIIHHS MOBOIO.

Crparerii RL BK/IIO4at0Th METaKOTHITHBHI, KOTHITHBHI, TIOBE/IHKOBI Ta MOTHBAIIiiHI aCMEKTH, sSKi MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHi
SIK B 1HIMBIyalbHili, TaK i rpynoBiil isUTbHOCTI ISt MiABHIIEHHS eeKTHBHOCTI BUKOHAaHHS 3aBaaHb (Borg, Deane, 2011; 19-31).
VY nporiecax yA0CKOHAJICHHS KOJICKTHBHOTO JINCTA cTpaterii RL BUKOPHCTOBYIOTBCS CTYJEHTaMH IPYNH A1 pOOOTH 3 Pi3HUMH pe-
TYJISATOPHUMHE areHTamu (iHANBiIyalbHUMH, TPYTIOBUMY 1 couiaibHUMM). TakoxK JOCIIKEHHS TTOKa3aln MTO3UTHBHUM 3B'S30K MK
aKaJeMIYHOI0 YCHIIIHICTIO CTY/ASHTIB Ta BUKOPUCTAHHSAM HUMHM cTpareriii RL, 0co0I1MBO Mpy MOCTAHOBII IiJIeH, MOHITOPHUHTY Ta
ouinui mporuecy nucbMa (Peeters et al., 2023). V KOHTEKCTi CTBOPEHHS KOJIEKTHBHOTO IMChMa BUBUCHHSI COIIaNbHUX B3a€MOIII MiXK
napamu, OpieHTOBaHMMH Ha CITiBIIPAII0, MOXKE 1aTH OiJIbII MTHOOKE YSIBICHHS PO BIUTUB cTpaTeriid RL Ha MATPUMKY MiIBUIIIEHOTO
PIBHS 3aJly4EHHS Ta BKJIAly KOJKHOTO YYHSL.

Jnst ebextuBHOI peanizanii cTparerii CriibHOro TEKCTa HEOOXIiTHO CITiyBaTH CTPYKTYpOBaHiil cepii kpokiB. [ToyaTkoBuii erar
BKJIIOYAE TEHEPALIo 1/1ei, I CTYJACHTIB MPOCSATH MPOBECTH MO3KOBHIA IITYPM SIKOMOTa O1IbIIOT KiITbKOCTI BiIOBITHUX TPOMO3HILiit
i3 3aanoi Temu. L{eit mporiec cripusie pO3BUTKY KPEaTHBHOCTI Ta CHIBITpalli cepet CTyAeHTiB. HacTymHui eTam — CKialaHHs YepHeT-
KH, T1iJ1 4ac KOO CTYJEHTH CTBOPIOIOTD TTONEPEHIO YePHETKY Ha OCHOBI 1/1eH, SIKi BOHM CHiIBHO 3reHepyBainy. CTyIeHTH NOBHHHI
BMITH paH)XyBaTH I1iJ1i, TOYMHAIOYH 3 TOJIOBHOI, TOTIM APYTOPSAHOT 1 Jaji 10 HIDKYOI, 8 TAKOXK BU3HAYUTH 3arajbHy METY [UIS Ipy-
H, 00roBOPIOIOYH Ta KOHKPETH3yIo4H 1i mij gac npoiuecy. OHI€I0 3 yMOB YCHIIIHOTO BUKOHAHHS 3aBJIaHHSI € Pi3HUIT pIBEHb 3HAHD
Ta BOJIOJIHHSA MOBOIO Y4HSMH. Uepes L0 Pi3HUIIO CTYJICHTH KOKHOI IpyIH OyIyTh 3MyILICHI JOMOBISTHCS IIPO 3MICT, CTHIIb 1 Ha-
BiTh MeTy Jucta. [le omHuM mIocoM € (aKT, 110 YyYaCHUKH B3a€EMOJIIOTH K KOMaH/1a — BOHH OOMIHIOIOTBCS JyMKaMH, HOYYTTSIMH,
iIesIMH Ta B3a€EMHO BIUIMBAIOTh OJIMH Ha OJHOTr0. KpimM TOro, BOHM JTUCTAHIIIOIOTHCS Bil TEKCTY, 1100 NOOAYUTH CTBOPEHUH HUMHU
CHIJIBHUI TEKCT, BOHH MUIIYTh O€3J1i4 YOPHOBUX BapiaHTIB MPOTIATOM BHLIEHOTO /s HUX Yacy. BiKkiaBuiM TEKCT Ha SKUICH Yac,
BOHH MalOTh 3MOT'y BUIIPABUTH MOMIJIKH B TeKcTi. Kpim Toro, esiki BUeHi BBaXKAIOTh, 110 CIIUIBHUHN JHUCT — 11e 0011acTh, e rpynoBa
poboTa MOKEe MPUHECTH 3HAUHY BUTOJy. BOHO /103BOIISIE CTyJE@HTaM OJJHOYACHO TPALIOBATH HAJl PI3HUMH YaCTHHAMHU Ta 00CSATOM
OJTHOTO 1 TOTO X ece Ta/abo MeperisaaTH, BHOCUTH 3MiHH Ta KPUTHKYBaTH nMUcbMOBi poboTu inmmx. (Kessler, Greek.et., al, 2012:
91-109) daxiBIii NPOMOHYIOTh YOTHPU MOXKIUBI BapiaHTH, 1100 3aJy4UTH YYHIB 10 IPYIIOBOr0 OOrOBOPEHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM
OCHOBHHUX BH[IIB HisTIbHOCTI, HATIPUKJIIA:

1) cTyaeHTH y mapax 4u rpynax CHiJibHO CTBOPIOIOTh TOTOBHH TEKCT CTATTi;

2) cTyIeHTH y mapax 4y rpymnax 0epyTh y4acTh y HaIMCAaHHI OHIET 3 YaCTHH CTATTi;

3) onun abo KiJibKa CTYCHTIB PEAAryioTh Ta PELEH3YIOTh CTATTIO;

4) KoxeH y4aCHUK aKTHBHO B3a€MOJIi€ 3 OHUM a00 KiTbKOMa MapTHEPaMH 1 CKJIa/la€ YePHETKY CTAaTTi HA OCHOBI CBOIX BIACHHX
JIYMOK a0o ifeit.

Cepen TOJIOBHUX II€pEBar 1bOr0 OPi€HTOBAHOIO HA YYHIB MiZXOJY /IO HAaBYaHHA € BiACYTHICTb IHTEHCHBHOI'O CYNEpPHHUIITBA
MK 4JIeHaMH KOMaH/1, OCKIJIbKH BOHH MOXKYTb PO3BHHYTH KOMIICTEHIIii HABYAaHHS [THChMY OAMH OfHOMY. BinmoBigHo o corio-
KYJIBTYPHOI TEOpii CTYZICHTH MOXYTb JOCSITH OLIBII BUCOKHX JOCSATHEHb y HAaBYaHHI 3aB/ISKH MO3UTUBHIH MIATPUMILI JOCBITYEHNX
OJTHOTPYITHHKIB.

Buxosun 3 Hamoro 0CoOMCTOro JA0CBIy BUKJIAJIaHHs, MOXKHA TTOTOJIUTHCS Y CKa3aHOMY BHILE. SIK NPHUKIIa] MOXKHA HABECTH
OJIHE 3 KPeaTHBHHX 3aBJIaHb, K€ [0MOMAarae HaIIkM CTyAeHTaM PO3KPHUTH iXHi TBOPUYI 3[I0HOCTI sIK CIIEHAPUCTIiB Ta akTopiB. ITicist
warming-up i meperisay KilbKkox pexiaMHuX poinkiB — 1984 Apple Macintosh / Coca-Cola: Holidays Are Coming (1995) / Irn-Bru:
Snowman (2007) / Unicef: Three Wise Men (2012) 2014) — BoHU OTPUMYIOTb 3aB/IaHHs CKJIACTH HAWOLIbII HE3BUYANHI MO€THAH-
Hs1 ToBapiB Ta MarepiaiiB (for instance, wooden pillow, ect.). [ToTiM po3aiUTH iX Ha TPYIH, CKIIAJAIOTh TEKCT PEKJIAMH, TOTYIOTh
03BY4YKY, My3UuHE OpOPMIICHHS 1 IPEACTABIISAIOTH CBOIO POOOTY, IIUISIXOM apryMEHTOBAHOT'O FOJIOCYBAHHS 00OMPAIOTh HAMKpaILly.

BuieBrkiiazieHa nepesara CrijlbHOTO JIMCTA MOB's3aHa 3 Teopieto CTopya, 3TiHO SKOi CTpATerist CHUIBHOTO JIUCTa MOXKe OyTH
OJIHI€I0 3 OCHOBHUX PYLIIHHNX CHJI y BUBUCHHI iIHO3€MHOT MOBH, 1110 Ha/la€ OiJIbII MPUEMHOT JMHAMIKM HABYaHHS UCbMa, KOJIH J0-
MOMOTa IPYIIH JI0IIOMArae CTyAeHTaM CTaTH BCeOIYHO PO3BUHEHUMH, BIYMIIMBUMHE Ta BMUIMMH B HanucaHHi TekcTiB.(Storch, 2019:
40-59)

BucHoBok. HaBuaHHs KOJIEKTUBHOIO HAITUCAHHS TEKCTIB Ma€ Ha yBa3i BUKOPUCTAHHS Pi3HUX METO/IB, sIKi CIIOHYKAIOTh CTYICH-
TiB BUKOPHUCTOBYBATH 00 SK MUCbMOBE CIiNKyBaHH:. e ocuTh edeKTUBHUI crociO Ui pO3BUTKY Ta BJOCKOHAJICHHS HE TIIbKH
HAaBUYOK CIIIBHOTO JIMCTA, ajle TPYMoBOl /mapHoi poOOoTH, 3acid BHpILIEHHS TPYAHOLIIB IIOI0 iHO3EMHOI MOBH, IO JOMOMAarae
AKTUBHO 3aJIy4aTH CTYJEHTIB /10 nuckMa. Lleit MeTo 31aTHHid BUPIIIUTH TPOOJIEMH CTYAEHTIB IiJ] Yac HAMCAHHA TEKCTiB. Xoua B
Hpolieci 0OroBOPEHHS TEKCTY y CTYJEHTIB MOXKYTh BUHHKATH PO30DKHOCTI, 11ei BUJ poOOTH GJIarOTBOPHO BILUIMBAE SIK HA HABHYKU
HAIMCAHHS JINCTA CTYICHTAMH, TaK i Ha IX CXHJIBHICTb JI0 KOMaH/IHOT pOOOTH, OTKE, HOTO JIOLIIEHO BUKOPUCTOBYBATH HA 3aHATTX,
OCKIJIbKHU BiH MOYXE CIY)KUTH e(DeKTUBHUM IIiIX0/I0M JI0 HaBUaHHs HAITUCAHHS TMCbMA.
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